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Traktorska kosilica (traktorci¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
D PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
m Havetraktor - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
E Paéltaajettava ruohonleikkur - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
@ TpeBoKocayKa co cegHat ynpasyBay - YIIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNnaTcTBO Npey, fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzgcej nha maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie prz%czylaé niniejszg instrukcije.
Traktorska kosagéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PnAiNJA: pre koriSéenja masine pazljivo procitati ovaj prirucnik.
Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.







ITALIANO - Istruzioni Originali .................ccccooiiiiinis
BBbJ/ITAPCHMU - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovveereenienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa .........cccocceeniiniiennnnnne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ...................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ............cc..co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........cccccevveenenenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveevueeieeriinens
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccooeveiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ..........cc..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.cc.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuUriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ........c.ccccceeviceniiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccocevuevnne..
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[1] DATI TECNICI MJ 66 Series
[2] |Potenza nominale * kW 2,6 +3,6
[3] |Giri al minuto * min‘! 2450 + 100
[4] |Impianto elettrico Vv 12
[5] |Pneumatici anteriori (1; i gggg)
[6] |Pneumatici posteriori (]g ;(( g‘ggg)
(71 Pressione gonfiaggio anteriore 11 x 4,00-4” bar 1,5
13 x 5,00-6” bar 1,5
(8] Pressione gonfiaggio posteriore 13 x 5,00-6” bar 1,5
15 x 5,50-6” bar 1,0
[9] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 77,5
[10] Altezza ditaglio (11 x4,00-4”/13 x 5,00-6") cm 3+6,4
(13x5,00-6”/ 15 x 5,50-6") 3+7,6
[11] |Larghezza di taglio cm 66
[12] | Capacita del sacco di raccolta | 140
Trasmissione meccanica
[13] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x4,00-4”/ 13 x 5,00-6") km/h 1,4-55
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 1,5-6,2
Trasmissione idrostatica
[14] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x4,00-4”/13 x 5,00-6") km/h 0-5,6
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 0-6,2
[15] Limit.e di velocita con catene da neve (se accessorio km/h )
previsto)
[16] | Dimensioni
[17] [Lunghezza con sacco (lunghezza senza sacco) mm 1825 (1480)
[18] Larghezza (11 x 4,00-4"/13 x 5,00-6") mm 718
(13 x5,00-6”/ 15 x 5,50-6") mm 722
[19] Altezza (11 x4,00-4”/13 x 5,00-6") mm 1011
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") mm 1047
[20] | Codice dispositivo di taglio 184109505/0
[21] |Capacita del serbatoio carburante litri 4
[22] | Livello di pressione acustica dB(A) 85
[23] [Incertezza di misura dB(A) 1,66
[24] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 98
[23] |Incertezza di misura dB(A) 0,64
[25] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 98
[26] |Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? 1,11
[23] [Incertezza di misura m/s? 1,01
[27] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 4,9
[23] | Incertezza di misura m/s? 1,08
[40] ACCESSORI
[41] [Kit “mulching” v
[42] |Carica batteria di mantenimento O
[43] |Telo di copertura v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

O = Opzionale.




[1] BG - TEXHUMECKM JAHHU

[2] HommHanHa mowHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecka cuctema

[5] Mpeaxu rymm

[6] 3apHu rymmn

[7] HanAraHe npeaHo HanomMneaxe

[8] HanAraHe 3apHoO HanomneaHe

[9] MuHMManeH paguyc Ha HenoapAsaHa Tpesa
[10] BucoumHa Ha KoceHe

[11] LupnHa Ha KoceHe

[12] BmecTMOCT Ha Top6ara 3a cbbupaHe Ha Tpesa
[13] MexaHu4Ha TpaHcmueHs - CKOpoCT Ha
HanpegBaHe (MHAMKaTueHa) - 3000 min-1

[14] XuppocTaTyHa TpaHcmmcus - CKoOpocT Ha
HanpesigaHe (MHaMKaTWBHa) - 3000 min-1

[15] MpaHuLa Ha CKOPOCTTa C BEpura 3a CHAr
(aKo Tasn NPUHAANEIKHOCT € Npe/BUAeHa)

[16] Pasmepu

[17] AbnkuHa ¢ TopbaTa 3a CbbupaHe Ha Tpeea
(abKuHa Ges TopGata 3a chbupaHe Ha Tpesa)
[18] LWupnHa

[19] BucounHa

[20] Ko Ha MHCTpymeHTa 3a psdaHe

[21] BmecTMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
[22] H1BO Ha 3BYKOBO HansraHe

[23] HecurypHocT Ha namepBaHe

[24] M3mepeHo HWUBO Ha aKyCTHU4Ha MOLLHOCT
[25] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTU4YHA MOLYHOCT
[26] H1Bo Ha BUGpaLMK B MACTOTO 3a ynpasneHne
[27] H1BO Ha BMGpaLuK Ha BonaHa

[40] AKCECOAPM

[41] Ha6op 3a “mulching”

[42] 3apaaHO YCTPOICTBO 3a NOAAbPIKAHE

[43] NMokpuBeH GpeaeHT

* 3a cneyuduyHM JaHHKU, BUKTE NOCOYEHOTO HA
MAGHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalLMHaTa.

O = OnuunoHanHo

[11BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektricna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

(7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
(8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Minimalan radijus nepokosene trave
[10] Visina koSenja

[11] Sirina kogenja

[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[14] Hidrostaticki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[15] Ogranicenije brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna oprema)
[16] Dimenzije

[17] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra rezne glave

[21] Kapacitet spremnika goriva

[22] Razina zvuénog pritiska

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvucne snage

[25] Garantirana razina zvu¢ne snage

[26] Razina vibracija na mjestu vozaca

[27] Razina vibracija na volanu

[40] DODANTNA OPREMA

[41] Komplet za malciranje

[42] Punja¢ akumulatora za odrZzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Za specifi¢ni podatak, pogledaite $to je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.

O =0Opcija

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Pfedni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi pfednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Minimalni polomér neposecéené travy
[10] Vy3Ska sekani

[11] Sitka sekani

[12] Kapacita sbérného kose

[13] Mechanicka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi 3000 min-1
[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi 3000 min-1
[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené pfislusenstvi)
[16] Rozméry

[17] Délka s kosem (Délka bez kose)
[18] Sitka

[19] Vyska

[20] Kod sekaciho zafizeni

[21] Kapacita palivové nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost méfeni

[24] Urovef naméfeného akustického
vykonu

[25] Uroven zarugeného akustického vykonu
[26] Uroven vibraci na misté fidiée

[27] Urovet vibraci na volantu

[40] PRISLUSENSTVI

[41] Sada pro mul¢ovani

[42] Udrzovaci nabijecka akumulatoru
[43] Kryci plachta

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty

uvedené na identifikacnim stitku stroje.
O =Volitelné prislusenstvi.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdeek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdaek

[9] Minimumsradius af ikke klippet graes
[10] Klippehgjde

[11] Klippebredde

[12] Sterrelse pa opsamlingspose

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung (*)

[3] Umdrehungen pro Minute (*)

[4] Elektrische Anlage

[5] Reifen Vorderrader

[6] Reifen Hinterrader

[7] Reifendruck vorne

[8] Reifendruck hinten

[9] Mindestradius nicht geschnittenes Gras
[10] Schnitthohe

[11] Schnittbreite

[12] Fassungsvermogen der Grasfangeinrichtung

[13] Mekanisk trar - Fremdriftshasti (vejled: [13] ischer Antrieb - Vorschubgeschwindigkeit
de) ved 3000 min! (Richtwert) bei 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission - Fremdriftshastighed (vejle- [14] Hy er Antrieb - Vorsct
dende) ved 3000 min™! (Richtwert) bei 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder [15] Geschwindigkeitsgrenze mit Schneeketten
(hvis disse er forudset) (falls als Zubehor vorgesehen)

[16] Mal [16] Abmessungen

[17] Leengde med opsamlingspose [17] Lange mit Grasfangeinrichtung
(leengde uden pose) (Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[18] Bredde (18] Breite

[19] Hejde [19] Hohe

[20] Skeereanordningens varenr
[21] Breendstofstankens kapacitet
[22] Lydtryksniveau

[23] Maleusikkerhed

[24] Malt lydeffektniveau

[25] Garanteret lydeffektniveau
[26] Vibrationsniveau pa forerseedet
[27] Vibrationsniveau ved rattet
[40] TILBEHOR

[41] Saet til “mulching”

[42] Udligningsbatterilader

[43] Presenning

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa maski-
nens identifikationsmeerkat.
O = Tilbeher.

[20] Code Schneidwerkzeug

[21] Inhalt des Kraftstofftanks

[22] Schalldruckpegel

[23] Messungenauigkeit

[24] Gemessener Schallleistungspegel
[25] Garantierter Schallleistungspegel
[26] Vibrationspegel am Fahrersitz
[27] Vibrationspegel am Lenkrad

[40] ANBAUGERATE

[41] “Mulching™kit

[42] Batterieladegerat

[43] Abdeckung

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
O = Optional.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr 10XUG (*)

[3] Ztpodpég avd Aerté (*)

[4] HAexTpiké cvoTUA

[5] EumpooBia ehacTikd

[6] Miow eAacTika

[7] Nigon epnpPOTBIWY EAACTIKWV

[8] Nigon miow eAAOTIKWV

[9] EAdxion aktiva un Koppévou X6pTou

[10] "Yyog kotmig

[11] MAdrog Kormg

[12] XwpnuikdTnTa Tou kadou meptouAroyrig

[13] Mnxaviké cUoTnUa pETadoong
Taxvtnta kivnong (evoekTikr) oTiq
3000 0.a.A.

[14] Y&pootatiké oUoTnua peTadoong
Tayvmta kivnong (evoekTikr) aTiq
3000 0.a.A.

[15] ‘Opto TaxyTnTag ke aAuaideq xioviov (av
TIpoPAEMETAL WG AEETOUAP)

[16] Awotaceg

[17] Mrikog pe kado (urikog Xwpig kaso)

[18] MAdrog

[19] "Yyog

[20] Kwbikdg ouoThpatog kormig

[21] XwpnuikdTnTa TOU VIENOITOU KAUGiHoU

[22] ZtaBun akouoTikrg Tieong

[23] ABeBaidtnTa pétpnong

[24] MeTpnpévn OTABUN AKOUTTIKNG LOXUOG

[25] Eyyunpévn oTdbun akouoTIKNG LoXVog

[26] Eninedo kpadaopwv aTn 6€am Tou 08nyou

[27] Eninedo kpadaopwv 0To TIHOVL

[40] EEAPTHMATA

[41] Zet “mulching”

[42] ®opTIOTNG CLVTNPNONG HMATAPLAG

[43] KaAupua npootaciag

* Tia To OUYKeKpIUEVO aTOIKEl0, EAEYETE Ta doa
ypagovTat oy eTIKETA PIGHOU TOU
HnaviuaTog.
O = MNpoaipeTika.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM ()

[4] Electrical system

[5] Front tyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Minimum radius of uncut grass

[10] Cutting height

[11] Cutting width

[12] Grass catcher capacity

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min’!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min™!

[15] Speed limit with snow chains (if available)

[16] Dimensions

[17] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[18] Width

[19] Height

[20] Cutting means code

[21] Fuel tank capacity

[22] Acoustic pressure level

[23] Measurement uncertainty

[24] Measured acoustic power level

[25] Guaranteed acoustic power level

[26] Operator position vibration level

[27] Steering wheel vibration level

[40] ATTACHMENTS

[41] “Mulching” kit

[42] Maintenance battery charger

[43] Cloth cover

* Please refer to the data indicated on the machine’s identifi-
cation plate for the exact figure.
O = Optional.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neuméticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

(7] Presion neumatico anterior

[8] Presion neumatico posterior

[9] Radio minimo de hierba no cortada

[10] Altura de corte

[11] Anchura de corte

[12] Capacidad de la bolsa de recoleccion
[13] Transmision mecanica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmision hidrostatica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)
[18] Anchura

[19] Altura

[20] Codigo dispositivo de corte

[21] Capacidad del depésito carburante

[22] Nivel de presion acustica

[23] Incertidumbre de medida

[24] Nivel de potencia acustica medido

[25] Nivel de potencia acustica garantizado
[26] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor
[27] Nivel de vibraciones al volante

[40] ACCESORIOS

[41] Kit para *mulching”

[42] Cargador de bateria de mantenimiento
[43] Lona de cubierta

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado
en la etiqueta de identificacion de la maquina.
O =0pcién

[1]ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvaimsus (*)

[3] Podrded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Loikamata rohu minimaalne raadius
[10] Loikekorgus

[11] Loikelaius

[12] Kogumiskorvi maht

[13] Mehaaniline joutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[14] Hudrostaatiline jéutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[15] Kiiruspiirang lumekettidega

(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&Gtmed

[17] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)
[18] Laius

[19] Kdrgus

[20] Loikeseadme kood

[21] Kitusepaagi maht

[22] Helirohu tase

[23] M&Gtemadramatus

[24] Mo6detud miravoimsuse tase
[25] Garanteeritud miiravoimsuse tase
[26] Vibratsioonitase juhiistmel

[27] Vibratsioonide tase roolis

[40] LISASEADMED

[41] ,Multsimis® komplekt

[42] Hooldus akulaadija

[43] Katteriie

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil

mérgitule.

O =Lisad.

[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Sahkolaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttdpaine

[8] Takarenkaiden téyttopaine

[9] Leikkaamattoman ruohon minimisade

[10] Leikkuukorkeus

[11] Leikkuuleveys

[12] Keruusakin tilavuus

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla

(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus séakin kanssa (pituus iiman sakkia)
[18] Leveys

[19] Korkeus

[20] Leikkuuvalineen koodi
[21] Polttoaineséilion tilavuus
[22] Akustisen paineen taso
[23] Mittauksen epavarmuus

[24] Mitattu dénitehotaso

[25] Taattu &anitehotaso

[26] Tarinataso kuljettajan paikalla
[27] Tarinataso ohjauspyodrassa
[40] LISAVARUSTEET

[41] Silppuamisvarusteet

[42] Yllapitoakkulaturi

[43] Suojakangas

* Méérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa
annettuihin tietoihin.
O = Valinnainen

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale (*)
[3] Tours par minute (*)
[4] Installation électrique
[5] Pneus avant
[6] Pneus arriere
[7] Pression de gonflage avant
[8] Pression de gonflage arriere
[9] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[10] Hauteur de coupe
[11] Largeur de coupe
[12] Capacité du bac de ramassage
[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min'!
[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min‘!
[15] Limite de vitesse avec chaines & neige
(si accessoire prévu)
[16] Dimensions
[17] Longueur avec sac (longueur sans sac)
(18] Largeur
[19] Hauteur
[20] Code organe de coupe
[21] Capacité du réservoir de carburant
[22] Niveau de pression acoustique
(28] Incertitude de mesure
[24] Niveau de puissance acoustique mesuré
[25] Niveau de puissance acoustique garanti
[26] Niveau de vibration au poste de conduite
[27] Niveau de vibration au volant
[40] EQUIPEMENTS
[41] Kit pour “mulching”
[42] Chargeur de batterie
[43] Housse de protection

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque signalétique de la machine.
O = En option.

[1] HR - TEHNIGKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Minimalni promjer nepokosene trave
[10] Visina ko$nje

[11] Sirina kognje

[12] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[14] Hidrostatski prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako se radi o predvidenom dijelu dodatne
opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina s kosarom (duzina bez kosare)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra noza

[21] Zapremnina spremnika goriva

[22] Razina zvuénog tlaka

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvucne snage

[25] Zajaméena razina zvuéne snage

[26] Razina vibracija na vozatkom mjestu
[27] Razina vibracija na upravijaéu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za “malCiranje”

[42] Punjac baterija za odrzavanje

[43] Zastitna cerada

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj

etiketi stroja.

O = Opcija.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Ellils6 gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Ellls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatsé abroncsok légnyomasa
[9]Nem levagott fii minimalis sugara
[10] Nyirasi magassag

[11] Munkaszélesség

[12] A gy(ijtézsak térfogata

[13] Mechanikus eréatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus erdatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat hélanccal (ha tartozék)
[16] Méretek

[17] Hosszusag zsakkal (hosszusag zsak nélkiil)
[18] Szélesség

[19] Magassag

[20] Vagoegység kodszama

[21 Uzemanyagtana’ly kapacitasa

[22] Hangnyomasszint

[23] Mérési bizonytalansag

[24] Mért zajteljesitmény szint.

[25] Garantalt zajteljesitmény szint

[26] A vezetballasnal mért vibracioszint
[27] A kormanynal mért vibraciészint
[40] TARTOZEKOK

[41] “Mulcsoz6 készlet”

[42] Fenntart6 akkumulatortélté

[43] Takaré ponyva

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.
O =Opcid

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slegis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Maziausias nenupjautos zolés spindulys
[10] Pjovimo aukstis

[11] Pjovimo plotis

[12] Surinkimo mais$o talpa

[13] Mechaniné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[14] Hidrostatiné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis su maisu (ilgis be maiso)
[18] Plotis

[19] Aukstis

[20] Pjovimo jtaiso kodas

[21] Alyvos bako talpa

[22] Garso slégio lygis

[23] Matavimo paklaida

[24] ISmatuotas garso galios lygis
[25] Garantuotas garso galios lygis
[26] Vibracijy lygis, sédyné

[27] Vibracijy lygis, vairas

[40] PRIEDAI

[41] Rinkinys mul¢iavimui

[42] Akumuliatoriaus palaikymo jkroviklis
[43] Apdangalas

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio

identifikavimo etiketéje.

O = Pasirenkamas

(1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni mindté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Priek&éjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$&jo riepu spiediens

(8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Minimalais nenoplautas zales radiuss
zales diametrs) no kreisas puses

[10] PlauSanas augstums

[11] Plausanas platums

[12] Savaks$anas maisa tilpums

[13] Mehaniska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[14] Hidrostatiska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmanto8anas gadijuma (ja Sis piederums
ir paredzéts)

[16] Izméri

[17] Garums ar maisu (garums bez maisa)
[18] Platums

[19] Augstums

[20] Griezeéjierices kods

[21] Degvielas tvertnes tilpums

[22] Skanas spiediena limenis

[23] MérTjumu klada

[24] Izméritais skanas intensitates limenis
[25] Garantétais skanas intensitates
limenis

[26] Vibraciju ITmenis vaditaja vieta

[27] Stares vibraciju lTmenis

[40] PIEDERUMI

[41] Muléésanas komplekts

[42] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[43] Parvalks

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu

plaksnite.

O = Opcionali

[1] MK - TEXHU4KM NOJATOLM
[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu Bo MuHyTa (*)

[4] EneKTpuyHa MHcTanaumja

[5] MpeaHu NHeBMaTULM

[6] 3apHK NHeBMATULM

[7] MpUTUCOK 3a NONHEeHE Hanpes,

[8] MpuTUCOK 3a NoNHetbe Hasag,

[9]MuHUManeH paauyc Ha HeKoceHa Tpesa

[10] BucuHa Ha Kocetbe

[11] LnpuHa Ha Kocerbe

[12] MoHTUpatse Ha BpeKkara 3a cobupare

[13] MexaHu1uKuM npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[14] XuppocTtaTuikm npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[15] OrpaHuuyBatbe Ha Gp3nHaTa co CUHUMPU 3a CHer
(aKo fonoNHUTENHATa ONpeMa e Npe/AB1AeHa)

[16] AnmeH3nn

[17] OomxuHa co BpeKarta (fo/mkuHa 6e3 Bperara)
[18] LWupuHa

[19] Bucuna

[20] Hopg Ha ypepaoT co ceumBoTo

[21] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo

[22] H1BO Ha aKyCTU4eH NPUTUCOK

[23] OtcTanysatbe oa Meper-ata

[24] N3mepeHo H1BO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[25] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTM4Ha MOKHOCT

[26] H1BO Ha BUGpaLuK Ha MeCTOTO 3a ynpaByBat-e
[27] HuBO Ha BMGpaLMK Ha BONaHOT

[40] AONOJIHUTENHA ONPEMA

[41] KomnneT 3a ,menere*

[42] MonHay 3a aKyMynaTopoT CO U3/IPHINBOCD
[43] MnatHO 3a NoKpUBaH-e

* 3a oApe/ieH NOAATOK, NPOBEpeTe Aa/n UCTUOT €
nocoyeH

Ha eTMKeTaTa 3a WAeHTUGMKaLMja Ha MalmHaTa.
O = o nabop.

[1]NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Minimum straal ongemaaid gras

[10] Maaihoogte

[11] Maaibreedte

[12] Vermogen van de opvangzak

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte met zak (lengte zonder zak)
[18] Breedte

[19] Hoogte

[20] Code snij-inrichting

[21] Vermogen van het brandstofreservoir
[22] Niveau geluidsdruk

[23] Meetonzekerheid

[24] Gemeten akoestisch vermogen

[25] Gewaarborgd akoestisch vermogen .
[26] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[27] Niveau trillingen aan het stuur

[40] TOEBEHOREN

[41] Kit voor “mulching”

[42] Batterij-oplader voor behoud

[43] Afdekzeil

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven

is op het identificatielabel van de machine.

O = Optie.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Minste radius til ikke klippet gress)
[10] Klippehayde

[11] Klippebredde

[12] Oppsamlerens volum

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[15] Hastighetsgrense med snokjettinger (hvis
finnes)

[16] Mal

[17] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[18] Bredde

[19] Hoyde

[20] Artikkelnummer for Klippeinnretning
[21] Drivstofftankens volum

[22] Lydtrykkniva

[23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva

[25] Garantert lydeffektniva

[26] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[27] Vibrasjonsniva ved rattet

[40] TILBEHOR

[41] Mulching-sett

[42] Batterilader

[43] Presenning

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens

identifikasjonsetikett.

O = Ekstrautstyr




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kota tylne

[7] Ci$nienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Minimalny promier nieskoszonej trawy

[10] Wysokos¢ koszenia

[11] Szerokos¢ koszenia

[12] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

[13] Naped mechaniczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[14] Naped hydrostatyczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[15] Limit predkosci z taricuchami

(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Dtugo$é z pojemnikiem (dtugo$é bez pojemnika)
[18] Szerokosé

[19] Wysokosc

[20] Kod agregatu tngcego

[21] Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[22] Poziom cis$nienia akustycznego

[23] Btagd pomiaru

[24] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[25] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[26] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[27] Poziom drgan na kierownicy
[40] AKCESORIA
[41] Zestaw mulczujacy
[42] tadowarka akumulatora
[43] Pokrowiec

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sie odnie$¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

O = Opcjonalnie

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotag6es por minuto (*)

[4] Instalagao elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Presséo dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Raio minimo da relva ndo cortada

[10] Altura de corte

[11] Largura de corte

[12] Capacidade do saco de recolha

[13] Transmiss&o mecanica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmissao hidrostatica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de neve
(se o acessorio for previsto)

[16] Dimensbes

[17] Comprimento com saco (comprimento
sem saco)

[18] Largura

[19] Altura

[20] Codigo dispositivo de corte

[21] Capacidade do tanque de combustivel

[22] Nivel de pressao acustica

[23] Incerteza de medigao

[24] Nivel de poténcia acustica medido

[25] Nivel de poténcia acustica garantido

[26] Nivel de vibragées no local de condugao
[27] Nivel de vibrag6es no volante

[40] ACESSORIOS

[41] Kit para “mulching”

[42] Carregador de baterias de manutencao
[43] Lona de cobertura

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de
identificagdo da maquina.
O = Opcional

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala (*)

[3] Rotatii pe minut (*)

[4] Instalatie electrica

(5] Pneuri fata

(6] Pneuri spate

[7] Presiune roti fata

[8] Presiune roti spate

[9] Raza minima de iarba netaiata

[10] Inaltime de taiere

[11] Latime de taiere

[12] Capacitatea sacului de colectare
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(dacéa acest accesoriu este prevazut)
[16] Dimensiuni

[17] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[18] Latime

[19] Inaltime

[20] Codul dispozitivului de taiere

[21] Capacitate rezervor carburant
[22] Nivel de presiune acustica

[23] Nesiguranta in masurare

[24] Nivel de putere acustica masurat
[25] Nivel de putere acustica garantat
[26] Nivel de vibratii la locul conducatorului
[27] Nivel de vibratii la volan

[40] ACCESORII

[41] Kit pentru ,mulching”

[42] incércator de baterie de intretinere
[43] Prelata pentru acoperire

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe

eticheta de identificare a masinii.

O = Optional.

[1] RU - TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomnHanbHas MoWHOCTb (*)

[3] HYvcno o6opoTos B MUHYTY (*)

[4] SnekTponpoBoaKa

[5] NMepeaHue WnHb!

[6] 3apHue WiHbI

[7] AaBneHne B NnepefHUX LMHAX

[8] AlaBneHue B 3aHNX LUMHAX

[9] MUHMManbHbIN paanyc HECKOLLIEHHOM Tpasbl

[10] BbicoTa cKalumMBaeMoit Tpasbl

[11] LnpuHa ckawmsaHusa

[12] BMecTUMOCTb KOHTEMHepa Anis c6opa TpaBbl

[13] MexaHunuyeckas TpaHcMuceus - CKOpoCTb
nepeaBUKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[14] TwapocTaTuyeckan TpaHemMuceusa - CKOpoCTb
nepeaBUKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[15] Mpenen cKOPOCTY C LenAMM NPOTUBOCKO/IbKEHWA
(eCn1 NPe/yCMOTPEHO 3TO AONOHUTENIbHOE
o6opyaoBaHu1e)

[16] FaGapuTbl

[17] AinnHa ¢ KoHTelHepoM (a/nHa 6e3 KoHTelHepa)
[18] LupuHa

[19] BbicoTa

[20] Kop pesyulero npucnoco6nexna

[21] O6bem TonAMBHOrO GaKa

[22] YpoBeHb 3BYKOBOTO jaBneHnaA

[23] MorpeluHoCTb M3MepeHua

[24] 3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTM

[25] MapaHTUpyeMbiii ypoBeHb 3BYKOBO MOLHOCTH
[26] YpoBeHb BUGpaLumn Ha MecTe BoguTens

[27] YpoBeHb BUGpaLyn Ha pyne
[40] AONO/IHUTENBHOE OBOPYAOBAHUE
[41] KomnneKT ans Mynb4mMpoBaHusa
[42] MoppepmBatoLLee 3apAaHOe YCTPOUCTBO
[43] 3awmTHBbIA Yexon

* ToyHoe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTUDUKALIMOHHOM
AP/bIKE MALMHBI.
O = OnuusA.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minditu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik
[9]Minimalny akény radius otacania
[10] VySka kosenia

[11] irka orezavania

[12] Kapacita zberného kosa

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost pohybu
(priblizna) pri 3000 min-1

[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000 min-1
[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi retazami
(ak sa jedna o ur¢ené prislusenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka s kosom (dizka bez kosa)

[18] Sirka

[19] Vyska

[20] Kod kosiaceho zariadenia

[21] Kapacita palivovej nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost merania

[24] Uroveri nameraného akustického vykonu
[25] Urove zarugeného akustického vykonu
[26] Urover vibracil na mieste vodiéa

[27] Urove vibracii na volante

[40] PRISLUSENSTVO

[41] Stiprava pre mulCovanie

[42] UdrZiavacia nabijacka akumulatora

[43] Krycia plachta

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikacnom $titku stroja.
O = Volitelné prislusenstvo

[1]SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah
[9]Najmanj$e podro¢je nepokosene trave
[10] Visina kosnje

[11] Sirina reza

[12] Kapaciteta zbiralne ko$are

[13] Mehanski menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna) pri

3000 min-1

[14] Hidrostati¢ni menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna)

pri 3000 min-1

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih sneznih
verigah (e

so predvidene kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka s kodom (dizka bez kosa)

[18] Sirina

[19] Vi§ina

[20] Sifra rezalne naprave

[21] Prostornina rezervoarja za gorivo

[22] Raven zvocnega tlaka

[23] Merilna negotovost

[24] Izmerjena raven zvo¢ne moci

[25] Zajaméena raven zvocne moci

[26] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu
[27] Nivo vibracij na volanu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za muléenje

[42] Polnilnik akumulatorja za vzdrzevanje
[43] Prekrivno platno

* Za specificni podatek glej identifikacijsko
nalepko

stroja.

O = Opcijsko.




[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Minimalni polupre¢nik nepokosene trave
[10] Visina koenja
[11] Sirina kosenja
[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehanicki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[14] Hidrostaticki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni predvideni kao dodatna oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina s vrecom (duzina bez vrece)
[18] Sirina
[19] Visina
[20] Sifra rezne glave
[21] Kapacitet rezervoara goriva
[22] Nivo zvuénog pritiska
[23] Merna nesigurnost
[24] 1zmereni nivo zvuéne snage
[25] Garantovani nivo zvuéne snage
[26] Nivo vibracija na mestu vozaca
[27] Nivo vibracija na volanu
[40] DODATNA OPREMA
[41] Komplet za malCiranje
[42] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte podatke navede-
ne na identifikacijskoj nalepnici masine.
O = Opcija.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt (*)
[3] Varviminuten (*)
[4] Elanlaggning
[5] Framdéack
[6] Backdéck
[7] Dacktryck fram
[8] Décktryck bak
[9] Minimiradie pa oklippt gras
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Uppsamlingspasens kapacitet
[13] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid 3 000 min-!
[14] Hydrostatisk transmission
Kérhastighet (indikativ) vid 3 000 min-!
[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor forutses)
[16] Dimensioner
[17] Léangd med pase (langd utan pase)
[18] Bredd
[

[20] Skarenhetens kod

[21] Bréansletankens kapacitet

[22] Ljudtrycksniva

[23] Tvivel med matt

[24] Uppmatt ljudeffektniva

[25] Garanterad ljudeffektniva

[26] Vibrationsniva pa forarplatsen
[27] Vibrationsniva pa ratten

[40] TILLBEHOR

[41] Sats fér “mulching”

[42] Batteriladdare for utjgmningsladdning
[43] Presenning

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.
O = Tillval.

[1] TR-TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ (*)
[3] Dakikadaki devir sayisi (*)
[4] Elektrik tesisi
5] On tekerlekler
[6] Arka tekerlekler
[7] On sisirme basinci
[8] Arka sisirme basinci
[9] Minimum kesilmemis ¢im yaricap
[10] Kesim ytiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Toplama sepeti kapasitesi
[13] Mekanik transmisyon
3000 dak"de ilerleme hizi (yaklasik)
[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi (yaklasik)
[15] Kar zincirleri ile (aksesuar 6ngorilmis ise)
hiz limiti
[16] Ebatlar
[17] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)
[18] Genislik
[19] Yiikseklik
[20] Kesim diizeni kodu
[21] Yakit deposu kapasitesi
[22] Ses basing seviyesi
[23] Olgii belirsizligi
[24] Olgiilen ses giicii seviyesi
[25] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[26] Striicii mahalinde titresim seviyesi
[27] Direksiyonda titresim seviyesi
[40] AKSESUARLAR
[41] “Malglama” kiti
[42] Koruma batarya sarjori
[43] Kaplama kilifi

* Spesifik deder i¢in, makine belirleme etiketinde
belirtilenleri referans alin.
O = Istege bagli.




Za motor i akumulator pro¢itati njihove pri-
rucnike za upotrebu.
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze informa-
cije od posebnog znacaja za sigurnost ili rad,
istaknuti su na razli¢ite nacine, prema sljede-
éem kriteriju:

NAPOMENA i VAZNO

Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s prethodno
navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili iza-
zvala steta.

A YA B)XB Mogucnost ozljeda rukovaoca
ili ozljeda ostalih osoba u slucaju nepostova-

nja propisa.

YIS0 Mogucnost ozbiljnih oz-

ljeda rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao
i smrtnih ozljeda u slucaju nepostovanja
propisa.

U priruéniku su opisane razne verzije masine

koje se medusobno mogu razlikovati po:

— vrsti prijenosa: s mehani¢kim mjenjacem ili
s neprekidnim hidrostati¢kim podeSavanjem
brzine. Modeli sa hidrostatI¢kim prijenosom
prepoznaju se po natpisu “HYDRO”, koji se

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

nalazi na identifikacijskoj naljepnici (vidi 2.2);
— prisustvu komponenti ili dodatne opreme
koji nisu uvijek raspolozivi u raznim zonama
prodaje;
— posebnom aranziranju.

Simbol “@ isti¢e razliku po pitanju upotrebe, a
za njim slijedi oznaka verzije na koju se odnosi.

NAPOMENA Sve oznake “prednji”, “straznji”,
“desno” i “lijevo” odnose se na rukovaoca u sje-
decem poloZaju. (SI. 1.1)

VAZNO Zasve operacije upotrebe i odrza-
vanja motora i akumulatora Koje nisu opisane u
ovom pirucniku, procitajte posebne prirucnike s
uputama koji ¢ine sastavni dio isporu¢ene doku-
mentacije.

1. SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ove upute prije
upotrebe masine. Upoznajte se sa komandama i
s prikladnim naginom upotrebe masine. Naucite
brzo da zaustavite motor. Nepostivanje upozo-
renja i uputa moze dovesti do nastanka pozara i/
ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni
uzrast korisnika.

3) Nemojte koristiti masinu ako se osobe, a po-
sebno djecaili Zivotinje, nalaze u blizini.

4) Ne koristite nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove,
drogu ili alkohol ili materije koje ugrozavaju nje-
gove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji
mogu nastati na Stetu drugih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na ko-
jem se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi maSinu dru-
gima, provjerite je li novi korisnik pro¢itao upute
za upotrebu sadrzane u ovom priruéniku.

7) Nemojte prevoziti djecu ili ostale osobe na
masini, buduéi bi mogli pasti i ozlijediti se ili
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ugroziti sigurnu voznju.
8) Rukovaoc masine mora strogo slijediti upute
za voznju, a posebno:
— Ne smije biti rasejan i mora ostati koncentri-
san za vrijeme rada;
— Mora imati na umu da se gubitak kontrole
nad masinom koja kliza po strmom terenu ne
moze sprijeciti pomocu ko€nice. Glavni uzroci
gubitka kontrole:
» Tockovi ne prianjaju;
* Prevelika brzina;
* Neprilagodeno kocenje;
* Masina nije prikladna za upotrebu;
* Nepoznavanje efekata koji mogu nastati iz
uvjeta tla, posebno na strmim terenima;
* Neispravna uporaba masine kao vu¢nog
vozila.
9) Masina se isporucuje s nizom mikroprekidaca
i sigurnosnih uredaja koji se ne smiju oStecivati
ili skidati, u suprotnom ée prestati vaziti garan-
cija, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovor-
nost. Prije koriStenja masine, provjerite uvijek
rade li sigurnosni uredaji.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme kori$tenja masine, uvijek nosite

jaku radnu obucéu, koja je otporna na klizanje,

i duge pantalone. Ne uklju¢ujute masinu bosih

nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte nositi

lance, narukvice, lepr§avu odjecu s uzicama
niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i

uklonite sve Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi

moglo ostetiti sklop reznih glava i motor (kame-
nje, granje, zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapa-

ljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovarajuéim kanisterima;

— Dolivajte gorivo pomodu lijevka i to samo na
otvorenom i ne pusite za vrijeme dolivanja go-
riva i svaki put kada rukujete gorivom;

— Sipajte gorivo prije startanja motora; nemojte
dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spre-
mniku kad motor radi ili kad je vruc;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne star-
tati motor, nego udaljiti masinu na mjesto gdje
gorivo nije prosuto, te izbje¢i moguénost iza-
zivanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok
se ne rasprse benzinske pare;

— Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigu$ivace.

5) Prije upotrebe izvrSite generalni pregled ma-

Sine, a posebno:

provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i

sklop reznih glava nisu istro$eni ili oSteceni. Za-

mijenite u komadu o$tecene ili istro8ene rezne
glave i vijke kako bi se odrzala uravnotezenost.

Eventualne popravke treba izvrsiti u specijalizi-
ranom servisu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora,
zamijenite ga u slu€aju da su o$tec¢eni njegov
omotag, poklopac ili stezaljke.

7) Prije pocetka rada uijek namontirajte Stitnike
naizlazu (vreéu za skuljanje trave, stitnik za
boéno izbacivanije ili stitnik za izbacivanje odo-
traga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog
monoksida. Operacije startanje moraju se vrsiti
na otvorenom ili u dobro provjetrenoj prostoriji.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.

2) Radite isklju€ivo po dnevnom svjetlu ili pri

dobrom umjetnom osvijetljenju ili kad se dobro

vidi. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog

pdrucja.

3) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je mo-

guce. Nemoijte raditi po kiSi i kad postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti masinu ako je

vrijeme loSe, posebice kad postoji opasnost od

munja.

4) Prije startanja motora, iskljucite reznu glavu ili

prikljuéno vratilo, stavite mjenjac u ler.

5) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle smaniti vidljivost.

6) Aktivirajte ruénu koc€nicu kad parkirate ma-

Sinu.

7) Masinu ne smijete Kkoristiti na strmim terenima

preko 10° (17%), bez obzira na smjer kretanja.

8) Ne zaboravite da ne postoji “sigurna” nizbr-

dica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva pose-

ban oprez. Da ne bi do$lo do prevrtanja masine

ili gubitka kontrole nad njom:

— Nemojte se naglo zaustavljati ili kretati uzbrdo
ili nizbrdo;

— Lagano aktivirajte pogon, a prijenosnik mora
uvijek biti aktiviran, posebno nizbrdo;

— Brzinu trebate smanijiti na strmim terenimai u
uskim krivinama;

— Pazite naizbocice, ulegnuca i skrivene opa-
snosti;

— Na strmim terenima nikada nemojte kositi
popreéno. Po strmim travnjacima treba da se
krecéete gore/dolje, a nikada popreé¢no, vodedi
racuna prilikom promjene pravca kako predniji
toCkovi ne bi naisli na prepreke (kamenje,
granje, korenje,itd.) koje bi mogle dovesti do
boénog klizanja i prevrtanja masine ili gubitka
kontrole nad njom.

9) Smanijite brzinu svaki put prije promjene

smjera na strmim terenima i uvijek aktivirajte

ruénu koc€nicu prije nego Sto zaustavite masinu
bez nadzora.

10) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan to-
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¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

11) Budite posebno pazljivi kad idete i radite

u rikvercu. Gledajte iza sebe prije i za vrijeme

kretanja u rikverc da se uvjerite da iza vas nema

prepreka.

12) Vodite rac¢una prilikom vuce tereta ili upo-

trebe teSke opreme:

— Za prikljucivanje vuénih Sipki koristite isklju-
¢ivo odobrene prikljuéne tocke;

— Ogranicite teret na onaj koji se lako moze
provjeriti;

— Nemojte naglo skretati. Vodite racuna za vri-
jeme kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na tockovima,
kada je to preporu¢eno u priruéniku s upu-
tama.

13) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo

kada prelazite preko netravnatih povrsina, kad

idete prema podrucju koje trebate pokositi ili se

s njega vracate i podignite sklop reznih glava u

najvisi polozaj.

14) Pazite na promet kad masinu koristite u bli-

zini puta.

15) PAZNJA! Masina nije sluzbeno potvrdena za

koristenje na javnim putevima. Masina se mora

koristiti (u skladu s Prometnim propisima) na
podrucju zatvorenom za promet vozila.

16) Ne koristite masinu ako su Stitnici osteceni,

ili pak bez vrece za skupljanje trave, Stitnika

za bo¢no izbacivanje ili Stitnika za izbacivanje

odotraga.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod

dijelova koji se okrec¢u. Uvijek se drzite podalje

od otvora za izbacivanje.

18) Nikada ne ostavljajte masinu zaustavljenu u

visokoj travi kad je motor u pogonu, kako ne bi

izbio pozar.

19) Kada koristite dodatnu opremu, nikada

nemojte usmjeravati cijev za izbacivanje prema

osobama.

20) Koristite samo dodatnu opremu koju je odo-

brio proizvoda¢ masine.

21) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/

alatke nisu instalirane na predvidenim mjestima.

22) Pazite kada koristite vreée za skupljanje

trave ili dodatnu opremu koja moze ugroziti sta-

bilnost masine, posebno na nizbrdicama.

23) Nemojte mijenjati podesenost motora i ne-

mojte dopustati da motor dostigne prevelik broj

okretaja.

24) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se za-

grijevaju za vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

25) Iskljucite reznu glavu ili priklju¢no vratilo,

stavite mjenjac u ler i aktivirajte ruénu koc¢nicu,

zaustavite motor i izvadite klju¢ (provijerite jesul i

se svi dijelovi u pokretnu do kraja zaustavili);

— Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili
napustite mjesto vozaca:

— Prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom ot-
¢epljivanja cijevi za izbacivanje;

— Prije vr8enja zahvata kontrole, ¢iscenjaili
rada na masini;

— Nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite
eventualnu Stetu na masini i izvrsite potrebne
popravke prije ponovnog koris¢enja masine.

26) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo i

zaustavite motor (prethodno provjerite jesu li se

svi dijelovi u pokretu do kraja zaustavili):

— Prije nego $to dolijete gorivo;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
vrecu za skupljanje trave;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
usmijeriva¢ boénog izbacivanja;

— Prije nego Sto podesite visinu koSenja ako
ovu operaciju nije moguce izvrsiti s mjesta
vozaca.

27) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo kad

ih ne Kkoristite.

28) Smanijite gas prije nego Sto zaustavite mo-

tor. Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema

uputama sadrzanim u priruéniku.

29) Pazite na sklop reznih glava koji ima viSe od

jedne rezne glave, buduci da jedna rezna glava

koja se okrec¢e dovodi do okretanja i ostalih re-
znih glava.

30) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nezgoda za

vrijeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oStec¢enja; u slu-
¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti ozlijedio
druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve

pomodi koje su najprikladnije nastaloj situaciji i

obratiti se zdravstvenoj ustanovi za potrebno li-

je€enje. Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke

koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti osobe ili zivotinje

u slucaju da ih nitko ne nadzire.

31) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena

u ovim uputama, predstavlja najviSe vrijednosti

za vrijeme upotrebe masine. Upotreba rezne

glave koji nije uravnotezena, prevelika brzina
kretanja, nevrSenje odrzavanja bitno uti¢u na
emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje
mogucih Steta izazvanih prevelikom bukomili
naprezanjima od vibracija; vrsiti odrzavanje
masine, nositi zastitu za usi, praviti pauze za
vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Izvadite kljug i progitajte upute
prije vr§enja bilo kojeg zahvata €iS¢enja ili odr-
zavanja. Nosite odgovarajucu odjecéu i radne
rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemoijte koristiti masSinu
kad su njeni dijelovi istro$eni ili ostecéeni. Di-
jelovi u kvaru ili oSteceni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neorigi-
nalnih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu
ispravno namontirani, moze ugroziti sigurnost
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masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba, a
pritom proizvodac nece biti odgovoran niti oba-
vezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podeSavanja koji
nisu opisani u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili u specijaliziranom
servisu, koji posjeduje odgovarajuc¢e znanje i
alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti
masine. Zahvati koji se izvrSe u neodgovara-
juéim objektima ili od strane nekvalifikovanih
osoba dovode do prekida vazenja bilo kojeg
oblika garancije, dok proizvodac¢ nece imati ni-
kakvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, izvadite klju¢ i provje-
rite da nema eventualnih oStec¢enja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako
biste bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim
radnim uslovima. Redovno odrzavanje osnovni
je uslov za sigurnost i o€uvanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj
glaviispravno pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja
reznim glavama, prilikom skidanja i ponovne
montaze iste.

8) Kad ostrite rezne glave, vodite ra¢una da one
budu uravnotezene. Sve operacije vezane za re-
zne glave (skidanje, ostrenje, uravnotezavanije,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni
poslovi koji iziskuju specificno znanje, pored
toga Sto je za iste potrebno posjedovati odgova-
rajuci alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je
da se one obavljaju u specijaliziranom servisu.
9) Redovno provjeravajte rad kocnica. Bitno je
da odrzavate ko€nice, a ako je potrebno i daih
popravite.

10) Cesto provjeravajte stitnik za bo¢no izba-
civanje, ili pak stitnik za izbacivanje odotraga,
kao i vrec¢u za skupljanje trave i usisnu reSetku.
Zamijenite ih ako su osteceni.

11) Zamijenite naljepnice na kojima su nave-
dene upute i poruke upozorenja, ako su one
o$tecene.

12) Kada masinu treba da odlozite ili ostavite
bez nadzora, spustite sklop reznih glava.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne
mogu pristupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odla-
gati masinu u prostorijama u kojima bi pare ben-
zina mogle do¢i u dodir s plamenom, iskrama ili
jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor,
prigu8iva¢ auspuha, kuciste akumulatora i pro-
storija u kojoj se skladisti benzin moraju se re-
dovno Cistiti od ostataka grancica, lis¢aili viska
masnoce. Uvijek ispraznite vrecu za skupljanje
trave i ne ostavljajte posude s pokoSenom tra-
vom u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno
provjeravajte da ne dolazi do curenja ulja i/ili
goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.

19) Nemojte nikada ostavljati klju¢eve u masini
niti na dohvatu djece ili neovlasdéenih osoba.
Uvijek izvadite klju¢ prije nego $to pocnete vrsiti
bilo koju intervenciju odrzavanja.

E) TRANSPORT

1) PAZNJA! - Ako masinu trebate transportirati
na kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
koje su otporne i dovoljno duge i Siroke. Utova-
rite masinu kad je motor iskljuen, bez vozaca i
jedino guranjem od strane dovoljno osoba. Za
vrijeme transporta, zavrnite slavinu za benzin
(ako je ima), spustie sklop reznih glava, akti-
virajte ruénu koc€nicu i provijerite je li masina
ispravno u¢vrdéena za prijevozno sredstvo saj-
lama ili lancima.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati bi-
tan i prioritetni aspekt prilikom upotrebe masine,
radi civilnog nacina Zivljenja i zastite zivotne
sredine. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima
jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne smije ba-
cati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvajiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje otpadnog materijala nakon koSenja.

4) Kada viSe masinu ne budete koristili, nemojte
je napustiti u okoliSu, veé se obratite centru za
skupljanje otpada, prema vazecim lokalnim
propisima.

2. UPOZNAVANJE S MASINOM

2.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vr-
tovima, odnosno u pitanju je traktorska kosilica
(traktor€ic).

Masina ima motor koji aktivira reznu glavu, koji
se nalazi u karteru, kao i prenosni sklop koji po-
kre¢e masinu.

Rukovaoc je u stanju voziti maSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.
Uredaji namontirani na mas$ini dovode do
zaustavljanja motora i rezne glave u roku od
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nekoliko sekundi, ukoliko rukovaoc ne postupa u
skladu sa predvidenim sigurnosnim uslovima.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za koSe-
nje trave.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme
ili opreme koja se posebno moze kupiti, omo-
gucava da se koSenje trave izvr$i na razli¢ite
nacine, koji su prikazani u ovom priruéniku ili
na slikama koje se nalaze pored razne dodatne
opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu upo-
trebu na druge funkcije, prema ograni¢enjima
i uslovima navedenim u uputstvima koja idu uz
svu dodatnu opremu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu oso-
bama i/ili predmetima. U neprimjerenu upotrebu
spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

— prevozenje na masini ili na prikolici druge
osobe, djecu ili zivotinje;

— koriStenje masine za prolaz po nestabilnom,
klizavom, zaledenom, kamenitom ili nerav-
nom terenu, po barama ili mo¢varnim pre-
djelima gdje nije moguce procijeniti &vrstocu
terena;

— uklju€ivanje rezne glave na netravnatim povr-
Sinama.

— koristenje masine za skupljanje li¢a ili osta-
taka.

Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka va-
Zenja garancije, a proizvodac nece snositi nika-
kvu odgovornost, ve¢ ¢e korisnik morati snositi
troSkove za o$tecenja ili ozljede nanijete samom
sebi ili tre¢im osobama.

2.2 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA |
SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Snaga i radna brzina motora
. Tip masine

ARWN =

6. Serijski broj

7. Tezinaukg

8. Naziviadresa proizvodaca

9. Vrsta prijenosa (ako je navedena)
10. Sifra artikla

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na po-
sljednoj stranici priruénika.

N

UpiSite ovdje serijski broj Vage masine (6)

Jmefmmef =

Odmah po kupovini kosilice, upiSite identifika-
cijske brojeve (3 - 5 - 6) u odgovarajuéa polja na
posljednoj stranici priru¢nika.

Masina se sastoji od niza glavnih dijelova koji
imaju sljedecu finkciju:

11. Sklop reznih glava: u pitanju je karter u
kojem se nalaze okretne rezne glave.

12. Rezne glave: elementi za koSenje trave;
krilca na krajevima omogucuju usmjera-
vanje pokoSene trave prema kanalu za
izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: element koji pove-
zuje sklop reznih glava i vre¢u za skupljanje
trave.

14. Vreca za skupljanje trave: pored toga $to
skuplja poko$enu travu, predstavlja sigur-
nosni element jer sprijeCava da razni even-
tualni predmeti koje sakupe rezne glave
budu odbaceni daleko od masine.

15. Usmjeriva¢ boénog izbacivanja (ako je
predviden): onemogucava da eventualni
predmeti koje skupe rezne glave budu od-
bacéeni daleko od masine.

16. Motor: pokrece rezne glave i to¢kove;
njegove karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priru¢niku.

17. Akumulator: daje energiju za startanje mo-
tora; njegove karakteristike i pravila koriste-
nja opisani su u posebnom priru¢niku.

18. Sjedalo vozaca: radni polozaj rukovaoca,
opremljeno je senzorom koji detektuje nje-
govo prisustvo kako bi intervenisali sigurno-
sni uredaji.

19. Naljepnice s bezbednosnim uputstvima:
podsjeéaju na glavna pravila za bezbedni
rad.

2.3 SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu trebate koristiti oprezno. U tu
svrhu, na masini se nalaze naljepnice sa simbo-
licnim crtezima koji imaju ulogu da Vas podsjete
na glavne mjere opreza pri koristenju. Ove
naljepnice se smatraju sastavnim dijelom ma-
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Sine. Ako se neka naljepnica odlijepi ili postane
neditljiva, kontaktirati oviastenog zastupnika da
je zamijeni. Njihovo znacenje je objasnjeno u
nastavku.

31. Paznja: Procitati prije upotrebe masine.

32. Paznja: Izvadite klju¢eve i proditajte upute
prije vr§enja bilo kojeg zahvata odrzavanja
ili popravki.

33. Opasnost! Izbacivanje predmeta: Drzati
osobe podalje.

34. Opasnost! Prevrtanje masine: Nemojte
koristiti ovu masinu na strmim terenima
preko 10°.

35. Opasnost! Amputacija: Provjerite jesu i
djeca udaljena od masine kad je motor u
pogonu.

36. Rizik od sje¢enja: Rezne glave u pokretu.
Ne stavljajte ruke ili stopala unutar kucista
reznih glava.

NAPOMENA Slike koje se odnose na tekst iz
3. poglavija i narednih poglavija nalaze se na str.
iii i narednim stranama ovog prirucnika.

3. SKIDANJE AMBALAZE | MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dije-
lovi masine nisu direktno sklopljeni u tvornici,
ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja amba-
laze, prema narednim uputama.

VAZNO Masina se isporucuje bez ulja u mo-
toru i benzina. Prije startanja motora, sipati ulje
i benzin prema uputama sadrZanim u priru¢niku
za motor.

Skidanje ambalazZe i dovr-
Setak montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

3.1 SKIDANJE AMBALAZE

U trenutku skidanja ambalaze, trebate paziti da
ne zagubite sitne dijelove i isporu¢enu opremu i
ne smijete oStetiti sklop reznih glava u trenutku

skidanja masine s palete.

Standardno pakovanje sadrzi:

— masinu;

— poklopac za komandnu tablu;

— glav€inu stuba volana;

- volan;

— sjedalo;

— produzni dio poluge komande za ukljucivanje
rezne glave;

dijelove vrece za supljanje trave;

— doni dio zadnje ploce;

— dijelove za dodatnu opremu za mal¢iranje
(ako je predvidena);

— usmjeriva¢ bo€nog izbacivanja (ako je pred-
viden)

— isporucene dijelove koje treba koristiti za
dovrSetak montaze raznih dijelova masine (u
odvojenim vreéicama za svaki dio);

— punja¢ akumulatora (ako je predviden)

— 2 klju¢a za startanje;

— rezervni osigura¢ od 1 A koji treba sacuvati
za buducée potrebe.

— priruénik s uputama i dokumente masine.

NAPOMENA Da ne biste ostetili sklop re-
znih glava, podignite ga na maksimalnu visinu i
obratite maksimalnu paznju prilikom spustanja s
palete.

< Hidrostati¢ki prijenos

. - Zalakse skidanje s palete i lakSe pomica-
o nje masine postavite polugu za deblokadu
. straznjeg prijenosa u pol. «B» (vidi 4.23).

Ambalazu treba zbrinuti prema vazecim lokal-
nim propisima.

3.2 MONTAZA ZADNJE PLOCE (SI. 3.1)

* Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “A”.
Postavite plocice (1) na dva potporna drzaca (2)
i (3), kako je prikazano na slici,

Fiksirajte drzace (2) i (3) za nosace Sasije i to
pomocu vijaka (4), pazeci na desni i lijevi polo-
Zaj.

Namontirajte doniji dio (5) zadnje ploce i fiksi-
rajte ga za donje drzace vijcima (6), ali ih ne-
mojte do kraja pritezati.

< Hidrostati¢ki prijenos

— Provijerite je li poluga za deblokadu (7)
pravilno postavljena u Zlijeb na zadnjo plo-

e ¢iidalise slobodno krece.

Zavrnuti vijek do kraja (6).

3.3 MONTAZA KOMANDNE TABLE |
VOLANA (SI. 3.2)

e Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “B”.
Postavite masinu na ravno i poravnajte prednje
tockove.

Namontirajte glav¢inu (3) na stub volana (2),
pazeci da se prikljuéak (1) ispravno umetne u
leziste glavéine.

Postavite produzni dio glav€ine (3a) u rupu na
glavgini (3).
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Namontirajte poklopac komandne table (5) vo-
decira¢una da ispravno umetnete automatske
spojnice na njihova mjesta.

Namontirajte volan (6) na glav€inu (3) na nacin
da kraci budu okrenuti prema sjedalu.
Namontirajte volan i pri¢vrstite ga isporu¢enim
vijcima (7-a/b/c) u navedenom redoslijedu.
Namontirajte poklopac volana (8) i umetnite tri
automatske spojnice u njihova lezista.

3.4 MONTAZA SJEDALA (SI. 3.3)

¢ Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “C”.
Namontirajte sjedalo (1) na plo¢u (2) pomocu
vijaka (3a/b/c).

3.5 MONTAZA PRODUZETKA KOMANDNE
POLUGE ZA UKLJUCIVANJE REZNE
GLAVE (SI. 3.4)

» Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “C”.
Zavrnite rucicu (1) na produzetku (2), potom za-
vrnite produzetak (2) na kraju poluge (3).

3.6 POVEZIVANJE AKUMULATORA
(SI. 3.5)

Akumulator (1) je smjesten ispod sjedala i moze
mu se pristupiti skidanjem poklopca (2).
Povezite konektor akumulatora (3) na konektor
masine (4) i slozite kabal (5) kako bi ostao fiksi-
ran u svom sjedistu (7).

Pomocu konektora (6) napunite akumulator
prema uputama iz priru¢nika (vidi 6.2.3), a po-
tom namontirajte poklopac (2).

3.7 MONTAZA VRECE ZA SKUPLJANJE
TRAVE (SI. 3.6)

» Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “D”.
Namontirajte vreéu za skupljanje trave prema
redoslijedu prikazanom na slikama.

3.8 MON]’AiA DODATNE OPREME ZA
MALCIRANJE (ako je predvidena)
(SI.3.7)

¢ Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu
s “E”.

Namontirajte drzalo (1) na ¢epu usmjerivaca

(2) pomocu spojnice (3), koju trebate gurnuti do

kraja pomocu cekica.

Umetnite jedan kraj opruge (4) u otvor na ¢epu

usmjerivaca (2) i fiksirajte ga pomocu spojnice

(5) koju ste postavili u odgovarajuée leziste (6)

na ¢epu usmjerivaca (2).

Umetnite drugi kraj opruge (4) u $iri dio kuke (7).
Pomodu odvijaca vijaka zakacite uzi kraj kuke
(7) zarupu na drzalu (1).

4. KOMANDE | KONTROLNI UREDAJI

4.1 VOLAN ZA VOZNJU (Sl. 4.1 br.1)
Upravlja skretanem prednjih to¢kova.

4.2 POLUGA RUCNE KOCNICE
(Sl. 4.1 br.2)

Ruéna ko¢nica sprije¢ava da se masina po-
krene nakon Sto je parkirana. Poluga za ukljugi-
vanje ima dva polozaja:

«A» = Kocnica isklju¢ena
«B» = Koc€nica uklju¢ena

— Za aktiviranje ruéne kocnice do kraja pritisnite
papucicu (4.1 ili 4.21) i postavite polugu u
polozaj «B»; kad odaljite nogu od papucice,
papucica ostaje blokirana u spustenom po-
lozaju.

— Za otpustanje ru¢ne kocnice, pritisnite pa-
pucicu (4.11ili 4.21) i poluga Ce se vratiti u
polozaj «Ax».

4.3 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
KOCNICA REZNIH GLAVA
(SI. 4.1 br.3)

Ova poluga ima dva polozaja, koji su obiljezeni
na plocici a koji su:

E‘ Polozaj «A» = Rezne glave isklju¢ene
E‘ Polozaj «B» = Rezne glave uklju¢ene

VAZNO Polugu treba lagano ukljuditi, izbjega-
vajuci nagle pokrete.

— Ako se rezne glave uklju¢e bez postovanja
predvidenih sigurnosnih uvjeta, motor ¢e se
ugasiti ili se nec¢e pokrenuti (vidi 5.2).

— Isklju¢ivanjem reznih glava (Pol. «A»), isto-
vremeno se aktivira ko€nica koja zaustavlja
neogovo okretanje u roku od pet sekundi.

BS-7



4.4 POLUGA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSENJA (SI. 4.1 br.4)

Ova poluga ima razli¢ite polozaje i omogucéava
da se podesi rez na razne visine.

— Zaprelazak iz jednog u drugi polozaj, neop-
hodno je pomijeriti boéno polugu i postaviti je
u jedan od zaustavnih ureza.

4.5 KOMUTATOR S KLJUCEM (SI. 4.1 br.5)

Komutator s klju€éem ima tri polozaja:

O «ZAUSTAVLJANJE> sve isklju¢eno;
I «POGON> sve ukijuceno;
6 «STARTANJE» uklju€uje elektropokretac.

— Pustanjem kljuca iz polozaja «STARTANJE»,
on se automatski vrac¢a u polozaj «POGON».

4.6 POLUGA GASA (Sl. 4.1 br.6)

ReguliSe broj obrtaja motora. Polozaji koji su
oznaceni na plocici su:

N STARTER> (ako ga ima) startanje hiad-

nog motora
R

9

— Polozaj «STARTER» (ako je predviden) do-
vodi do obogacivanja mjeSavine i mora se
koristiti u slu¢aju startanja hladnog motora i
samo koliko je to potrebno.

— Zavrijeme premjestanja masine odabe-
rite sredis$nji polozaj izmedu «SPORO» i
«BRZO».

— Zavrijeme ko$enja trave postavite polugu na
«BRZO».

«SPORO» minimalna brzina motora

«BRZO» maksimalna brzina motora

4.7 PAPUCICA ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU (Sl. 4.1 br. 7)

Ako se ova papucica drzi pritisnutom, moguce
je i¢i urikverc s uklju¢enim reznim glavama, a
da ne dode do zaustavljanja motora.

< Mehanicki prijenos |

PAPUCICA KVACILA/KOCNICE
(Sl. 4.2 br.11)

4.11

o]
(2}

Ova papucica vrsi dvostruku funkciju: u pr-
vom dijelu hoda djeluje kao kvacilo i ukljuéu-
je ili isklju¢uje pogon tockova, a u drugom di-
jelu hoda ponasa se kao ko¢nica i djeluje na
zadnje toCkove.

VAZNO Neophodno je da obratite maksi-
malnu pazZnju da ne odugloviacite suvise u fa-
zi kvacila kako ne bi doslo do pregrijavanja te
do ostecenja kaisa za prijenos kretanja.

NAPOMENA Za vrijeme kretanja ne treba
drzati stopalo na papucici.

412 POLUGA ZA PROMJENU BRZINE
(SI. 4.2 br.12)

Ova poluga ima Sest polozaja, koji odgova-
raju polozaju Cetiri brzine za kretanje napri-
jed, polozaju lera «N» i rikvercu «R».

Za mijenjanje brzine, pritisnite do polovine
hoda papucicu (4.11) i pomaknite polugu pre-
ma uputama navedenim na naljepnici.

Y'NZYARIN Ubacivanje u kretanje tre-

ba se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

YNIYANIM ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

| < Hidrostatiéki prijenos

R 0000000 0000000000000000000000000000000000 0

PAPUCICA KOENICE
(Sl. 4.3 br.21)

4.21

Ova papucica aktivira ko¢nicu na straznjim
toc¢kovima.

4.22 PAPUCICA POGONA
(Sl. 4.3 br.22)

Preko ove papucice uklju€uje se pogon to¢-
kova i podesava se brzina masine kako u
kretanju naprijed tako i u rikverc.

— Za ubacivanje u brzinu za kretanje napri-
jed pritisnuti vrhom stopala u smjeru «F»;
povecavanjem pritiska na papucicu pove-
¢ava se progresivno i brzina masine.

— U rikverc se ubacuje pritiskom na papuci-
cu petom u smjeru «R».

— Kad se papucica otpusti, ona se automat-
ski vrati u polozaj lera «N».

Y'NZYANIM Ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

NAPOMENA Ako se pritisne papucica po-
gona za kretanje kako naprijed tako i u rikverc



kad je ruéna kocnica (4.2) aktivirana, motor
ce se zaustaviti.

4.23 POLUGA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATICKOG PRIJENOSA
(SI. 4.3 br.23)

Ova poluga ima dva polozaja, koji su obilje-
Zeni na plogici i to:

«A» = Prijenos uklju¢en: za sve uslove upo-
trebe, u pogonu i za vrijeme ko$enja;

«B» = Prijenos deblokiran: znatno smanjuje
napor potreban za pomjeranje masi-
ne ru¢no, kad je motor iskljucen.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja prije-
nosnika, ovu operaciju treba vrsiti samo kad
je motor zaustavljen, a papucica (4.22) u po-
loZaju «N».

5. PROPISI ZA UPOTREBU

5.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

A PAZNJA! Y0 predvidate da masinu ko-

ristite ve¢inom na strmim terenima (¢iji na-
gib nikad ne smije biti veci od 10°), pazljivo
procitajte propise za siguran rad (vidi 5.5).

VAZNO Sve referencije koje se odnose na po-
loZaj komandi ilustrovane su u poglaviju 4.

5.2 KRITERIJI INTERVENCIJE
SIGURNOSNIH UREDAJA

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva krite-

rija:

— onemogucuiju startanje motora, ako nisu za-
dovoljeni svi sigurnosni uslovi;

— zaustavljaju motor i ako nije ispunjen samo
jedan jedini sigurnosni uslov.

a) Za pokretanje motora potrebno je:
— da mijenja¢ bude u “leru”;

— dasurezne glave isklju¢ene;

— darukovaoc sjedi.

b) Motor se zaustavlja u sljedecim slu¢ajevima:

— ako rukovaoc napusti sjedalo;

— ako se digne vreca za skupljanje trave, a re-
zne glave su uklju¢ene;

— kad se uklju¢i rezna glava, a da nije namonti-
rana vreca za skupljanje trave;

— kad se aktivira parkirna ko¢nica, a da rezne
glave nisu isklju¢ene;

— aktivira se papucica pogona (vidi 4.22) kad je
parkirna koc¢nica aktivirana.

5.3 PRIPREMNE RADNJE PRIJE
POCETKA RADA

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se
uvjerili da se posao obavlja dobro i u najvecoj
sigurnosti.

5.3.1 Podesavanje sjedala (SI. 5.1)

Za promjenu polozaja sjedala treba popustiti Ce-
tiri priévrsna vijka (1) i pustiti da sjedalo klizi duz
proreza na nosacu.

Kad odaberete polozaj, do kraja pritegnite Cetiri
vijka (1).

Trovata la posizione, serrare a fondo le quattro
viti (1).

5.3.2 Pritisak u gumama (SlI. 5.2)

Ispravni pritisak u gumama bitan je uslov za sa-
vr8enu ravnocu sklopa reznih glava, odnosno za
dobivanje ravnomjerno pokosenog travnjaka.
Odvijte zastitne kapice, povezite ventile na pri-
klju¢ak komprimiranog vazduha s manometrom
i podesite pritisak na navedene vrijednosti.

5.3.3 Sipanje uljaibenzina

NAPOMENA Tip benzina i ulja koje treba kori-
stiti naveden je u priru¢niku s uputama za motor.

Za pristup Stapicu pokazatelju razine ulja, tre-
bate prevrnuti sjedalo i skinuti poklopac ispod
njega.

Kad je motor zaustavljen, provjerite razinu ulja u
motoru: prema uputama navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva ureza
MIN. i MAKS. na stapicu. (SI. 5.3)

Napunite spremnik gorivom pomocu lijevka, ali
pazite da ne napunite isti do vrha. (SI. 5.4)

A (0] 1\ [oX3 kW Gorivo treba dolivati kad
je motor ugasen i to na otvorenom ili u dobro
provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite nikada
da su pare benzina zapaljive! NEMOJTE
PRIBLIZAVATI OTVORENI PLAMEN OTVORU
SPREMNIKA KADA TREBATE PROVJERITI
SADRZAJ | NEMOJTE PUSITI ZA VRIJEME
DOLIVANJA.

VAZNO Nemojte sipati benzin na plati¢ne di-
jelove da se oni ne bi ostetili; u slu¢aju da benzin
slucajno iscuri, odmabh isperite vodom. Garancija
ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova karose-
rije ili motora koje izazove benzin.
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5.3.4 Priprema masine i montaza Stitnika
na izlazu (vreca za skupljanje trave

ili usmjeriva¢ boénog izbacivanja)

NAPOMENA Ova masina omogucava
kosenje trave na razne nacine, ovisno od na-
montiranog dodatnog pribora. Ovdje navedeni
dodatni pribor sastavni je dio masine ili se moze
naknadno kupiti. Prije poCetka rada pripremite
masinu ovisno od toga kako Zelite kositi.

OVU OPERACIJU IZVRSITE KAD JE MOTOR
ISKLJUCEN.

A PAZNJA! Nemojte nikada koristiti ma-
sinu, a da pethodno niste namontirali Stitnike
na izlazu.

¢ Pripema za kosSenje i skupljanje trave u
vreéu za skupljanje trave (Sl. 5.5)

Zakacite vredu (1) i postavite dvije spojnice (2) u

proreze na nosacima (3).

¢ Moguénost koSenja i usitnjavanja trave
(funkcija maléiranja) (SI. 5.7)

Prpvjerite jesu li rezne glave dovoljno Ciste

iznutra i da nema okorjele trave i blata koji bi

mogli otezati postavljanje ¢epa usmijerivaca za

malciranje.

Podignite sklop reznih glava u najvisi polozaj i
postavite komplet za maléiranje(1) kroz otvor

za izbacivanje, gurajuci ga do kraja u kanalu za
izbacivanje trave sve dok se ne zaustavi.
Zakacite dvije elasti¢ne spojnice (2) u dvije rupe
koje se nalaze sa strana kanala za izbacivanje
(3).

Potom postavite vrecu za skupljanje trave kako
je prethodno navedeno.

¢ Moguénost koSenja i boénog izbacivanja
trave (Sl. 5.8)

Podignite sigurnosnu polugu (1) i Sitnik za bo¢no

izbacivanje (2). Zakacite usmjeriva¢ bo¢nog

izbacivanja (3) i spustite Stitnik (2), ali provjerite

je liisti dobro zakacéen za isturene dijelove (3a)

na usmijerivacu.

Montaza usmijerivaa bo¢nog izbacivanja izvr-
Sena je ispravno ako su poravnate dvije strelice
4).

Potom postavite vrecu za skupljanje trave kako
je prethodno navedeno.

5.3.5 Kontrola sigurnosti i efikasnosti
masine

1. Provjeriti da li sigurnosni uredaji djeluju kako
je prikazano (vidi 5.2).
2. Provijerite radi li ko€nica ispravno.

3. Nemojte pocinjati kositi travu ukoliko rezne
glave vibriraju ili ukoliko niste sigurno jesu li
one dobro naostrene; uvijek imajte na umu
da:

- rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zucenja travnjaka.

— rezna glava koja je popustila dovodi do
pojave nepravilnih vibracija i moze izazvati
opasnost.

Nemojte koristiti masinu ako
niste sigurni je li ona efikasna i sigurna i od-
mah pozovite ovliastenog zastupnika kako bi
izvrsio potrebne provjere ili popravke.

5.4 UPOTREBA MASINE

5.4.1 Startanje

Za startanje motora postupite kako slijedi (SI.

5.9):

— otvorite slavinu benzina (1) (ukoliko postoji)
kojoj se pristupa iz prostora lijevog zadnjeg
tocka;

— stavite mjenjac u ler («N») (vidi 4.12 ili 4.22);

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— aktivirajte ruénu ko€nicu na strmim terenima;

— u sluéaju startanja hladnog motora, aktivirajte
starter (vidi 4.6);

— ako je motor vec zagrijan ili bez startera, do-
voljno je postaviti polugu izmedu «SPORO» i
<<BRZO»;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «POGON»
da bi se aktivirao elektri¢ni krug, potom ga
postavite u polozaj «<STARTANJE» kako biste
startali motor;

— pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.

Nakon nekoliko sekundi rada, postavite polugu
gasa u polozaj «BRZO», a zatim na «<SPORO».

VAZNO Starter (ako ga ima) se mora iskljuciti
¢im se motor pocne ispravno okretati; njegova
upotreba kad je motor vru¢ moZe zaprijati svje-
Cicu i dovesti do neregularnog rada motora.

NAPOMENA Ako imate poteskova sa starta-
njem, nemojte uzastopno pokusavati pokretati
elektropokretac kako se akumulator ne bi ispra-
znio i motor ugusio. Vratite klju¢ u poloZaj «ZA-
USTAVLJANJE», sacekajte nekoliko sekundi i
ponovite operaciju. Ukoliko smetnja potraje, kon-
zultirajte poglavije «7» ovog prirucnika i prirucnik
S uputama za motor.

VAZNO Nikada ne zaboravite da sigurnosi
uredaji sprijeCavaju startanje motora kad ne
postoje sigurnosni uslovi (vldi 5.2). U ovim sluca-
jevima, kad postoji odobrenje za startanje, treba
postaviti klju¢ u poloZaj «ZAUSTAVLJANJE»
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prije nego sto cete ponovo moci startati motor.

5.4.2 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premjestanja:

Iskljucite rezne glave;

postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj
(polozaj «7»);

postavite komandu gasa u sredi$nji polozaj
izmedu «SPORO» i «<BRZO».

< Mehaniéki prijenos

Pritisnite papucicu do kraja hoda

(vidi 4.11) postavite polugu mjenjaca u polo-
zaj 1. brzine (vidi 4.12).

Dok drzite pritisnutom papucicu, otpustite
ruénu ko€nicu; postepeno otpustajte papu-
¢icu na nacin da prede iz funkcije «ko¢nica»
na funkciju «spojnice», i aktivirajte zadnje
toCkove (vidi 4.11).

Otpustanje treba biti po-
stepeno kako naglo aktiviranje ne bi do-
velo do dizanja masine i gubitka kontrole
nad njom.

Postepeno dostignite Zeljenu brzinu djelo-
vanjem na polugu gasa i na mjenjac; za pro-
mjenu brzine trebate aktivirati kvacilo priti-
skom papucice do polovine hoda (vidi 4.11).

VAZNO Ubacivanje u kretanje treba se izvr-
Siti kad je masina zaustavljena.

< Hidrostati¢ki prijenos

Deaktivirajte ruénu ko€nicu i otpustite papu-
Cicu ko€nice (vidi 4.21).

Pritisnite papucicu pogona

(vidi 4.22) u smjeru «F» i dostignite Zeljenu
brzinu postepenim pritiskom na samu papu-
Cicu i djelujuéi na polugu gasa.

Ukljucivanje pogona treba

se izvrsiti na vec opisani nacin (vidi 4.22)
kako naglo aktiviranje ne bi dovelo do di-
zanja masine i gubitka kontrole nad njom,
posebno na nizbrdicama.

5.4.3 Kocenje

< Mehaniéki prijenos

Da biste zakod¢ili, pritisnite do kraja papucicu
(vidi 4.11), ali prvo smanijite brzinu preko po-
luge gasa kako ne biste nepotrebno optereti-
li ko¢ni sistem.

°
. < Hidrostatiéki prijenos

Prvo smanjite brzinu masine smanjenjem
broja obrtaja motora, potom pritisnite papu-
¢icu kocnice (vidi 4.21) kako biste jos sma-
njili brzinu sve dok se masina ne zaustavi.
Znatno usporavanje masine postize se otpu-
Stanjem papucice pogona.

5.4.4 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc treba se izvrsiti
kad je masina zaustavljena.

VAZNO Da biste se mogli kretati u rikverc s
uklju¢enim reznim glavama, trebate pritisnuti i dr-
Zati pritisnutom papucicu za omogucavanje (vidi
4.7) kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

< Mehaniéki prijenos

Aktivirajte papucicu sve dok se masina ne
zaustavi, ubacite u rikverc bo¢nim pomica-
njem poluge koju trebate postaviti u polozaj
«R» (vidi 4.12). Postepeno otpustite papudi-
cu kako biste aktivirali kvacilo i poceli kreta-
nje u rikverc.

| < Hidrostati¢ki prijenos

Kad masinu zaustavite, po¢nite kretanje u ri-
kverc pitiskom na papucicu pogona u smjeru
«R» (vldi 4.22).

5.4.5 Kosenje trave

Za pocetak koSenja:

— postavite polugu gasa u polozaj «BRZO»;

— postavite sklop reznih tanjira u najvisi polozaj;
— prije uklju¢ivanja reznih glava pri¢ekajte neko-
liko minuta da se motor zagrije;

ukljucite rezne glave (vidi 4.3) samo na trav-
natim povrsinama gdje je trava niska, ali ih
nemoijte ukljuéivati na Sljunkovitom terenuili u
suvise visokoj travi;

VAZNO Ako rezne glave ukljudite na veoma
visokoj travi, moglo bi doci do naglog smanje-
nja okretaja motora, sto bi u nekim slucajevima
dovelo do gasenja motora ili do trosenja kva-
Cila.

— krecite se po travnjaku, ali postepeno i veoma
pazljivo kako je ve¢ prethodno opisano;

— podesite brzinu kretanja naprijed i visinu
kosenja (vidi 4.4) prema uslovima u kojima
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se nalazi travnjak (visina, gustina i vlaznost
trave).

< Mehanicki prijenos |

+ - Trava visoka i gusta - vlazan travnjak:
. prva brzina

» — Trava niska - travnjak suh:

: druga i tre¢a brzina
L]

L]

[ ]

[ ]

NAPOMENA Cetvrta brzina je predvidena
da se koristi kad kosilicu prevozite u ravnini.

| < Hidrostati¢ki prijenos |

Prilagodba brzine uslovima travnjaka postize
se postepeno i progresivno pritiskom na pa-
pucicu za podeSavanje brzine.

Kod kosenja na padina-
ma, trebate smanjiti brzinu kretanja kako
bi se zajamcili sigurnosni uslovi (vidi 1A-
C7-8-9).

Svakako je potrebno smanijiti brzinu svaki put
kad primijetite smanjeni broj okretaja motora,
imajuéi u vidu da nikada koSenje trave nece biti
dobro ukoliko je brzina kretanja kosilice suvise
velika u odnosu na koli¢inu poko$ene trave.
Isklju€ite rezne glave i postavite sklop reznih
glava u najvisi polozaj svaki put kad je potrebno
predi neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje vrece za skupljanje trave
(Sl. 5.10)

NAPOMENA PrazZnjenje vrece moZe se izvr-
Siti samo kad su sjeciva iskljucena; u suprotnom
motor se moZe zaustaviti.

Vreéa je do kraja puna kada poko$ena trava

pocne ostajati na travnjaku. Ako nastavite kositi

kad je vre¢a puna, moze se zacepiti kanal za
izbacivanije trave.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave postu-

pite kako slijedi:

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— smanjite brzinu motora;

— stavite mjenjac¢ u ler (N) (vidi 4.12 Mehanicki
prijenos ili 4.22 Hidrostati¢ki prijenos) i zau-
stavite kretanje;

— aktivirajte ruénu koc¢nicu na strmim terenima;

— uhvatite zadnju ru¢ku (1) i prevrnite vrecu da
biste je ispraznili.

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje
trave

KoSenje veoma visoke ili mokre trave pri suvise

velikoj brzini kretanja moze dovesti do zapuse-

nja kanala za izbacivanje. U slu€aju zapu$enja,

postupite kako slijedi:

— zaustavite kretanje, iskljucite rezne glave i
zaustavite motor;

— skinuti vre¢u za skupljanje trave;

— uklonite nagomilanu travu, kroz otvor za izba-
civanje na kanalu.

A JYARINY Oovu radnju treba izvrsiti kad

je motor iskljucen.
5.4.8 Kraj koSenja

Nakon koSenja, iskljuéite rezne glave, smanjite
broj okretaja motora i podignite rezne glave na
najvecu visinu da biste se vratili na po¢etno
mjesto.

5.4.9 Krajrada

Zaustavite masinu, stavite polugu gasa u polo-
zaj «SPORO» i iskljucite motor postavljanjem
klju¢a u polozaj «ZAUSTAVLJANJE».

Kad je motor ugasen, zatvorite slavinu (1) ben-
zina (ako je predvidena). (SI. 5.11)

Da biste izbjegli moguce
ponovno paljenje, dovedite polugu gasa u
polozaj «<SPORO» na 20 sekundi, prije nego
Sto ugasite motor.

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati kljuc u poloZaju «POGON» kad
motor nije u pogonu.

5.4.10 Ciséenje masine

Nakon svake upotrebe masine ocistite masinu
izvana, ispraznite vrecu za skupljanje trave i
protresite je kako biste je o istili od ostataka
trave i zemlje.

Plasti¢ne dijelove karoserije obriSite sunderom
namocenim vodom i deterdzentom, vodeci ra-
¢una da ne pokvasite motor, dijelove elektri¢ne
instalacije i mati¢nu ploc¢u koja se nalazi ispod
sjedala.

VAZNO Nemojte nikada koristiti pistolje pod
pritiskom ili agresivne tekucine za pranje karose-
rije i motoral

Na vanjskoj povrsini sklopa
rezne glave ne smiju se nakupiti otpad i
ostaci osusene trave, kako bi se zadrZala op-
timalna efikasnost i sigurnost masine.

Nakon svake upotrebe, dobro o istite sklop
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reznih glava kako biste uklonili sve ostatke trave
ili otpada.

YNLYARINY Za vrijeme éiséenja sklopa re-
znih glava, nosite zastitne naocale i udaljite
osobe ili Zivotinje s mjesta djelovanja.

a) Pranje iznutra sklopa reznih glava i kanala za

izbacivanje trave mora se vrSiti na ¢vrstoj povr-

$ini na sljededi nagin:

— pripremite masinu na nacin na koji ste je po-
sljedniji put koristili (vidi 5.3.4);

— povezite cijev za vodu na odgovarajuci priklju-
¢ak (1) i pustite vodu (SI. 5.12);

— sjedite na mjesto vozaca;

— spustite do kraja sklop reznih glava;

— startujte motor i odrzite prijenosnik u leru;

— ukljucite rezne glave i pustite ih da se okrec¢e
nekoliko minuta.

Skinite vrec¢u za skupljanje trave, usmijerivac
boénog izbacivanja ili komplet za malciranje
(ako ih ima), operite ih i odlozite tako da se brzo
osuse.

b) Za &is¢enje gornje strane sklopa reznih

glava:

— spustite do kraja sklop reznih glava (polozaj
<<1 >>);

— propuhajte mlazom komprimiranog vazduha
kroz otvore na desnom i lijevom $titniku. (SI.
5.13)

5.4.11 Skladistenje i duze nekoristenje

Ako planirate da masinu duze ne koristite (duze

od 1 mjesec), otkadite kablove akumulatora i

slijedite upute sadrzane u priru¢niku s uputama

za motor.

(Sl. 5.14) Zatvoriti slavinu za gorivo (1).

Pomocu klijesta skinite obujmicu (2), otkacite

cijev za gorivo (3) i ispraznite spremnik tako $to

éete svo gorivo isto€iti u odgovarajuéu posudu.

Otvorite slavinu (1) i startujte motor, pustite da

se motor okrece dok se ne zaustavi uslijed toga

$to se potrosio benzin koji je preostao u cijevima

i karburatoru.

Ponovo povezati cijev (3) vodedi raCuna da

ispravno postavite obujmicu (2).

Ostavite masinu u suhu prostoriju, zastiéenu od

vremenskih nepogoda i po moguéstvu, pokrijte

je ceradom (vidi 8.3).

VAZNO Akumulator trebate Suvati na svjeZem
i suhom mjestu. Uvijek napunite akumulator prije
duZeg perioda nekoristenja (duZe od 1 mjeseca)
i ponovo ga napunite prije nastavka rada (vidi
6.2.3).

Kada ponovo upotrijebite masinu, provjerite da

benzin nije iscurio iz cijevi, slavine i karburatora.

5.5 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
(SI. 5.15)

Pridrzavajte se navedenih ograni¢enja (maks.
10° - 17%).

YL YARIXB Na strmim terenima treba
poceti kretanje naprijed posebno oprezno
kako se masina ne bi izdigla. Smanjite brzinu
kretanja prije nego Sto naidete na izbrdicu,
posebno nizbrdo.

Nikada nemojte ubacivati
u rikverc da biste smanjili brzinu prilikom
kretanja nizbrdo; to bi moglo dovesti do
gubitka kontrole nad masinom, posebno na
klizavom terenu.

| < Mehaniéki prijenos

YNOITE 80 Nemoijte nikada ici po

strmim terenima kad je mjenjac¢ u leru ili
kad je kvacilo iskljuceno! Uvijek ubacite
masinu u malu brzinu prije nego Sto osta-
vite istu zaustavljenu i bez nadzora.

| < Hidrostatiéki prijenos

Prilikom prelaska preko strmih terena nemoj-
te aktivirati papucicu pogona (vidi 4.22), ka-
ko biste iskoristili koceci efekat hidrostatic-
kog prijenosa kad prijenosnik nije uklju¢en.

5.6 NEKOLIKO SAVJETA ZA ODRZAVA-
NJE UREDNOG TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno kositi
travu, ali ne suvise ¢esto. Travnjak mogu sa-
Cinjavati trave razliGite vrste. Ako se travnjak
¢esto kosi, na njemu uglavnom raste trava
s dosta korenja i dolazi do formiranja jakog
travnatog pokrivaca; u suprotnom, ako se
trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavhom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade
itd.).

2. Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i nao$trene na
nacin da kosenje bude precizno, bez kidanja
Sto dovodi do Zuéenja vrhova trave.

4. Motor treba koristiti pri najve¢em broju okre-
taja kako bi se osiguralo precizno kosenje i
pravilno guranje pokosene trave kroz kanal
za izbacivanje trave.
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5. Ucestalost koSenja ovisi od rasta trave; trava
ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.

6. U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo
ostaviti malo viSu kako ne bi do$lo do suSenja
zemljista.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom trav-
njaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog
ko$enja ne bi trebalo kositi viSe od jedne tre-
¢ine ukupne visine trave. Ako je trava veoma
visoka, bolje je pokositi je u dva navrata, nakon
jednog dana; prvo kosenje treba izvrsiti kad su
rezne glave na najvecoj visini i treba odrezati
manje trave, a u drugom navratu treba pokositi
travu do zeljene visine. (SI. 5.16)

8. Izgled travnjaka bit ¢e bolji ako se koSenje vrsi
naizmjenié¢no u obadva smjera. (Sl. 5.17)

9. Ako se cijev za izbacivanje zapusi travom,
treba smanijiti brzinu kretanja buduéi da je ona
mozda prevelika ovisno od uslova travnjaka;
ako problem potraje, moguci uzroci su tupe
rezne glave ili deformisani profil krilaca.

10. Budite posebno oprezni kada trebate kositi

u blizini Zbunja i niskih iviénjaka koji bi mogli

ostetiti paralelnost i rub sklopa reznih glava i
same rezne glave.

6. ODRZAVANJE
6.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

Posebno je neophodno odmah

pozvati ovlastenog zastupnika ili specijalizi-

rani servis ukoliko nastanu smetnje u radu:

— kocnice,

— pri ukljucivanju i zaustavljanju reznih glava,

— pri ukljucivanju pogona pri kretanju naprijed
ili u rikverc.

6.2 REDOVNO ODRZAVANJE

Cilj sliedece tabele je da Vam pomogne da odr-
zite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost njiho-
vog izvodenja.

U polja sa strane mozete upisati datum ili broj sati
nakon kojeg je izvr§eno odrzavanje.

Zahvat Sati Izvr§eno (Datum i sat)

1. |MASINA
141 Kontrola uévr§¢enosti i naostrenosti reznih 25

glava 3
1.2 | Zamjenareznih glava 2 100
1.3 | Kontrola prijenosnog kaisa ¥ 25
1.4 | Zamjena prijenosnog kaisa 23 -
1.5 | Kontrola kai$a za komandu reznih glava 2 25
1.6 | Zamjena kai$a za komandu reznih glava 2 3 -
1.7 | Kontrola i pode$avanje koé¢nice 3 25
1.8 | Kontrolaipodesavanje pogona 2 25
1.9 | Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 3 25
1.10 | Kontrola svih vijaka 25
1.11 | Generalno podmazivanje 4 25
2. MOTOR "
2.1 | Zamjena ulja u motoru
2.2 | Kontrolai ¢igc¢enje filtera za vazduh
2.3 | Zamjena filtera za vazduh
2.4 | Kontrola filtera benzina
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Zahvat

Sati lzvrSeno (Datum i sat)

2.5 | Zamjena filtera benzina

2.6 | Kontrolai ¢is¢enje kontakata svjecice

2.7 | Zamjena svjecice

U priruéniku za motor pogledajte kompletni
spisak i vremenski interval.

2) Obratite se ovlagtenom zastupniku kad primi-
jetite prve znake loSeg rada.

3) Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik
ili specijalizirana sluzba.

4 Opce podmazivanje svih zglobova treba iz-
vréiti svaki put kada planirate da madinu ne
koristite na duze.

6.2.1 Motor (SI. 6.1)

slijedite sve upute navedene u priru¢niku s upu-

tama za motor.

ulje trebate isprazniti iz motora pomocu Sprice

(2) (dodatna oprema na zahtjev) koja je po-

godna za tu upotrebu, nakon Sto odvrnete polo-

pac za dolivanje ulja (1).

Na $pricu (2) namontirajte cjevcicu (3) odgo-

varajuceg precnika i duzine od najmanje 400

mm; stavite do kraja cjevcicu (3) u rupu, potom

usisajte svo ulje iz motora, imajuéi u vidu da ovu

operaciju trebate izvrsiti nekoliko puta kako bi-
ste kompletno ispraznili ulje.

6.2.2 Zadnja osovina

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeticki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanie;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja, te
ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja

6.2.3 Akumulator (Sl. 6.2)

Od bitnog je znacaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator imao dobre per-
formanse.

Akumulator treba povremeno puniti pomocu
punjaca baterija koji je isporucen (ako je pred-
viden).

Akumulator Vase mas8ine obavezno se mora

napuniti do kraja:

— prije nego $to masinu upotrijebite prvi put
nakon kupnje;

— svakih 20 startanja motora

— svaki put prije duzeg perioda nekoristenja
masine;

— svaki put prije pustanja masine u pogon na-
kon duzeg nekoristenja.

Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja

koji je opisan u priru¢niku prilozenom uz akumu-
lator. Ako se ne pridrzavate opisanog postupka
ili ne napunite akumulator, njegovi elementi bi
se mogli trajno ostetiti.

Prazan akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti aparatom sa stal-
nim naponom. Ostali sistemi za punjenje mogu
trajno ostetiti akumulator.

Masina je opremljena konektorom (1) za punje-
nje koji treba spojiti na odgovarajuéi konektor
punjac¢a akumulatora za odrzavanje, koji je is-
porucéen (ako je predviden) ili se mozZe dobiti na
zahtjev (vidi 8.2).

VAZNO Ovaj konektor se treba koristiti isklju-
Civo za spajanje na punjac akumulatora za odr-
Zavanje koji je predvidio Proizvodac. Za njegovo
koristenje:

- slijedite upute navedene u odredenim uputama
za upotrebu;

- slijedite upute navedene u priru¢niku za aku-
mulator.

6.3 ZAHVATI NA MASINI
6.3.1

Poravnanje sklopa reznih glava
(Sl.6.3)

Ispravno poravnanje sklopa reznih glava od
bitnog je znac¢aja da se dobije ravhomjerno po-
kosen travnjak.

U slu€aju neravnomjernog kosenja, provjerite
pritisak u gumama.

Ako to nije dovoljno da se postigne ujednaceno
kosenje, trebate pozvati ovlastenog zastupnika
za poravnanje sklopa reznih glava.

6.3.2 Zamjena tockova (SI. 6.4)
Postavite masinu na ravni teren, postavite pod-
metke ispod noseéeg elementa Sasije, sa strane

to€ka koji trebate zamijeniti.

Tockove drzi elasti¢ni prsten (1) koji se moze
skinuti odvijac¢em vijaka.
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NAPOMENA Ukoliko treba zamijeniti jedan ili
obadva zadja toCka, provjerite da moguce razlike
vanjskih precnika ne budu vece od 8-10 mm; u
suprotnom, da ne bi doslo do nepravilnog kosenja,
neophodno je poravnati sklop reznih glava.

VAZNO Prile montiranja todka, premaZite oso-
vinu mascu. PaZljivo postavite elastic¢ni prsten (1) i
potpornu podlosku (2).

6.3.3 Popravka ili zamjena guma

Svaki put kad treba zamijeniti ili popraviti gumu
nakon $to se ona probusi, to treba izvrsiti kod
specijaliziranog vulkanizera, na nacin predviden
za tip gume.

6.3.4 Zamjena osiguraca (SI. 6.5)

Elektriéna instalacija i elektroni¢ka kartica za-
Sticene su osiguracem, Cija intervencija dovodi
do zaustavljanja motora. U tom sluéaju, trebate
skinuti poklopac (1) kako biste pristupili osiguracu
(2) koji se nalazi blizu akumulatora.

Jacina osigura¢a navedena je na samom osigu-
racu.

VAZNO Pregorjeli osiguraé mora se zamijeniti s
osiguracem istog tipa i jacine, nikada s osiguracem
drugacijeg kapaciteta.

U slu€aju da ne uspijete otkloniti uzroke interven-
cije, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

6.3.5 Skidanje, zamjena i ponovna
montaza reznih glava

A JVi\N)N\Q Nosite radne rukavice prilikom
rukovanja reznim glavama, za vrijeme skida-
nja i ponovne montaze istih.

Uvijek zamijenite ostecene ili
iskrivljene rezne glave; nemojte pokusati da ih
popravijate! UVIJEK KORISTITE ORIGINALNE
REZNE GLAVE!

Na ovoj masini predvidena je upotreba reznih
glava sa Sifrom navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, prethodno
navedene rezne glave mogu se zamijeniti dru-
gima tokom vremena s istim svojstvima medu-
sobne mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

7. VODIC ZA RASPOZNAVANJE KVAROVA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Kad je klju¢ okrenut na
«STARTANJE», elektropokreta¢
se ne okrece

Blokira se elektroni¢ka kartica
zbog:

— baterija je prazna
— pregorio osigura¢

— nije sigurno uzemljenje motora
ili Sasije

— prekid veza za uzemljenje
mikroprekida¢a

— nesigurno uzemljenje
elektropokretaca

— nema odobrenja za startanje

Stavite klju¢ u pol.

«ZAUSTAVLJANJE» i potrazite

uzrok kvara:

— napunite akumulator (vidi 6.2.3)

— zamijenite osigurac (10 A) (vidi
6.3.4)

— provjerite veze crnih kabela za
uzemljenje

— provjerite veze

— provjeriti veze za uzemjenje

— provjerite jesu li ispunjeni svi
uslovi za startovanje (vidi 5.2.a)

2. Kad je klju¢ okrenut na
«STARTANJE», elektropokretad
za startovanije se okrece, ali
mitor ne startuje

— nema dotoka benzina

problem pri paljenju

— provjeriti razinu u spremniku
(vidi 5.3.3)

— provijeriti filter benzina

— provjeriti je li kapica svjecice
fiksirana

— provjeriti jesu li elektrode ¢iste
i je li rastojanje izmedu njih
odgovarajuce
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

3. Motor se zaustavlja

Blokira se elektroni¢ka kartica
zbog:

— prekid veza za uzemljenje
mikroprekidaca

— baterija je prazna

— akumulator je loSe povezan
(kontakti nisu sigurni)

— nesigurno uzemljenje motora

Stavite klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potrazite
uzrok kvara:

— provjerite veze

— napunite akumulator (vidi 6.2.3)
— provjerite veze (vidi 3.5)

provjerite uzemljenje motora

4. Otezano startanje ili neispravan
rad motora

— Problemi kod karburacije

ocistiti i/ili zamijeniti filter za
vazduh

odistite posudu karburatora
isprazniti spremnik goriva i sipati
svjezi benzin

— provjeriti i eventualno zamijeniti
filter za benzin

5. Smanjeni ué¢inak motora za
vrijeme ko$enja

— brzina kretanja je prevelika u

odnosu na visinu ko$enja

- smanijiti brzinu kretanja i/ili
povecati visinu koSenja (vidi 4.4)

6. Kad se uklju¢e rezne glave,
motor se gasi.

— pokret izvr§en na komandnoj

poluzi za ukljuéivanje reznih
glava je suvie brz

— nema odobrenja za ukljuéivanje

sjeciva

izvrSite sporije pokret za
uklju¢ivanje

provjeriti da li su ispunjeni svi
sigurnosni uslovi (vidi 5.2.b)

7. Nepravilno ko$enje i nedovoljno
skupljanje trave

— sklop reznih glava nije paralelan

stlom

- rezne glave neefikasne;
— brzina kretanja je prevelika u

odnosu na visinu trave koju treba
kositi;

— zapu$enje kanala

— sklop reznih glava je pun trave

provijeriti pritisak u gumama

(5.3.2)

— podesiti poravnjanost sklopa
reznih glava u odnosu nateren
(vidi 6.3.1)

— pozovite ovlastenog zastupnika

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
podignuti sklop reznih glava (vidi
5.4.5)

- pri¢ekajte da se trava osusi

— izvadite vrecu i ispraznite kanal
(vidi 5.4.7)

— odistiti sklop reznih glava (vidi

5.4.10)

8. Nepravilne vibracije za vrijeme
radao

- rezne glave nisu uravnotezene
— rezne glave su olabavljene
— vijci popustili

— pozovite ovlastenog zastupnika

— pozovite ovladtenog zastupnika

— provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

9. Rezne glave se ne ukljuéuijuiili
se ne zaustavljaju odmah kad
se iskljuce

— problemi na uredaju za

ukljuc¢ivanje

— pozovite ovladtenog zastupnika

10. Koéenije je nesigurno ili nije
efikasno

— kocnica nije ispravno podesena

— pozovite ovladtenog zastupnika

11. Nepravilno kretanje naprijed,
lo§ pogon na uzbrdici ili masina
tezi uzdizanju

— problemi s kaiSem ili na uredaju
za ukljucivanje

- pozovite ovlastenog zastupnika

12. Kad je motor u pogonu,
aktiviranjem papucice
pogona, masina se ne pokrece
(hidrostatski prijenos)

— poluga za otpustanje u polozaju
«B»

- dovedite je u pol. «A» (vidi 4.23)
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Ako smetnje i dalje postoje i nakon §to ste iz-
vrsili prethodno opisane operacije, obratite se
ovlastenom zastupniku.

Nikada nemojte pokusavati
vrsiti ozbiljne popravke bez odgovarajuceg
alata i struénog znanja. Bilo koji lose izvr-
Seni zahvat, automatski dovodi do prekida
garancije, a proizvodaé nece snositi nikakvu
odgovornost.

8. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
8.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE
(SI. 8.1 br.41)

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na
travnjaku umjesto da je skupi u vrecu.

8.2 EUNJAC AKUMULATORAZA ODR-
ZAVANJE (ako je predviden) (SI. 8.1
br.42)

Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja i ga-
rantira optimalnu razinu napunjenosti i duze
trajanje akumulatora.

8.3 POKROVNA CERADA (SI. 8.1 br.43)

Stiti masinu od prasine kad se masina ne koristi.
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Angéaende motoren og batteriet henvises til
de relaterede brugsanvisninger.

INDHOLDSFORTEGNELSE

. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
. KEND DIN MASKINE ........cc......
. UDPAKNING OG MONTERING
. KONTROLLER OG
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sikkerhedsanordningerne .................. 9
5.3 Klargering inden pabegyndelse

af arbejdet ..., 10
5.4 Brug af maskinen ... 11
5.5 Brug pa skraninger ........ccccoeevnnnnne 14

5.6 Etparrad for at bevare en
flot graesplaene .......cccceeiiiiiiiieninnn.
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8. TILBEHDR ....ccooiiiriiiiiiieieceeceeee

SADAK SKAL MANUALEN LASES

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed el-
ler funktion. Disse oplysningerne angives efter
disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT

Indeholder detaljer eller yderligere uddybning af
forudgaende angivelser for at undga beskadi-
gelse af maskine eller kveestelse af personer.

YN\/;SSBY Risiko for kvaestelser ved
manglende overholdelse af forskriften.

A .313W Risiko for alvorlige kvaestelser
eller dodsfald ved manglende overholdelse
af forskriften.

I manualen beskrives forskellige versioner af
maskiner, der kan veere indbyrdes forskellige
med hensyn til:

— transmissionstype: med mekanisk gear eller med
kontinuerlig hydrostatisk hastighedsregulering.

ADVARSEL: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

Modellerne med hydrostatisk transmission kan
genkendes péa ordet “HYDRO” pa identifikati-
onsmeerkaten (se afsnit 2.2).

— tilstedeveerelse af komponenter eller tilbeher,
der kan variere fra land til land

- seerlige former for tilbehgr.

Symbolet “ gor opmeerksom pa forskelle
med hensyn til brug og det efterfolges af en an-
givelse af modelversionen.

BEMAERK Samtlige retningsangivelser “for”,
“bag’, “hajre” og “venstre” refererer til foreren sia-
dende i ferersaedet. (Fig. 1.1)

VIGTIGT For ethvert indgreb i forbindelse
med brug og vedligeholdelse af motoren og bat-
teriet, som ikke er beskrevet i denne manual,
henvises til de specifikke brugsanvisninger, der
udger en del af den leverede dokumentation.

1. SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

A) TRAENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med ma-
skinens betjening og dermed selve brugen

af maskinen. Leer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfere brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisningerne for at kunne konsultere
dem pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har
leest brugsanvisningen, bruge maskinen. Der
kan lokalt veere fastsat en minimums alders-
greense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig maskinen med personer, specielt
born eller dyr, i neerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget laegemidler, eufori-
serende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som
kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

5) Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er
brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici
i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt
at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn
til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt
terreen.
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6) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes,

skal man sgrge for, at den nye bruger gores

bekendt med anvisningerne i denne instrukti-

onsbog.

7) Undga at transportere barn eller andre pas-

sagerer pa maskinen, da de kan falde af og

padrage sig alvorlige skader og under alle

omsteendigheder kompromittere sikkerheden

under korslen.

8) Fareren af maskinen skal ngje folge alle kor-

selsanvisninger og i saerdeleshed:

- Undga distraktioner og opretholde den ngd-
vendige koncentration under arbejdet

— Veere opmeerksom pa, at tab af herredem-
met over en maskine, som skrider ud pa en
skraning, ikke kan genoprettes ved hjeelp af
bremsen. De veesentligste arsager til, at her-
redemmet over maskinen mistes, er felgende:
* manglende vejgreb

for stor kerselshastighed

utilstraekkelig opbremsen

maskine, som er uegnet til den pageeldende

anvendelse

manglende kendskab til terreenforholdene,

specielt pa skraninger

ukorrekt anvendelse som bugseringskore-

taj.

9) Maskinen leveres med en reekke mikroafbry-

dere og sikkerhedsanordninger, som aldrig ma

manipuleres eller fiernes, da dette medforer

bortfald af garantien og fritager fabrikanten for

ansvar. For maskinen anvendes bgr man altid

kontrollere, at sikkerhedsanordningerne funge-

rer korrekt.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og
skridsikre arbejdssko og ifere sig lange bukser.
Arbejd aldrig med bare fadder eller sandaler.
Undga at bzere keeder, armband, slips, lost-
hzengende toj eller taj med lesthzengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid
hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og

fiern alt det, som kan slynges ud af maskinen

eller beskadige rotorhuset og motoren (sten,
grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brand-

farlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede be-
holdere.

— Breendstof ma kun efterfyldes udenders ved
hjeelp af en tragt. Det er forbudt at ryge under
denne handling og i forbindelse med handte-
ring af breendstoffet.

— Fyld breendstoffet pa, inden motoren startes.
Pafyld aldrig benzin og fjern aldrig breendstof-
tankens deeksel, nar motoren er i gang eller
stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin,
men flyt i stedet maskinen vaek fra det forure-
nede omrade for at undga brand. Vent til ben-
zinen er fordampet og dampen er forsvundet.

— Sorg altid for at stramme deekslet godt, bade
pa tank og benzindunk.

4) Udskift defekte lyddaempere.

5) Fer brug foretages et generelt eftersyn af ma-

skinen, hvor man bgr veere saerlig opmeaerksom

pa:

skeereanordningens udseende og kontrollere

at alle skruer og rotorhuset ikke er beskadigede

eller slidte. Udskift skeereanordningen og de

beskadigede eller slidte skruer pa samme tid for
en god afbalancering. Eventuelle reparationer
ma kun udferes af et specialiseret servicecen-
ter.

6) Kontrollere batteriets tilstand med jeevne mel-

lemrum, og udskift det, hvis det er blevet beska-

diget pa hus, deeksel eller klemmer.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt

at montere beskyttelserne ved udkasterabnin-

gen (opsamlingspose, sideudkast eller beskyt-
telse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der

kan opsta farlige kuliitedampe. Maskinen skal

startes i det fri eller i et lokale med tilstraekkelig

udluftning. Husk altid pa, at motorens udsted-
ningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en

god kunstig belysning. Sigtforholdene skal vaere

gode. Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet.

3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fug-

tigt grees. Brug ikke maskinen i regn- eller tor-

denvejr. Anvend ikke maskinen i darligt vejr, og
specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.

4) For motoren startes, skal skaereanordningen

eller effekthandtaget veere deaktiveret, og trans-

missionen seettes i "frigear”.

5) Veer specielt opmzaerksom, nar du neermer dig

forhindringer, som kan begraense sigtbarheden.

6) Aktiver parkeringsbremsen, nar maskinen

parkeres.

7) Maskinen ma ikke anvendes pa hzeldninger

over 10° (17%), uanset kgrselsretning.

8) Husk, atingen skraning er “sikker”. Ved an-

vendelse af maskinen pa skraninger skal der

udvises seerlig opmzaerksomhed. For at undga
veeltning eller tab af herredemmet over maski-
nen, anbefales det:

— atundga pludselig standsning eller start pa
skraninger, bade i opadgaende og nedadga-
ende retning

— at aktivere treekket gradvist og altid fastholde
transmissionen indkoblet, specielt i forbin-
delse med nedkarsel
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— atreducere hastigheden pa skraninger og i
skarpe kurver

— at veere opmaerksom pa bump, grefter og
skjulte farer

— atundga at klippe en skraning i tvaergaende
retning. Greaespleener pa skranende terreen
skal klippes pa langs i op- eller nedadgéende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke steder pa forhindringer (sten,
grene, rodder osv.), der kan resultere i, at ko-
retojet skrider ud til siden, kreenger over eller
at herredommet mistes.

9) Reducer hastigheden inden retningsskift pa

skranende terraen og aktiver altid parkerings-

bremsen, inden maskinen standses og forlades

uden opsyn.

10) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og

volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul

passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

11) Vaer meget opmaerksom, nar der arbejdes

i bakgear. Bade for og under bagudkersel bar

du se bagud for at sikre, at du ikke steder pa

forhindringer.

12) Nar der treekkes laster eller bruges tunge

redskaber, skal man veere opmeerksom pa fol-

gende:

— treekbommene ma kun tilkobles pa de god-
kendte steder

— begreens belastningen til et niveau, som nemt
kan kontrolleres

— undga bratte drejninger veer specielt opmaerk-
som under bagudkersel

— anvend kontraveegtlodder eller veegt pa hju-
lene, nar brugsanvisningen foreslar dette.

13) Deaktiver skaereanordningen eller effekt-

handtaget, nar der keres igennem omrader

uden grees, nar man beveeger sig til og fra graes-

pleenen og serg for, at rotorhuset er placeret i sin

hgjeste position.

14) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maski-

nen anvendes i neerheden af veje.

15) ADVARSEL! Denne maskine er ikke type-

godkendt til anvendelse pa offentlige veje. Ifelge

feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-

kede private omrader uden trafik.

16) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelses-

skaermene er beskadigede, eller hvis maskinen

er uden opsamlingspose, beskyttelse pa side-

udkast eller beskyttelse pa bagudkast.

17) Lad ikke haender eller fedder komme i neer-

heden af de roterende dele. Hold dig altid pa

afstand fra udkasterabningen.

18) Parkeér aldrig maskinen med teendt motor i

hojt grees, da dette kan medfere brandfare.

19) Nar der anvendes tilbehegr ma udkastet al-

drig rettes mod personer.

20) Anvend udelukkende tilbehar, som er god-

kendt af producenten.

21) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller

veerktojer ikke er monteret pa de tilsigtede ste-

der.

22) Udvis opmaerksomhed, nar der anvendes

opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke

maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.

23) Motorens indstillinger ma ikke sendres og

sorg for, at den ikke kommer op pa for hgje om-

drejningstal.

24) Ror ikke ved motorens komponenter, da de

bliver varme under brug. Der er risiko for for-

breendinger.

25) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget, saet i frigear og indsaet parkerings-

bremsen, stands motoren og fiern ngglen (mens

man sikrer sig, at alle de beveegelige dele er

standset helt):

— hver gang maskinen efterlades uden opsyn
eller forersaedet forlades

— for man forsgger at fjerne arsagerne til blo-
kering eller for man fjerner graesrester fra
udkastet

— for man udferer kontrol, rengering eller andre
arbejder pa maskinen

— hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme.
Undersgg om maskinen er beskadiget, og
foretag de ngdvendige reparationer, for den
tages i brugigen.

26) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget og stands motoren (mens man sgrger

for at sikre sig, at alle de beveegelige dele er

standset):

— for pafyldning af breendstof

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller gen-
monteres

— hver gang sideprelpladen fjernes eller gen-
monteres

— for klippehgjden reguleres, hvis denne hand-
ling ikke kan udferes fra forersaedet.

27) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget under transport og hver gang, de ikke

skal anvendes.

28) For gashandtaget mod stop inden du sluk-

ker motoren. Luk braendstofforsyningen efter

arbejdets afslutning ved at felge anvisningerne i

instruktionsbogen.

29) Veer specielt opmeerksom, hvis rotorhuset

indeholder mere end én skeereanordning, da

disse kan veere indbyrdes forbundet.

30) ADVARSEL - Stands straks motoren i til-

feelde af skader eller ulykker under arbejdet, og

flyt maskinen veek fra stedet for at undga yderli-

gere skader eller kveestelser. Yd straks den ngd-

vendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort

kveestelser. Kontakt sygehus o.l. for at fa den

ngdvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle

genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan

medfore skader eller kveestelser pa personer

og dyr.

31) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet an-

giveti brugsanvisningen, svarer til maskinens
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maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-afba-
lanceret skeereanordning, for hgj kerehastighed
eller manglende vedligeholdelse kan have en
markant indflydelse pa stgj- og vibrationsni-
veauet. Det er derfor ngdvendigt at forebygge
mulige skader som fglge af hgj stgj og vibratio-
ner. Vedligehold maskinen, baer hgrevaern og
hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendingsngglen og lees
anvisningerne inden rengering eller vedlige-
holdelse. Anvend passende bekleedning og
arbejdshandsker i alle de situationer, der inde-
beerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med
slidte eller odelagte dele. Defekte eller gdelagte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres. Brug
originale reservedele: anvendelse af reserve-
dele af anden kvalitet og/eller reservedele, der
ikke er korrekt monteret, forringer maskinens
sikkerhed, kan medfere ulykker eller personska-
der og friholder fabrikanten fra enhver forplig-
telse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning,
skal udfgres hos din forhandler eller et speciali-
seret servicecenter, som er i besiddelse af den
ngdvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktgj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at
maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibe-
holdes. Indgreb udfert af veerksteder, som ikke
er godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier og for-
pligtelser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal ngglen fjernes og der
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspeendte,
sa maskinen altid er i sikkerhedsmeessigt for-
svarlig stand. Det er vigtigt for sikkerheden og
ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedli-
geholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skaereanordningen
med jeevne mellemrum.

7) Ifor dig arbejdshandsker for at handtere skee-
reanordningen under pa- og afmontering.

8) Serg for at skaereanordningen altid afbalan-
ceres korrekt efter slibning. Samtlige handlin-
ger, der involverer skaereanordningen (afmonte-
ring, slibning, afbalancering, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj.
Af sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt,
at de altid udfares pa et specialiseret ser-
vicecenter.

9) Kontroller bremsernes funktion med jeevne
mellemrum. Det er vigtigt at udfere vedlige-
holdelse pa bremserne og reparere dem, om
ngdvendigt.

10) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen
pa sideudkastet eller pa bagudkastet samt af
opsamlingsposen og opsugningsristen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

11) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater,
hvis de er beskadigede.

12) Nar maskinen saettes veek eller efterlades
uden opsyn, skal rotorhuset seenkes.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor barn ikke
har adgang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i braend-
stoftanken i et rum, hvor benzindampene kan na
en flamme, en gnist eller en steerk varmekilde.
15) Lad motoren kgle af, inden maskinen saettes
ind i et lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum og stedet til opbevaring af
benzin holdes rent for rester af grees, blade og
overskydende fedt. Tom altid opsamlingsposen
for graes og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen
kontrolleres for laekager af olie og/eller benzin
med jeevne mellemrum.

18) Hvis braendstoftanken skal teammes, bor
dette gores i det fri og med afkalet motor.

19) Efterlad aldrig nagglerne i maskinen eller
indenfor barns eller uegnede personers raek-
kevidde Fjern altid naglen, inden et hvilket som
helst vedligeholdelsesindgreb udferes.

E) TRANSPORT

1) ADVARSEL! - Hvis maskinen skal transporte-
res pa en lastbil eller en anhanger, skal der an-
vendes tilkarselsramper med passende styrke,
bredde og laeengde. Maskinen skal fores ind,
mens motoren er slukket, uden fgrer og udeluk-
kende ved skub fra et passende antal personer.
Under transporten skal benzinhanen lukkes
(hvis den forefindes), rotorhuset eller tilbehgret
saenkes og parkeringsbremsen aktiveres. Fast-
ger maskinen pa passende made til transport-
koretgjet ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljget er et meget relevant
aspekt, som bgr gives hgj prioritet under anven-
delse af maskinen - bade til gavn for feellesska-
bet og det miljg, vi lever i. Undgé at veere til gene
for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, olie, benzin,
batterier, filtre, slidte dele og andre komponen-
ter, som kan pavirke miljget. Disse typer affald
mé ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som vil
sorge for genanvendelse af materialerne.
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3) Overhold ngje de lokale bestemmelser ved-
rerende bortskaffelse af restmaterialet efter
klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterla-
des i naturen. Henvend dig til din lokale gen-
brugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

2. KEND DIN MASKINE

2.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en havetraktor.

Maskinen er udstyret med en motor, der driver
henholdsvis en skaereanordning, som sidder un-
der en skeerm, og en transmission, som sgrger
for maskinens fremdrift.

Brugeren kan fra forersesedet styre maskinen og
betjene hovedkontrollerne.

Maskinens sikkerhedsanordninger standser
motoren og skaereanordningen inden for nogle
fa sekunder, hvis brugerens adfeerd ikke opfyl-
der de pakreevede sikkerhedsbetingelser.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klip-
ning af grees.

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som fa-
brikanten leverer sammen med maskinen, eller
som kan kgbes separat, er det muligt at udfere
dette arbejde pa forskellige mader som beskre-
vet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbehor.

P& samme made er det muligt at montere ekstra
tilbehor (hvis dette er godkendt af fabrikanten),
s& maskinen kan anvendes til andre former for
arbejde i henhold til graenserne og betingel-
serne, som fremgar af brugsanvisningen for det
konkrete tilbehaor.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer. Denne ma-
skine er beregnet til "hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfere kvaestel-

ser og/eller materielle skader. Ukorrekt brug er

for eksempel (men ikke udelukkende):

— attransportere andre personer, bgrn eller dyr
pa maskinen eller i eventuel pahaengsvogn

— at anvende maskinen pé et ustabilt, glat eller
ujeevnt underlag, pa frossen sne eller pa ter-
reen, som ikke umiddelbart kan bedemmes
som sikkert, f.eks. stenet underlag eller med
vandpytter eller pa sumpet omrade

— aktivering af skeereanordningen pa omrader
uden grees

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade
eller affald.

Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder.

Endvidere ophgrer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for even-
tuelle udgifter som fglge af skader eller kveestel-
ser pa sig selv eller andre personer.

2.2 MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

1. Lydeffektniveau
2. EF- overensstemmelsesmeerkning
3. Konstruktionsar
4. Motorens effekt og omdrejningshastighed
5. Type af maskine
6. Serienummer
7. Veegtikg

8. Fabrikantens navn og adresse

9. Transmissionstype (hvis den er angivet)
10. Varenummer

En kopi af overensstemmelseserklaeringen fin-
des pa den nzestsidste side i brugsanvisningen.

N

Her kan du skrive serienummeret pa din maski-
nen (6)

Jmefmmef =

Straks efter kebet skal identifikationsdata (pkt.
3-5-6) noteres i de tilsvarende felter pa brugs-
anvisningens sidste side.

Maskinen bestar af en reekke hovedkomponen-
ter, og deres funktion er som falger:

11. Rotorhus: den skaerm, som indeslutter de
roterende skaereanordninger.

12. Skaereanordning: kniven som afskeerer
graesset. Ribberne pa enden af kniven
transporterer det afskarne grees til udka-
sterabningen.

13. Udkasterabning: abningen i rotorhuset,
hvor greesset fores ind i opsamlingsposen.

14. Opsamlingspose: posen opsamler det
afskarne grees og fungerer samtidig som

DA-5



et sikkerhedselement, idet den forhindrer
udslyngning af genstande, der opsamles af
skaereanordningen.

15. Sideprelplade (hvis den findes): for at
undga at eventuelle genstande opsamlet
af skeereanordningerne slynges ud af ma-
skinen.

16. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den saerskilte
handbog hertil.

17. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Batteriets specifikationer og anvisninger til
brug er beskrevet i den seerskilte handbog
hertil.

18. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dgdemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forerseedet forlades.

19. Meerkater til anvisninger og sikker-
hedsforskrifter: disse gor opmaerksom pa
hovedreglerne for en sikker anvendelse af
maskinen.

2.3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Maskinen skal anvendes med forsigtighed. Ma-
skinen er forsynet med etiketter med symboler,
der gar opmaerksom pa de veesentligste forskrif-
ter i forbindelse med anvendelse af maskinen.
Disse etiketter skal betragtes som en del af
maskinen. Hvis en etiket lasnes eller er ulaese-
lig, skal der rettes henvendelse til forhandleren,
saledes at etiketten kan udskiftes. Meerkaternes
betydning er forklaret nedenfor.

31. Advarsel: Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

32. Advarsel: fjern teendingsneglen og lees
anvisningerne inden udfgrelse af vedlige-
holdelse eller reparationer.

33. Fare! Udslyngning af genstande: Hold
en passende afstand til personer.

34. Fare! Maskinen kan kraenge: Brug aldrig
maskinen pa en heeldning pa mere end 10°.

35. Fare! Kvaestelser: Kontrollér, at barn op-
holder sig i passende afstand fra maskinen,
nar motoren er aktiveret.

36. Risiko for skaering: Skeereanordninger
i bevaegelse. Serg for at holde haender og
fadder uden for rotorhuset, hvor skaerean-
ordningerne er anbragt.

BEMAERK Billederne til teksterne i kapitel 3

og efterfolgende, findes pa siderne iii og efterfol-
gende i denne vejledning.

3. UDPAKNING OG MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af
maskinens komponenter ikke monterede pa fa-

brikken. Disse komponenter skal monteres efter
fijernelse af emballagen.

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og
benzin. Inden motoren startes, skal der pafyldes
overensstemmelse med anvisningerne i moto-
rens betjeningsvejledning.

A\ ADVARSEL! Udpakning og feerdiggo-

relse af samlingen skal ske pa et plant og so-
lidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads
til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerktojer.

3.1 UDPAKNING

| forbindelse med fjernelse af emballagen kon-
trolleres alle lgse dele og det medleverede ud-
styr. Udvis forsigtighed, nar maskinen fiernes fra
pallen, saledes at rotorhuset ikke beskadiges.

Standardemballagen indeholder:

— selve maskinen

— skeerm til instrumentbreet

— ror til styrstamme

- rat

— forersaede

— forleenger til handtaget til indkobling af skae-
reanordning

— opsamlingsposens komponenter

— den nederste del af bagpladen

— delene til biokliptilbeharet (“mulching”)

— sideprelplade (findes ikke pa alle modeller):

— saet, der skal bruges til feerdigsamling af ma-
skinens forskellige dele (i saerskilte poser til
hver anvendelse)
— batteriopladeren (findes ikke i alle modeller)
— 2 startnggler,

en udskiftningssikring pa 10 A, som lager-

vare i ngdtilfeelde.

— Maskinens brugsanvisning og dokumen-
tation.

BEMAERK Udvis forsigtighed nar maskinen
fijernes fra pallen og heev rotorhuset til sin maks.
hejde, séledes at det ikke beskadiges.

) Hydrostatisk transmission

- For at forenkle udtagning fra pallen og flyt-
ning af maskinen, seettes handtaget til ud-
lgsning af bagtransmissionen i positionen
«B» (se 4.23).
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Emballagen skal bortskaffes i overensstem-
melse med de geeldende lokale bestemmelser.

3.2 MONTERING AF BAGPLADEN (fig. 3.1)

e Anvend seettet med afmeerkningen "A”.

Kobl pladerne (1) til de to stattebagjler (2) og (3)
som vist i figuren.

Fastger de to bgjler (2) og (3) til beslagene pa
stellet ved hjeelp af skruerne (4). Pas pa at over-
holde hgjre og venstre position.

Montér bagpladens nederste del (5), og fastger
den til de nederste bgijler ved hjaelp af skruerne
(6) (fastspeend ikke fuldsteendigt).

e Hydrostatisk transmission

.- Kontrollér, at udlgsningshandtaget (7) er
° korrekt placeret i rillen i bagpladen, og at
. detkan kare frit.

Spaend skruerne (6) fast.

3.3 MONTERING AF INSTRUMENTBR/ET
OG STYR (Fig. 3.2)

¢ Anvend seaettet med afmeerkningen "B”.
Anbring maskinen plant, og ret forhjulene li-
geud.

Montér roret (3) pa styrstammen (2). Serg for, at
stiften (1) er korrekt indsat i rorets seede.
Indsaet styrstammens forleengerstykke (3a) i
hullet pa reret (3).

Montér afskeermningen pa instrumentbreettet
(5). Serg for, at alle indkoblinger klikkes pa plads
i de respektive saeder.

Montér styret (6) pa roret (3) sdledes, at egerne
vender mod forersaedet.

Montér styret, og fastger det ved hjeelp af de
medfalgende skruer (7a/b/c) i den viste reek-
kefolge.

Montér styrets afskeermning (8) ved at klikke de
tre indkoblinger pa plads i de respektive seeder.

3.4 MONTERING AF FORERS/EDE
(Fig. 3.3)

¢ Anvend seettet meerket “C”.
Montér forersaedet (1) pa pladen (2) ved hjeelp af
skruerne (3a/b/c).

3.5 MONTERING AF FORLZENGER PA
HANDTAGET TIL INDKOBLING AF
SKZAREANORDNINGEN (Fig. 3.4)

¢ Anvend saettet meerket “C”.

Fastspaend drejeknappen (1) pa forleengerstyk-
ket (2), og herefter forleengerstykket (2) i enden
af handtaget (3).

3.6 TILSLUTNING AF BATTERIET
(Fig. 3.5)

Batteriet (1) befinder sig under saedet; det er
muligt at f& adgang til batteriet ved at fijerne
daekningen (2).

Forbind batteriets forbindelsesstik (3) til maski-
nens forbindelsesstik (4), og placér kablet (5), sa
at det holdes i sit specielle seede (7).

Oplad batteriet gennem forbindelsesstikket (6) i
overensstemmelse med anvisningerne i haeftet
(se 6.2.3), og saet derefter daekningen (2) pa
plads igen.

3.7 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSE
(Fig. 3.6)

* Anvend saettet med afmeerkningen ”D”.
Montér opsamlingsposen i den viste reekke-
falge.

3.8 MONTERING AF
BIOKLIPTILBEHORET (findes ikke i
alle modeller) (Fig. 3.7)

* Anvend saettet med afmaerkningen "E”.
Montér styrehandtaget (1) pa prelpladens deek-
prop (2) ved hjeelp af stiften (3). Sla stiften helt
ind ved hjeaelp af en hammer.

Indszet den ene ende af fijederen (4) i dbningen
pa prelpladens deekprop (2), og fastger den ved
hjeelp af stiften (5), der er placeret i seedet (6) pa
prelpladens deekprop (2).

Indszet den anden ende pa fjederen (4) i den
bredeste del af krogen (7).

Heegt den smalleste del af krogen (7) fast i hullet
pa styrehandtaget (1) ved hjeelp af en skrue-
traekker.

4. KONTROLLER
OG KONTROLINSTRUMENTER

4.1 STYR (Fig. 4.1 nr.1)

Styrer forhjulene.
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4.2 PARKERINGSBREMSEHANDTAG
(Fig. 4.1 nr.2)

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen i at
bevaege sig, nar den er parkeret. Handtaget til
aktivering har to positioner, der svarer til:

«A» = Bremse deaktiveret
«B» = Bremse aktiveret

- Parkeringsbremsen indkobles ved at traede
pedalen (4.11 eller 4.21) i bund og indstille
handtaget i position “B”. Nar foden fjernes fra
pedalen, forbliver pedalen blokeret i seenket
position.

— Parkeringsbremsen frakobles ved at treede pa
pedalen (4.11 eller 4.21) og handtaget vender
herefter tilbage til position “A”.

4.3 HANDTAG TIL INDKOBLING OG
BREMSNING AF
SKAREANORDNINGERNE
(Fig. 4.1 nr.3)

Dette handtag har to positioner angivet pa meer-
katen, svarende til:

E» Position «A» = Skeereanordninger deakti-
veret

E‘ Position «B» = Skaereanordninger aktiveret

VIGTIGT Grebet skal indkobles forsigtigt for at
undga bratte bevaegelser.

— Safremt skeereanordningerne aktiveres uden
overholdelse af sikkerhedsforskrifterne, vil
motoren blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se 5.2).

— Ved frakobling af skeereanordningerne (pos.
«A»), aktiveres samtidig en bremse, der
standser rotationen inden for fem sekunder.

4.4 GREB TIL JUSTERING AF
KLIPPEH@JDE (Fig. 4.1 nr.4)

Dette handtag, som har forskellige positioner,

bruges til at justere klipningen i forskellige klip-

pehgijder.

— For at skifte fra den ene position til den anden
flyttes handtaget sideleens, og derefter indfg-
res handtaget i et af stophakkene.

4.5 NOGLEAFBRYDER (Fig. 4.1 nr.5)

Denne kommando har tre positioner, der svarer til:

O «STOP» slukker alt
I «KO@R» aktiverer alle funktioner
6 «TAENDING» aktiverer startmotoren

— Nar ngglen slippes fra positionen “TAEN-
DING”, vender den automatisk tilbage til posi-
tionen “KQR”.

4.6 GASHANDTAG (Fig. 4.1 nr.6)

Regulerer motorens omdrejningstal. Positio-
nerne angivet pa skiltet, svarer til:

Nl «STARTER> (findes ikke i alle modeller)
start i koldt vejr

" LANGSOM» motorens min. omdrejnings-
hastighed

9 «HURTIG» motorens maks. omdrejnings-
hastighed

— Positionen “STARTER?” (findes ikke i alle mo-
deller) medfarer en berigelse af benzinblan-
dingen og skal anvendes ved start i koldt vejr,
dog kun i det tidsrum, som er ngdvendigt.

— | forbindelse med karsel vaelges en position
mellem “LANGSOM” og “HURTIG".

— | forbindelse med klipning af grees anbringes
kommandoen pa “HURTIG".

4.7 SIKKERHEDSPEDAL TIL KLIPNING |
BAKGEAR (Fig. 4.1 nr. 7)

Mens pedalen holdes trykket, er det muligt at
bakke med indkoblede skeereindretninger, uden
at det medferer standsning af motoren.

<= Mekanisk transmission

4.11 PEDAL TIL KOBLING / BREMSE
(Fig. 4.2 nr11)

Denne pedal har to funktioner: i den forste
del af bevaegelsen fungerer den som kob-
ling, idet den til- eller frakobler hjulenes
fremdrift. | den anden del af bevaegelsen
fungerer den som bremse pa baghjulene.

VIGTIGT Det er nodvendigt at udvise stor
forsigtighed og ikke forsinke indkoblingen,
idet der herved er risiko for overophedning
og efterfolgende beskadigelse af motorens
transmissionsrem.

BEMAERK Under korslen er det en god ide
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ikke at holde foden p& pedalen.
4.12 GEARHANDTAG (Fig. 4.2 nr.12)

Denne stang har seks positioner, der svarer
til de fire fremadgear, til frigear position «N»
og til bakgear «R».

Gearskift foretages ved at trykke pedalen
(4.11) halvt ned og flytte handtaget i overens-
stemmelse med oplysningerne pa etiketten.

A\ ADVARSEL! K571 gear SKAL ske,

nar maskinen er standset.

Skift til bakgear SKAL

ske, nar maskinen er standset.

e Hydrostatisk transmission |

4.21 BREMSEPEDAL (Fig. 4.3 nr.21)

Denne pedal indkobler bremsen pa bag-
hjulene.

4.22 PEDAL TIL TRAK (Fig. 4.3 nr.22)

Med denne pedal indkobles traekket til hjule-
ne og maskinens hastighed reguleres, bade
ved korsel fremad og ved tilbagekorsel.

— For at indkoble et fremadrettet gear, tryk-
kes med fodspidsen i retningen «F»; ved
at oge trykket pa pedalen gges maskinens
hastighed gradvist.

— Tilbagekerslen indkobles ved at trykke
med hezelen pa pedalen i retningen «R».

— Nar pedalen slippes, vender den automa-
tisk tilbage til frigear-positionen «N».

YN\ SRR Skift til bakgear skal

ske, nar maskinen er standset.

BEMAERK Hvis pedalen til traek indkobles
i retningen frem eller tilbage med parkerings-
bremsen (4.2) indkoblet, vil motoren standse.

4.23 Handtag til udlesning af
hydrostatisk transmission
(Fig. 4.3 nr.23)

Dette handtag har to positioner, der angives
pa meerkatet:

«A» = Transmissionen er indkoblet: til alle
driftsfunktioner, bade under korsel
og under graesklipning

«B» = Transmission er frigjort: dette redu-
cerer kraftigt den styrke, som kraeves

til flytning af maskinen ved handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undga beskadigelse af
transmissionen ma denne handling kun udfo-
res med motoren standset og pedalen (4.22) i
positionen «N».

5. BRUG AF MASKINEN

5.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHEDEN

A LML SRy Safremt maskinen hyppigt

skal anvendes pa skraninger (maks. 10°) lzes
omhyggeligt forskrifterne for at arbejde i fuld
sikkerhed (se 5.5).

VIGTIGT Alle referencer til placering af betje-
ningerne er som vist i kapitel 4.

5.2 KRITERIER FOR UDL@SNING
AF SIKKERHEDSANORDNINGER

Sikkerhedsanordningerne fungerer pa bag-

grund af to kriterier:

— de skal forhindre start af motoren, hvis sikker-
hedsbetingelserne ikke er opfyldt

— de skal standse motoren, hvis blot en sikker-
hedsbetingelse ikke lsengere er opfyldt.

a) Start af motoren forudsaetter under alle om-
steendigheder, at:

— transmissionen er i frigear;

— skeereanordningerne er frakoblede

— operatgren sidder i forerseedet.

b) Motoren standses, nar:

— operatoren forlader forersaedet;

— opsamlingsposen lgftes med indkoblede
skaereanordninger;

skeereanordningen indkobles uden at opsam-
lingsposen er isat;

parkeringsbremsen indkobles uden at skee-
reanordningen er frakoblet.

treekpedalen betjenes (se 4.22), mens hand-
bremsen er indkoblet.

5.3 KLARGORING INDEN
PABEGYNDELSE AF ARBEJDET

For arbejdet startes er det ngdvendigt at udfere
en raekke kontroller og handlinger for at sikre,
at arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under
sikre forhold.

DA-9



5.3.1 Justering af forersaede (Fig. 5.1)

For at variere seedets position skal de fire fast-
seettelsesskruer (1) lasnes og saedet skubbes
langs keervhullerne pa stotten.

Nar forersaedet er indstillet i den korrekte posi-
tion, fastspeendes de fire skruer (1).

5.3.2 Deektryk (Fig. 5.2)

Et korrekt deektryk er afggrende for at opret-
holde rotorhuset i en position parallel med
graesplaenen og dermed en ensartet klipning af
plaenen.

Losn beskyttelseshaetterne, tilslut ventilerne til
et trykluftssystem med et manometer og justér
trykket til de angivne veerdier.

5.3.3 Pafyldning af olie og benzin

BEMAERK typen af olie og benzin, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

For at f& adgang til oliepinden vippes saedet, og
deekningen nedenunder fiernes.

Som angivet praecist i motorens betjeningsvej-
ledning skal olieniveauet veere mellem MIN. og
MAX meaerkerne pa oliepinden. (Fig. 5.3)

Fyld breendstof pa ved hjeelp af en tragt. Kontrol-
|ér, at benzintanken ikke fyldes helt. (Fig. 5.4)

Pafyldning af breendstof skal
forega i det fri og med tilstreekkelig udluft-
ning. Motoren skal vaere slukket. Husk, at
benzindampene er brandfarlige. KONTROL-
LER IKKE BENZINTANKENS INDHOLD VED
AT ANBRINGE EN FLAMME | NERHEDEN AF
TANKENS MUNDING, OG UNDGA AT RYGE
UNDER PAFYLDNINGEN.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pa plastde-
lene, da de kan beskadiges. | tilfeelde af spild bor
du straks skylle efter med vand. Garantien daek-
ker ikke skader ved karrosseriets eller motorens
plastdele som folge af benzin.

5.3.4 Forindstilling af maskinen og
montering af beskyttelserne ved
udgangen (opsamlingspose eller
sideudkast)

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at
klippe graesplaenen pa forskellige mader alt efter
det monterede tilbehor. Det naevnte tilbehor kan

leveres som standard sammen med maskinen
eller indkebes separat.

Inden arbejdet pabegyndes, er det hensigtsmees-
sigt at forberede maskinen til den tilsigtede klip-
pemetode.

MOTOREN SKAL V/ERE STANDSET | FORBIN-
DELSE MED INDGREBET.

Anvend aldrig maskinen

uden beskyttelsesanordningerne pa udka-
sterabningen!

» Klargering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (Fig. 5.5)
Heegt opsamlingsposen fast (1) ved at indfere

de to hager (2) i hullerne i de to holdere (3).

* Forberedelse til klipning og bioklip (mul-
ching) (Fig. 5.7)

Kontrollér at rotorhuset er tilstraekkeligt rent og

at der ikke er graes- eller muddertilsmudsninger,

der risikerer at forhindre en korrekt isaetning af

prelpladens prop til "/mulching”.

Stil rotorhuset i maksimal hgjde position, og

indfer “mulching” udstyret (1) fra udtemnings-

abningen, og sa trykke det til bunds inde i udka-

sterabningen til endestop.

Heegt de to fjedertreekstaenger (2) fasti de to

huller pa hver side af udkasterkanalen (3).

Isaet opsamlingsposen som for beskrevet.

* Forberedelse til klipning og sideudkast af
graesset (Fig. 5.8)

Loft i sikkerhedshandtaget (1), og haev beskyt-

telsen for sideudkast (2). Heegt sideprelpladen

(3) fast, og seenk beskyttelsen (2). Serg for, at

den heegtes korrekt fast i prelpladens udkrav-

ning (3a).

Sideprelpladen er monteret korrekt, nar de to

pile (4) flugter indbyrdes.

Isaet opsamlingsposen som for beskrevet.

5.3.5 Kontrol af maskinens sikkerhed og
effektivitet

1. Kontrollér at sikkerhedsanordningerne virker
som beskrevet (se 5.2).

2. Kontrollér at bremsen fungerer normalt.

3. Start ikke klipningen, hvis skaereanordningen
vibrerer eller hvis dens skarphed er tvivisom.
Husk altid at:

— en slgv skeereanordning hiver graesset op
og medfarer at greesplaenen bliver gullig.

— en lgstsiddende skeereanordning skaber
usaedvanlige vibrationer og kan udgere en
fare.

A LB Anvend ikke maskinen,
hvis De ikke foler Dem sikker med hensyn
til dens effektivitet og sikkerhed; kontakt i
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stedet straks Deres forhandler for den nod-
vendige kontrol og/eller reparation.

5.4 BRUG AF MASKINEN

5.4.1 lgangsaetning

Til start af motoren (fig. 5.9):

— abn benzinhanen (1) (hvis den forefindes),
som findes i rummet under det venstre bag-
hjul

— saet transmissionen i frigear (“N”) (se 4.12 el-
ler 4.22)

— frakobl skeereanordningen (se 4.3)

— aktivér parkeringsbremsen, safremt maskinen
er anbragt pa skrat terreen

— ved start i koldt vejr skal starteren anvendes
(se 4.6)

— hvis motoren allerede er varm eller uden
starter, veelg en position af stangen mellem
«LANGSOM>» og «HURTIG»;

— indseet noglen og drej den over i positionen
«KO@R» for at teende det elektriske kredslgb,
hvorefter den drejes over i positionen «T/AN-
DING» for at starte motoren

— nar motoren er startet, slippes teendingsneg-
len.

Efter fa sekunders drift, stil speederstangen
i position «<HURTIG» og derefter pa «LANG-
SOM».

VIGTIGT Starteren (choker) (findes ikke i alle
modeller) skal frakobles, s& snart motoren drejer
normalt. Anvendelse af starteren med en varm
motor kan tilsmudse taendroret og fordrsage en
uregelmeessig funktion af motoren.

BEMAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke gores gentagne forsog
med startmotoren, idet batteriet herved aflades
og motoren herved vil blive druknet. Anbring
teendingsnoglen i positionen «STOP», vent nogle
sekunder og gentag handlingen. Safremt det
stadig ikke er muligt at starte motoren, henvises
til kapitel 7 i denne manual samt til handbogen
for motoren.

VIGTIGT Veer altid opmaerksom pa, at sikker-
hedsanordningerne forhindrer start af motoren,
ndr sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt (se
5.2). | disse tilfeelde, nér startmuligheden er akti-
veret igen, kan motoren forst startes, nér noglen
har veeret drejet tilbage pa «STOP>».

5.4.2 Korsel fremad og flytning af
maskinen

Under flytning af maskinen, skal du huske at:
— deaktivere skaereanordningerne

DA -1

— heeve rotorhuset til sin hgjeste position (posi-
tion «7»)

— anbringe gashandtaget i en position mellem
«LANGSOM>» og «HURTIG».

< Mekanisk transmission

Tryk pedalen til bunds (se 4.11) og seet ha-
stighedsomskifteren i positionen til 1. gear
(se 4.12).

Slip pedalen gradvist, saledes at den over-
gar fra bremse- til koblingsfunktionen.
Herved frigeres baghjulene (se 4.11).

A ADVARSEL! BB Cl slippes

gradvist for at undgé en pludselig bevae-
gelse, der kan resultere i, at maskinen
kreenger eller at herredommet mistes.

Opna gradvist den gnskede hastighed ved
hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres
ved at trykke pedalen halvt i bund (se 4.11).

VIGTIGT Skift til gear SKAL ske, ndr maski-
nen er standset.

< Hydrostatisk transmission

Parkeringsbremsen kobles fra og der gives
slip pa4 bremsepedalen (se 4.21).

Tryk pa treekpedalen (se 4.22) i retningen
«F» og @g trykket pa pedalen gradvist sam-
tidig med at du benytter gashandtaget for at
opna den gnskede hastighed.

A LA SR Indkoblingen af treek-

ket skal ske efter de allerede beskrevne
anvisninger (se 4.22) for at undga en alt
for pludselig indkobling, som kan resulte-
re i, at maskinen kraeanger og man mister
herredommet, specielt pa skraninger.

5.4.3 Bremsning

| <= Mekanisk transmission |

For at bremse, tryk pedalen til endestop (se
4.11) ved at reducere hastigheden ved brug
af speederen, for ikke at overbelaste ungd-
vendigt bremsesystemet.

e Hydrostatisk transmission |

Nedseet forst maskinens hastighed ved at
reducere motorens omdrejningstal, derefter
trykkes bremsepedalen (se 4.21) for yderli-
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gere at reducere hastigheden, indtil maski-
nen standser.

En veesentlig nedseettelse af hastigheden
kan allerede fas ved at give slip pa pedalen
til treek

5.4.4 Bakgear

VIGTIGT Indkobling af bakgearet skal altid
ske, mens maskinen holder stille.

VIGTIGT For at bakke med indkoblede skae-
reanordninger, er det nodvendigt at trykke pa sik-
kerhedspedalen og at holde den ind (vedi 4.7) for
ikke at medfere motorens standsning.

< Mekanisk transmission |

Brems ved hjeelp af pedalen, indtil maskinen
standser. Skift til bakgear ved at bevaege
handtaget i sidegaende retning og anbringe
det i positionen «R» (se 4.12). Slip gradvist
pedalen for at aktivere koblingen og begyn-
de at bakke.

) Hydrostatisk transmission |

Nar maskinen er standset, begynd at bakke
ved at trykke pa traekpedalen i retningen “R”
(se 4.22).

5.4.5 Plaeneklipning

For at starte plaeneklipningen:

- anbringes gashandtaget i positionen «<HUR-
TIG»

— rotorhuset heeves til sin hgjeste position

— Lad motoren opvarme nogle minutter inden
indkobling af klippeanordningerne.

— Indkobl kun klippeanordningerne (se 4.3),
mens maskinen er pa den laveste del af
greeslaget, og aldrig pa grusede terreener eller
i hojt graes.

VIGTIGT Huvis klippeanordningerne indkob-
les i hajt grees, kan der ske en reduktion af mo-
torens omdrejningstal, hvilket i nogle tilfeelde
kan medfere slukning af motoren, og risiko for
beskadigelse af koblingen.

— indled gradvist og yderst forsigtigt fremdriften
i det omrade, der skal klippes, som beskrevet
ovenfor

— justér kerselhastighed og klippehgjde (se 4.4)
alt efter pleenens tilstand (hojde, teethed og

fugtighed af greesset).

<= Mekanisk transmission

— Hoijt og teet grees - fugtig graesplaene
1. gear

- Lavt grees, ter pleene:
2. 3. gear

BEMZAERK Det fierde gear er udelukkende
tiltaenkt kersel over et plant omrade med det
formal at flytte maskinen.

e Hydrostatisk transmission

Tilpasningen af hastigheden i forhold til
greespleenen opnas gradvist med det tryk,
der udeves pa pedalen til hastighedsregu-
lering.

YNV SR0 ved kiipning pé skré-

ninger er det nodvendigt at reducere
fremdriftshastigheden, séledes at det er
muligt opretholde sikkerhedsbetingelser-
ne (se 1A-C7-8-9).

Nedseet hastigheden, hver gang der konstate-
res en reduktion i motorens omdrejningstal. Vaer
opmeerksom p4, at der aldrig opnas en ensartet
klipning af greespleenen, safremt fremdriftsha-
stigheden er for hgj i forhold til maengden af
grees, der skal klippes.

Frakobl skeereanordningerne og saet rotorhuset
i den hgjeste position, hver gang det er ngdven-
digt at kere over en forhindring.

5.4.6 Temning af opsamlingsposen
(fig. 5.10)

BEMAERK Tomning af opsamlingsposen kan
kun udferes med skaereanordningen deaktiveret.
I modsat fald vil motoren standse.

Opsamlingsposens pafyldning er komplet nar

det klippede grees begynder at blive tilbage pa

plaenen. Hvis klipningen fortsaettes nar opsam-

lingsposen er fuld, risikerer man at tilstoppe

udkasterabningen.

For at tamme opsamlingsposen:

— frakobl skeereanordningen (se 4.3)

— motorens hastighed reduceres

— maskinen seettes i frigear (N) (se 4.12 Me-
kanisk transmission eller 4.22 Hydrostatisk
transmission) og den standses

— pa skraninger skal parkeringsbremsen akti-
veres
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— grib om det bagerste handtag (1) og vip op-
samlingsposen for at temme den.

5.4.7 Tomning af udkasterabning

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes ved

en for hgj fremdriftshastighed kan resultere i

tilstopning af udkasterabningen. | tilfeelde af til-

stopning er det nogdvendigt at:

— standse fremkerslen, frakoble skeereanord-
ningen og standse motoren

— fjern opsamlingsposen;

— fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

A N1 Motoren skal altid vaere
slukket, nar denne operation udfores.

5.4.8 Afslutning af klipning

TNar klipningen er greesset er tilendebragt,
frakobles skaereanordningerne, og motorens
omdrejningstal reduceres. Ker maskinen bort
fra graespleenen med rotorhuset i sin hgjeste
position.

5.4.9 Afslutning af arbejdet

Stands maskinen og anbring gashandtaget i
positionen «<LANGSOM> og sluk motoren ved at
dreje naglen over i positionen «STOP».

Nar motoren er slukket, lukkes benzinhanen (1)
(hvis den forefindes). (Fig. 5.11)

For at undga bagtaending

skal gashandtaget anbringes i positionen
“LANGSOM” i 20 sekunder, inden motoren
slukkes.

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen «KOR»,
uden at motoren korer.

5.4.10 Renggring af maskinen

Efter brug skal maskinen rengeres udvendigt og
opsamlingsposen skal tammes og rystes, sale-
des at grees- og jordrester fjernes.

Tor karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig, sdledes at motoren, komponen-
terne i det elektriske anlaeg samt det elektroni-
ske kort, der er anbragt under forerseedet, ikke
bliver vade.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft eller kraftige
rengeringsmidler til rengoring af karosseri og
motor!

A LML E SR Det er nodvendigt at sikre

sig, at der ikke samler sig affald og torre
greesrester pa rotorhusets overside, da ma-
skinen skal opretholde sit optimale effektivi-
tets- og sikkerhedsniveau.

Efter hver anvendelse skal rotorhuset rengeres
omhyggeligt for at fjerne alt affald og terre grees-
rester.

YN\ S8l Br beskytielsesbriller og

sorg for at holde personer og dyr pa afstand
af maskinen, mens rotorhuset rengores.

a) Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset og
af udkasterabningen skal udferes med maski-
nen anbragt pa et solidt underlag:

— Forbered maskinen pa samme made, som da
den blev anvendt sidste gang (se 5.3.4).

Slut en vandslange til samlingen (1) og abn for
vandet (Fig. 5.12);

sid ned i forersaedet;

seenk rotorhuset fuldsteendigt

start motoren og stil transmissionen i frigear;
indkobl skeereanordningerne og lad dem
dreje i nogle minutter.

Fjern opsamlingsposen, sideprelpladen eller
"mulching” udstyret (hvis de forefindes), skyl
dem og seet dem veek for at lette terringen.

b) For rengering af overdelen pa rotorhuset:

— saenk rotorhuset fuldsteendigt (til positionen
«1»)

— blees med trykluft gennem abningerne pa
afskaermningen i hgjre og venstre side. (Fig.
5.13)

5.4.11 Opbevaring og lengerevarende
stilstand

Hvis maskinen ikke skal anvendes i en leengere
periode (mere end 1 maned), skal batterikab-
lerne frakobles. Fglg anvisningerne i motorens
manual. (Fig. 5.14) Luk breendstofhanen (1).
Fjern klemmen (2) ved hjeelp af en tang, frakobl
braendstofslangen (3) og tom tanken for alt
breendstof ud i en passende beholder.

Abn for hanen (1) og start motoren, indtil den
stopper. Pa denne made fjernes alt det breend-
stof, der var blevet tilbage i slangerne og i kar-
buratoren.

Forbind slangen (3) igen og husk at anbringe
klemmen (2) korrekt.

Anbring maskinen pé et tort sted, der er beskyt-
tet mod skiftende vejrbetingelser og daek den
om muligt med en presenning (se 8.3).

VIGTIGT Batteriet skal opbevares pa et tort
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og kaligt sted. Oplad altid batteriet inden langva-
rig opbevaring (mere end 1 méned) og sorg altid
for at genoplade batteriet inden arbejdet genop-
tages (se 6.2.3).

Nar arbejdet genoptages, kontrolleres, at der
ikke er udslip af benzin fra slanger, benzinhane
eller karburator.

5.5 BRUG PA SKRANINGER (fig. 5.15)

Overhold de angivne greenser (maks. 10° -
17%).

YN\ S8 / kuperet terraen skal der

udvises forsigtighed, ndr den fremadgdende
korsel startes for at undgé at maskinen
kreenger. Nedseet fremdriftshastigheden, nar
du kerer op ad og specielt ned ad en skré-
ning.

Indseet aldrig bakgearet for at
reducere hastigheden under nedkorsel, da
dette kan medfore at du mister herredommet
over maskinen, specielt pa lost underlag.

| <= Mekanisk transmission

Kor aldrig ned ad stigninger,
nar maskinen er i frigear, eller nar kob-
lingspedalen er frakoblet. Aktivér altid et
lavt gear, inden maskinen standses og
forlades.

| < Hydrostatisk transmission

Aktivér ikke treekpedalen (se 4.22), nar du
kerer ned ad en skraning, for bedre at ud-
nytte bremseeffekten fra den hydrostatiske
transmission, nar transmissionen ikke er ind-
koblet.

5.6 ET PAR RAD FOR AT BEVARE EN
FLOT GRASPLANE

1. For at sikre en flot, gren og blad greespleene
er det ngdvendigt, at klipningen finder sted
pa ensartet made og uden at udseette grees-
set for kraftige pavirkninger. Graespleenen
kan vaere sammensat af forskellige typer
grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
med mange regdder, og som danner et solidt
greeslag, der vokser mest. Hvis klipningen
derimod udferes mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgijt og vildt grees (klever, hvid ok-
segje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe greesset, nar grees-
pleenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte og
skarpe, saledes at klipningen bliver ensartet
og uden afrivninger, som medferer gullige
spidser pa greesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks. omdrej-
ningstal for dels at sikre en perfekt klipning
af graesset og for at opna en tilfredsstillende
skubbevirkning af det klippede graes gennem
udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastsaettes pa
baggrund af graessets veekst, idet det forhin-
dres, at greesset bliver for hojt i tidsrummet
mellem de enkelte klipninger.

6. | de varme og terre perioder anbefales det at
greesset er en smule hgjere, saledes udter-
ring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset graes-
pleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt klip-
ning ber der ikke afklippes mere end 1/3 af
den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hgjt, anbefales det at klippe graesplaenen ad
to omgange med 1 dags mellemrum. Forste
klipning udferes med maks. hgjde og even-
tuelt med reduceret bredde, og den anden
klipning skal finde sted med den gnskede
hgjdeindstilling. (Fig. 5.16)

8. Graespleenen bliver smukkere, hvis klipnin-
gen finder sted skiftevist i de to retninger.
(Fig. 5.17)

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere ha-
stigheden, idet den kan veere for hgj i forhold
greespleenen. Safremt problemet vedbliver,
kan det veere tegn p4, at skeereanordningen
er blevet slov eller at ribbernes profiler er
deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i naerhe-
den af buske eller lave kanter, da disse kan
beskadige rotorhusets kanter og medfore,
at det ikke leengere star parallelt med grees-
fladen.

6. VEDLIGEHOLDELSE

6.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHEDEN

Du bor ojeblikkeligt kon-

takte din forhandler eller et autoriseret ser-

vicecenter, hvis du oplever uregelmaessighe-

der i forbindelse med funktionen af:

— bremsen

- indkobling og standsning af skaereanord-
ningerne

- indkobling af traekkraften, bade til korsel
fremad og i bakgear.
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6.2 ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Formalet med tabellen er at bidrage til en opret-
holdelse af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor
ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfort
rubrikker, hvori dato eller antallet af driftstimer
mellem hvert enkelt indgreb kan anfores.

Indgreb Timer Udfort (dato eller timer)
1. MASKINE
141 Kontrol af fast_g@relse og skarphed af 25
skeaereanordningerne 9
1.2 | Udskiftning af skeereanordningerne % 100
1.3 | Kontrol af transmissionsrem 3 25
1.4 | Udskiftning af transmissionsrem 2?3 -
1.5 | Kontrol af drivrem til skeereanordning % 25
1.6 | Udskiftning af drivrem til skeereanordning 2 3 -
1.7 | Kontrol og justering af bremse 3 25
1.8 | Kontrol og justering af traekket 3 25
1.9 Kontrol af indl.(obling og bremse af 25
skaereanordning ¥
1.10 | Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
1.11 | Generel smering 4 25

2, MOTOR "

2.1 | Skift af motorolie

2.2 | Kontrol og rengering af luftfilter

2.3 | Udskiftning af luftfilter

2.4 | Kontrol af benzinfilter

2.5 | Udskiftning af benzinfilter

2.6 | Kontrol og rengering af teendrerenes kontakter

2.7 | Udskiftning af teendrer

Hele listen og hyppigheden kan ses i moto-
rens manual.

Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da
Deres forhandler.

Handling som skal udferes af forhandleren el-
ler af et specialiseret servicecenter.

Der ber endvidere udferes smaring af samt-
lige led, safremt maskinen ikke skal anvendes
i en leengere periode.

2

3

£
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6.2.1 Motor (Fig. 6.1)

Folg alle anvisninger i motorens betjeningsvej-
ledning.

Temningen af motorolie udfgres ved hjeelp af en
egnet sprojte (2) (tilbeher) efter at have fjernet
pafyldningsproppen (1)

Forbind en slange (3) med en leengde pa mindst
400 mm og med passende diameter til sprgj-
ten (2), for slangen (3) heltind i hullet, og sug
derefter al olien op. Husk, at proceduren skal
gentages et par gange for at fa en fuldsteendig
temning.

6.2.2 Bagaksel

Denne bestéar af en helstgbt blok, der er vedli-
geholdelsesfri. Delene er permanentsmurte og
kraever ingen form for olieskift eller efterfyld-
ning.

6.2.3 Batteri (fig. 6.2)

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt for at sikre en god ydelse.
Batteriet skal genoplades regelmaessigt ved
hjeelp af den medfelgende batterioplader (hvis
den findes).

Batteriet i maskinen skal oplades fuldsteendigt:

— inden maskinen anvendes fgrste gang

— for hver 20. gang motoren startes

— nar maskinen skal holde stille i en lzengere
periode

— nar maskinen skal benyttes effer en laengere
stilstandsperiode.

Laes og overhold fremgangsmaden for gen-
opladning, der er beskrevet i den vedlagte
betjeningsvejledning for batteriet, omhyggeligt.
Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet kan
resultere i uoprettelig skade pa batteriets ele-
menter.

Et fladt batteri skal genoplades sa hurtigt som
muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjeelp af
et apparat med konstant spaending. Brug af an-
dre former for batteriladere kan medfore uopret-
telig skade pa batteriet.

Maskinen er udstyret med en konnektor (1),
der anvendes ved genopladning. Konnektoren
skal sluttes til den tilsvarende konnektor pa
udligningsbatteriladeren, der leveres sammen
med maskinen (hvis fastsat) eller bestilles som
tilbeher (se 8.2).

VIGTIGT Denne konnektor kan kun anvendes
til tilslutning med udligningsbatteriladeren angivet
af konstruktoren. Brug af udligningsbatterilade-
ren:

— folg anvisningerne, der fremgar af betjeninsvej-
ledningerne
— folg anvisningerne i batteriets manual.

6.3 INDGREB PA MASKINEN

6.3.1 Justering af rotorhuset (fig. 6.3)

En optimal justering af rotorhuset er af afgo-
rende betydning for at opna en ensartet klipning
af greespleenen.

Ved uensartet klipning ber man kontrollere deek-
trykkene.

Er dette ikke tilstraskkeligt til at opna en jeevn
klipning, ber du kontakte din forhandler for at fa
foretaget de ngdvendige kontroller og for at fa
justeret rotorhuset.

6.3.2 Udskiftning af hjul (fig. 6.4)

Nar maskinen er anbragt plant anbringes nogle
haeveelementer under et af rammens baerende
elementer p4 samme side, hvor udskiftning af
hjulet skal finde sted.

Hjulene er monteret ved hjeelp af en elastisk ring
(1), der kan fjernes ved hjeelp af en skruetreekker.

BEMZAERK Ved udskiftning af et eller begge
baghjul kontrolleres, at en eventuel forskel i
diameter ikke overstiger 8-0 mm. Er forskellen
storre, skal paralleliteten med rotorhuset kontrol-
leres for at undga uensartet klipning.

VIGTIGT Inden genmontering af et hjul, smo-
res akslen med smorefedt. Anbring til slut den
elastiske ring (1) og holdeskiven (2) korrekt.

6.3.3 Reparation og udskiftning af deek

Hver udskiftning eller reparation af et deek som
falge af en punktering skal ske hos en daekfor-

handler i henhold til de relevante garantibetin-

gelser.

6.3.4 Udskiftning af en sikring (Fig. 6.5)

El-anlaegget og det elektroniske kort er beskyt-
tet med en sikring. Nar den indkobles standser
motoren. | dette tilfeelde skal deekslet (1) for at fa
adgang til sikringen (2), der sidder i neerheden
af batteriet, fiernes
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Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal altid
udskiftes med en sikring af tilsvarende type og
med samme effekt. Den ma aldrig udskiftes med
en sikring med en anden effekt.

Safremt det ikke er muligt at afhjeelpe arsagen til
udlgsningen, rettes henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

6.3.5 Afmontering, udskiftning

og genmontering af
skaereanordningerne.

Beer altid kraftige arbejds-
7. VEJLEDNING TIL PROBLEMLO@SNING

handsker, ndr skeereanordningerne handteres.

A LIS Udskift altid skeeeanordnin-
gerne, som er blevet beskadiget eller bojede.
Forsog aldrig at reparere dem! ANVEND AL-
TID ORIGINALE SK/EREANORDNINGER!

Pa denne maskine anvendes en skaereanordning
med det varenummer, som er angivet i tabellen
pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan for-
naevnte skeereanordning med tiden udskiftes med
andre typer, som har lignende egenskaber hvad
angar ombyttelighed og funktionssikkerhed.

PROBLEM MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

1. Med ngglen pa «TAENDING»

drejer teendingsmotoren ikke fordi:

ikke korrekt

Det elektroniske kort er blokeret

batteriet er afladet

sikringen er sprunget
jordforbindelsen pa motoren eller
rammen er ikke korrekt
afbrydelse af mikroafbrydernes
jordforbindelser.

— startmotorens jordforbindelse er

- manglende startbetingelser

Drej neglen til pos. «STOP» og seg

arsagerne til fejlen:

- oplad batteriet (se 6.2.3)

— udskift sikringen (10 A) (se 6.3.4)

— kontrollér tilslutningen af de sorte
jordkabler

— genoplad batteriet (* 6.2.5)

kontrollér jordforbindelserne

kontrollér, at tilstandene der
muligger starten (se 5.2.a) er
overholdt.

. Med ngglen pa «TAENDING»
aktiveres startmotoren, men
motoren starter ikke

- teendingsfejl

- manglende benzintilfersel

kontroller niveauet i
benzintanken (se 5.3.3)
kontroller benzinfilteret
kontrollér at teendrersheetten er
fastgjort

kontrollér at elektroderne er
rene og er anbragt med korrekt
indbyrdes afstand

. Motoren standser
fordi:

jordtilslutning

korrekt

Det elektroniske kort er blokeret
— afbrydelse af mikroafbrydernes
— batteriet er afladet

— batteriet er ikke tilsluttet korrekt
(kontakterne er lgse)

— motorens jordforbindelse er ikke

Drej neglen til pos. «STOP» og seg
arsagerne til fejlen:

- genoplad batteriet (* 6.2.5)

— oplad batteriet (se 6.2.3)

— kontroller tilslutningerne (se 3.5)

— ret henvendelse til et Autoriseret
Servicecenter

. Vanskelig start eller
uregelmeaessig motorfunktion

— driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret
renger karburatorens beholder
tem tanken og pafyld ny benzin
kontrollér og udskift om
nodvendigt benzinfilteret

. Reduktion af motorens
preestation under klipning

- fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til greessets hgjde

reducer fremdriftshastigheden
og/eller g klippehgjden (se 4.4)
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skeaereanordningernes indkobling
er alt for hurtig
- indkoblingen er ikke godkendt

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
6. Nar skeereanordningerne - beveegelsen der udferes - foretag indkoblingen
indkobles, slukkes motoren pa betjeningsstangen af langsommere

— kontrollér, at
sikkerhedstilstandene er
overholdt (se 5.2.b)

7. Uensartet klipning og
utilstreekkelig opsamling

— rotorhuset er ikke parallelt med
terreen

— skeereanordningen arbejder ikke
korrekt

- fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til greessets hgjde

tilstopning af udkasterabningen

rotorhuset er fyldt med graes

— kontroller daektrykket (se 5.3.2)

— genopret parallelpositionen af
rotorhuset i forhold til terraen (se
6.3.1)

- kontakt din forhandler

- reducer fremdriftshastigheden
og/eller gg hgjden af rotorhuset
(se 5.4.5)

—fjern opsamlingsposen og rens
abningen

— fjern opsamlingsposen og tem

kanalen (se 5.4.7)

renger rotorhuset (se 5.4.10)

8. Unormal vibration under drift

ubalancerede skeereanordninger
- lose skeereanordninger

- fastgerelsesanordningerne har
losnet sig

— kontakt din forhandler

kontakt din forhandler

- kontrollér og fastspaend
laseskruerne til motoren og
rammen

9. Skeereanordningerne indkobles
ikke eller standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

— problemer ved
indkoblingssystemet

kontakt din forhandler

10. Usikker eller ineffektiv
bremsning

— bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt din forhandler

11. Uregelmaessig fremkersel,
darligt treek under opadgaende
kersel eller maskinen udviser
tendens til at kreenge

— problemer med drivremmen eller
indkoblingssystemet

kontakt din forhandler

12. Med motoren i gang, og ved at
aktivere fremferingsmotoren,
bevaeger maskinen sig ikke
(hydrostatisk transmission)

— handtag til udlgsning er i position
«B»

- seet det tilbage i pos. «A» (se
4.23)

Safremt driftsforstyrrelserne ikke afhjeelpes
efter udfgrelse af ovennaevnte indgreb, skal der
rettes henvendelse til Deres forhandler.

YN\ S8l Forsog aldrig at udfore

komplicerede reparationer uden det nodven-
dige udstyr og den fornodne tekniske viden.
Ethvert indgreb, der ikke udfores korrekt,
resulterer automatisk i bortfald af garantien
og fabrikantens ansvar.

8. TILBEHGR

8.1 ST TIL “MULCHING” (fig. 8.1 nr.41)

Finsnitter det klippede grees og efterlader det
pa pleenen i stedet for at opsamle det i opsam-
lingsposen.

8.2 UDLIGNINGS BATTERILADER (hvis
den findes) (Fig. 8.1 nr.42)

Udligningsbatteriladeren gar det muligt at opret-
holde en korrekt batterieffektivitet, nar maskinen
ikke anvendes i en laengere periode, idet den
sikrer et optimal opladningsniveau og en forbed-
ret driftsperiode for batteriet.

8.3 PRESENNING (fig. 8.1 nr.43)

Beskytter maskinen for stav, nar den ikke an-
vendes.
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KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarke&a turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:
HUOMAUTUS tai TARKEAA
Tarkentavat tai antavat lisétietoa jo aiemmin
selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on
estdd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syn-
tyminen.

A vaRroiTus! BT merkittyjen ohjeiden

laiminlyonti voi johtaa laitteen kéyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkilbiden
loukkaantumiseen.

Néin merkittyjen ohjeiden
laiminlyonti voi johtaa laitteen kéyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkiléiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

VAROITUS : LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

Kayttdoppaassa on kuvattu laitteen eri versiot,
jotka voivat poiketa toisistaan paaasiallisesti
seuraavien seikkojen vuoksi:

— voimansiirron tyyppi: eli, onko ne varustettu
mekaanisella voimansiirrolla tai nopeuden
jatkuvalla hydrostaattisella sdadélla. Hyd-
rostaattisella voimansiirrolla varustetut mallit
voidaan tunnistaa kyltissa olevasta "HYDRO”
merkinnasta (ks. 2.2)

— niihin kuuluvien osien tai lisalaitteiden pe-
rusteella, joita ei aina ole saatavilla kaikilla
myyntialueilla

— erityisten varustusten perusteella.

Merkinta “@> osoittaa eroa kayttotarkoituk-
sessa. Sen vieressa on maininta versiosta,
johon se viittaa.

HUOMAUTUS ’“Etuosa”, “takaosa”, "oikea” ja
“vasen” viittaukset ovat kdyttéjan istuma-asen-
nosta katsottuna. (Kuva 1.1.)

TARKEAA Laitteen mukana tulevista ohjekir-
Jjoista I6ydét sellaisten moottoria ja akkua koske-
vien kédyttd — ja huoltotoimenpiteiden kuvaukset,
Jjoita ei tdssé kdyttboppaassa ole.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue ndma ohjeet huolellisesti en-
nen laitteen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen
oikeaan kayttoon. Opi pysayttamaan moottori
nopeasti. Naiden varoitusten lukematta jattami-
nen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja
ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Ala anna lasten tai kokemattomien henkil6i-
den kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat maa-
rata laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

3) Ala koskaan kayta laitetta muiden henkil6i-
den, etenkaan lasten tai eléinten laheisyydessa.
4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on va-
synyt tai huonovointinen tai on nauttinut |a&ke-
aineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
5) Muista, ettd kayttaja on vastuussa tapatur-
mista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennelldan kaltevilla, epata-
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saisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
6) Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttaja tutustuu tdssa kasikirjassa oleviin kayt-
téohjeisiin.
7) Al4 kuljeta lapsia tai muita matkustajia lait-
teessa, silla he voivat pudota ja saada vakavia
vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
8) Laitetta kuljettavan henkildn on noudatettava
tarkasti ajo-ohjeita ja erityisesti:
— Pysyé keskittyneena tyoston aikana eikéa an-
taa keskittymisen herpaantua
— Pitéda mieless4, etté rinteelld luisuvan laitteen
hallintaa ei voida palauttaa jarrun avulla.
Kontrollin menettdmisen paaasialliset syyt
ovat:
¢ Renkaiden pidon puuttuminen
e Liiallinen nopeus
¢ Riittdmaton jarrutus
¢ Suoritettava ty6tehtava on liian vaativa
laitteelle
* Maaperan laitteelle asettamia vaatimuksia
ei tunneta tarpeeksi, erityisesti rinteissa
e Laitteen vaarinkayttd vetolaitteena.
9) Laite on varustettu sarjalla mikrokytkimia ja
turvalaitteita, joita ei koskaan saa peukaloida tai
irrottaa, valmistajan antaman takuun ja valmis-
tajalle kuuluvan vastuun raukeamisen uhalla.
Ennen laitteen kayttd4a tarkista aina, etta turva-
laitteet toimivat.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kéyta aina tukevia liukumista estévié tydjal-
kineita ja pitkia housuja laitteen kayton aikana.
Al& koskaan k&ynnista ruohonleikkuria paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Valta kayttaméasta
ketjuja, rannerenkaita ja asusteita, joissa on
liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat
hiukset kiinni. Kayta aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista

kaikki asiat, jotka laite voisi singota tai jotka

voisivat vahingoittaa leikkuuvélineen kokonai-
suutta ja moottoria (kivet, oksat, rautalangat,
luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tu-

lenarkaa.

— Sailyta polttoainetta sita varten olevissa saily-
tysastioissa.

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, alaka tupakoi taméan toimen-
piteen aikana tai kun késittelet polttoainetta.

— Lisé&a polttoaine ennen moottorin kaynnista-
mistd; ala lisda bensiinia tai 814 poista sailién
korkkia silloin kun moottori on kédynnissa tai
se on vield kuuma.

— Al& kéynnistd moottoria mikali bensiinia
valuu ulos, vaan vie laite kauas bensiinista
kostuneesta alueesta. Varmista, ettei alueelle
paase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt

hajaantuneet.
— Kirista sailién ja bensiinikanisterin korkit aina
kunnolla kiinni.
4) Vaihda vialliset adnenvaimentimet.
5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen
kayttéonottoa ja tarkista erityisesti:
leikkuuvélineen ulkon&kd ja tarkista, etté ruuvit
ja leikkuuvélineen kokonaisuus ei ole kulunut tai
vahingoittunut. Vaihda vioittuneet tai kuluneet
leikkuuvéline ja ruuvit yhdessé, jotta laitteen
tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.
6) Tarkista akun tila sdannéllisesti. Vaihda se jos
sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tullut vikoja.
7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina
ulostulon suojat (keruuséakki, sivutyhjennyksen
suojus tai takatyhjennyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Ala k&ynnistd moottoria suljetussa paikassa,

jossa voi kertya hengenvaarallista hakaa. Kayn-

nistystoimenpiteet on suoritettava ulkosalla tai

hyvin ilmastoiduissa tiloissa. Muista aina, etta

pakokaasut ovat myrkyllisia.

2) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai

kyllin riittdvassa keinovalossa ja hyvan néky-

vaisyyden vallitessa. Pida henkilét, lapset ja

elaimet loitolla tyalueelta.

3) Jos mahdollista valta kostean ruohon leikkaa-

mista. Valta tydskenteleméasté sateessa ja jos

ukkosvaara esiintyy. Ala kayta laitetta huonon

saan vallitessa, erityisesti jos salamointi on

mahdollista.

4) Ennen moottorin kdynnistdmista, kytke leik-

kuuvaline irti tai voimanottolaite, laita vaihde

“vapaalle”.

5) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt

esteitd, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.

6) Kytke seisontajarru paalle kun laitat laitteen

parkkiin.

7) Laitetta ei saa kayttaa yli 10° (17%) kaltevilla

pinnoilla, ajosuunnasta riippumatta..

8) Muista, ettei “turvallista” rinnetta ole ole-

massa. Rinteill4 olevien nurmikoiden leikkaa-

misen yhteydessa tulee olla aina erittéin varo-

vainen. Laitteen kumoon menon tai hallinnan

menetyksen valttamiseksi:

— Al4 pyséhdy tai l&hde liikkeelle erittdin nope-
asti yla- tai alaméessa

— Kytke veto varovasti ja pida vaihteisto aina
paalla, varsinkin alaméessa

— Vahenna nopeutta rinteissé ja tiukoissa kul-
missa

- Varo kumpareita, ojia ja muita piilevié vaaroja

— Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa poi-
kittain. Rinteissa tulee ajaa ylés/alas suun-
nassa, eika koskaan poikittain. Ole erittain va-
rovainen suunnanvaihdon yhteydessa etteivéat
ylapuolen renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia,
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juuria jne.) jotka voisivat aiheuttaa sivuttaisen
luisumisen, kumoon menon tai laitteen hallin-
nan menetyksen.

9) Vahenna nopeutta aina ennen rinteissa ta-

pahtuvaa suunnanvaihtoa ja aseta seisontajarru

paalle aina ennen laitteen luota poistumista.

10) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden,

kuoppien tai penkereiden l&heisyydessé. Laite

voi mennd kumoon jos rengas menee yli reunan

tai jos reuna pettaa.

11) Toimi noudattaen darimmaisté varovaisuutta

kun ajat eteenpéin ja peruutat. Katso taaksepéin

ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaak-

sesi, ettei esteita esiinny.

12) Noudata varovaisuutta kuormia hinatessasi

tai kayttaessasi raskaita valineita:

— Kayta ainoastaan hyvéksyttyjé kiinnityspis-
teité vetotangoille

- Hinaa vain helposti hallittavia kuormia

— Ala tee akillisia kdannoksia. Ole varovainen
peruuttaessasi

— Kayta pyorissé vastapainoja tai painoja kayt-
téoppaan ohjeiden mukaisesti.

13) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite pois

kuljettaessa ilman ruohoa olevien alueiden |api

ja kun kuljetaan leikattavalle alueelle tai sielta

pois ja kun leikkuuvéline kokonaisuus viedaan

korkeimmalle kohdalle.

14) Varo liikennetté kun laitetta kdytetédan tien

l&heisyydessa.

15) VAROITUS! Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee kayttaa

(tieturvallisuussdantéjen mukaisesti) ainoastaan

yksityisilla, likennéimattomilla alueilla.

16) Ala ikin& kayta laitetta jos suojukset ovat

vahingoittuneet tai jos keruusakki, sivu- tai taka-

tyhjennyksen suojus puuttuvat.

17) Ala laita késia ja jalkoja pyo6rivien osien vie-

reen tai alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Tulipalon vaaran valttamiseksi ei laitetta saa

jattaa seisomaan korkeaan ruohoon moottorin

ollessa kaynnistettyna.

19) Kun lisavarusteita kaytetéan, ala ikina suun-

taa poistoa henkil6ita kohti.

20) Kéayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvak-

symia varaosia.

21) Ala kayta laitetta jos lisévarusteita/tyokaluja

ei ole asennettu méaarattyihin kohtiin.

22) Noudata varovaisuutta kun kaytat keruu-

sékkeja ja lisdvarusteita, jotka voivat heikentaa

laitteen vakautta erityisesti rinteissa.

23) Ala muuntele moottorin saatimia, alaka

kéyta moottoria ylikierroksilla.

24) Ala koske moottorin osiin, jotka kuumenevat

kaytdn aikana. Palovammojen vara.

25) Kytke leikkuuvaline tai voimanottolaite

irti, laita laite vapaalle ja kytke seisontajarru,

pysayta moottori ja irrota avain (varmista, etta

kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa):

— Joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspai-

kalta poistutaan:

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraéjan tyh-
jentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista
mahdolliset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen
uudelleenkayttda.

26) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite irti ja

pysayta moottori (varmista, etta kaikki liikkuvat

osat ovat pysahdyksissa):

— Ennen polttoaineen tankkausta

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
keruusakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
sivutyhjennyksen lappakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden s&atamista jos tata
toimenpidetté ei voi suorittaa laitteen ohjaus-
paikalta.

27) Kytke irti leikkuuvaline tai voimanottolaite

kuljetuksen ajaksi ja joka kerta kun niité ei kdy-

teta.

28) Vahenné kaasutusta ennen moottorin py-

sayttamista. Sulje polttoaineensy6ttd tydskente-

lyn lopuksi noudattamalla moottorin ohjekirjassa

annettuja ohjeita.

29) Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden koko-

naisuus jossa on useampi kuin yksi leikkuuva-

line, silla yksi pyériva leikkuuvaline vai aiheuttaa

muiden véalineiden pyérinnan.

30) VAROITUS - Jos tyoskentelyn aikana osia

menee rikki tai tapahtuu onnettomuus, pyséayta

heti moottori ja mene pois laitteen l&helta lisva-

hinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaan-

tuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpitei-

siin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkildkuntaan.

Poista huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka

saattavat vahingoittaa henkilgita tai elaimié, jos

niitd ei huomaa.

31) VAROITUS - Naissé ohjeissa annetut melu-

ja tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytéssa

syntyvia maksimiarvoja. Epavakaan leikkuuva-

lineen kaytto, liian nopea liike ja huollon puute

vaikuttavat merkittavasti melu- ja tarindpaasto-

arvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennal-

taehkaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena

on poistaa korkeasta melusta ja tarinasta synty-

vat mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,

kayta kuulosuojaimia, pida taukoja tyéskentelyn

aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Poista virta—avain ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkaan puhdistus—, huolto—
tai korjaustoimenpiteen aloittamista. Kéytéa so-
pivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayta laitetta, jos
siind on kuluneita tai vaurioituneita osia. Kaytto-
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turvallisuuden kannalta on térkeda, etté rikkou-
tuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Kéyta vain alkuperdisia varaosia: Ei-alkupe-
raisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien
kayttdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia tai henkildvahin-
koja. Valmistajalla ei ole mink&&nlaista vastuuta
tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki s&até- ja huoltotoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tdssé ohjekirjassa tulee suorittaa
jalleenmyyijan tai jonkin muun huoltokeskuksen
toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on erityis-
tyokalut niin, etta tyd suoritetaan oikein ja séi-
lytetédén laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epéasopivissa paikoissa tai epapéatevien henki-
|6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja
valmistajan vastuun raukeamaan.

4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen
johto ja tarkista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja
kayttévalmis. Saanndéllinen huolto on ehdoton
turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

6) Tarkista sdanndllisesti, etta leikkuuvalineen
ruuvit on kiristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasit-
telyssa, purkamisessa tai uudelleen asentami-
sessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineiden tasapainotuk-
sesta kun ne teroitetaan. Kaikki leikkuuvélineita
koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasa-
painotus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteita, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kayton liséksi erityispatevyytta. Tur-
vallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndméa
toimenpiteet suoritetaan tdhan erikoistuneissa
keskuksissa.

9) Tarkista saanndllisesti jarrujen toiminta. On
tarkeda suorittaa jarruja koskeva huolto ja kor-
jata ne tarvittaessa.

10) Tarkista usein sivu- tai takatyhjennyksen
suojus, keruusakki ja imuritila. Vaihda vialliset
osat.

11) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitus-
viestit, jos ne ovat vahingoittuneet.

12) Laske leikkuuvalineiden kokonaisuus alas,
kun asetat laitteen varastoon tai kun poistut sen
luota.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Ala aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta
tiloihin, joissa polttoaineen hdyryt voivat syttya
liekistd, kipinasta tai erittdin kuumasta lammon-
l&hteesta.

15) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen aset-
tamista sdilytystiloihin.

16) Paloriskin valttamisen kannalta on tarkeaa
pitd& moottori, pakoputken ddnenvaimennin,
akun tila ja bensiinin varastotila vapaina ruohon
jatteistd, lehdist4 tai liiasta rasvasta. Tyhjenna
keruusékki aina alaka sailytéa leikattua ruohoa

suljetuissa tiloissa.

17) Vahentaaksesi tulipalon riskia, tarkista
saanndllisesti ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja
esiinny.

18) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moot-
torin ollessa kylma.

19) Al koskaan jata avaimia virtalukkoon tai
lasten tai kyvyttdmien henkildiden ulottuville.
Irrota avain aina ennen s&atd- tai huoltotoimen-
piteiden aloittamista.

E) KULJETUS

1) VAROITUS! Jos laitetta kuljetetaan kuorma-
autossa tai perdvaunussa, kayté tarpeeksi
kestavia, leveita ja pitkia ramppeja. Lastaa laite
moottori sammutettuna ilman ohjaajaa ja aino-
astaan tyontamalla. Kayta tyébnnossa tarpeel-
lista maara henkiloita. Sulje kuljetuksen ajaksi
polttoainehana (mikali asennettu), laske leikkuu-
vélineen kokonaisuus tai lisdvaruste alas, laita
seisontajarru péalle ja kiinnita laite hyvin kulje-
tusajoneuvoon vaijereiden tai ketjujen avulla.

F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristdnsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta
hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, kos-
kien pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien,
kuluneiden osien tai minké tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naita jatteitd ei saa heittda
tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
keréttava talteen erikseen ja vietéva niita varten
olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, kos-
kien leikkausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa
sité luontoon vaan vie se jatekerdykseen paikal-
lisia ja voimassa olevia sdadoksia noudattaen.

2. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

2.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkem-
min sanottuna péaltédajettava ruohonleikkuri.
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistéaa
suojuksella suojatun leikkuuvélineen seka voi-
mansiirtoyksikén laitteen liikuttamista varten.
Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kaytta-
maan padohjauksia istumalla aina kuljettajan
paikalla.

Laitteeseen asennetut valineet saavat moottorin
ja leikkuuvalineen pysahtyméan muutaman
sekunnin sisalla jos kdytt4jan toimenpiteet eivéat
ole tarvittavien turvaedellytysten mukaisia.
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Kayttétarkoitus

Tamaé laite on suunniteltu ja valmistettu ruhon-
leikkuuseen.

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisva-
rusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina tai
erikseen hankittavina sallii kyseisen tyéstén
erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on an-
nettu tdssa oppaassa ja yksittaisten varustusten
ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kayttaa ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta ohjeissa
annettujen rajojen ja ehtojen mukaisesti, jotka
tulevat laitteiden mukana.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéyttéon eli
muille kuin ammattikayttgjille. Tama laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

VAara kayttd

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,

joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla

vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille ja/

tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— henkiléiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa tai perdvaunussa

— laitteen kayttdminen epéatasaisessa, liuk-
kaassa, jaatyneessa tai kivisessd maastossa
tai 1atdkoissa tai soissa, joiden maaston koos-
tumusta ei ole mahdollista arvioida

- leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva
ruohoa

— laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden ke-
rdédmiseen.

Laitteen virheellinen kayttd saa takuun rau-

keamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta

vastuusta siirtdmalla kayttajalle kaikki omista tai

kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai

loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

2.2 TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Akustisen tehon taso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Moottorin kayttéteho ja -nopeus

Laitteen malli

. Sarjanumero

. Paino kiloina

. Valmistajan nimi ja osoite

. Vaihteiston tyyppi (jos annettu)

10. Tuotekoodi

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kayttboppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

©CoOoONOORWON=

N

Kirjoittakaa laitteenne sarjanumero tdhan (6)

Jmefmmef =

Vélittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi
tunnusnumerot (3 - 5 - 6) kayttdoppaan viimei-
sella sivulla oleviin kohtiin.

Laitteen tarkeimpien osien toiminto on seu-
raava:

11. Leikkuuvalineiden kokonaisuus: suojus
sulkee pyérivét leikkuuvélineet.

12. Leikkuuvalineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden paihin asetetut
siivekkeet edesauttavat leikatun ruohon siir-
tymisté poistoputkea kohden.

13. Poistoputki: leikkuuvalineiden kokonaisuu-
den ja keruusakin liittdva elementti.

14. Keruusakki: ruohon keruun lisaksi sakin
tehtava on estaa leikkuuvalineiden mahdol-
lisesti kerddmien esineiden sinkoutuminen
kauaksi laitteesta. N&in se toimii myds tér-
keané turvalaitteena.

15. Sivutyhjennyksen lappéakorkki (jos
varusteena): estaa leikkuuvalineiden mah-
dollisesti kerddmien esineiden sinkoutumi-
sen kauaksi laitteesta.

16. Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
pydérinnén seka pyérien vedon. Moottorin
ominaisuudet on esitelty sen erityisessa
késikirjassa.

17. Akku: tuottaa moottorin kdynnistykseen
tarvittavan energian. Akun ominaisuudet on
esitelty sen erityisessé késikirjassa.

18. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan tyos-
kentelypaikka. Se on varustettu anturilla,
joka havaitsee kuljettajan paikalla olon,
jolloin turvalaite tarvittaessa keskeyttéaa lait-
teen toiminnan.

19. Ohje- ja turvamerkit: ndissa on esitelty
tarkeimmat turvalliseen kéayttoon liittyvat
ohjeet.

2.3 TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on kaytettéva varovaisesti. Laitteeseen
on asetettu turvakyltteja, jotka osoittavat tar-
keimmat kayttoon liittyvat varoitukset. Nama tur-
vamerkit muodostavat laitteen olennaisen osan.

Ota yhteys jéalleenmyyjaéasi, mikali merkki irtoaa

tai repedd, jotta se saadaan vaihdettua uuteen

mahdollisimman pian. Niiden merkitys on osoi-

tettu seuraavassa.

31. Varoitus: Lue kayttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.
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32. AVaroitus: poista avain ja lue kayttéohjeet
ennen mink&an huolto- tai korjaustoimenpi-
teen suorittamista.

33. Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara:
Pida henkilét loitolla.

34. Vaara! Laitteen kumoon kaatumisen
vaara: Ala kayta laitetta rinteissa, joiden
kallistus on yli 10°.

35. Vaara! Ruhjoutumisen vaara: Varmista,
etteivat lapset tule laitteen l1&helle sen moot-
torin toimiessa.

36. Leikkautumisvaara: Liikkeessé oleva
leikkuuvéline. Al& aseta kasiasi tai jalkojasi
leikkuuvéalineen asennustilaan.

HUOMAUTUS Luvussa 3 ja seuraavissa an-
nettuja teksteja vastaavat kuvat I6ytyvét tdmén
oppaan sivuilta iii ja seuraavilta.

3. PAKKAUKSESTA PURKAMINEN
JA LAITTEEN KOKOAMINEN

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syista jotkin
laitteen osat toimitetaan purettuina ja ne tulee
koota pakkauksesta purkamisen jalkeen, seu-
raavia ohjeita noudattaen.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoriol-
Jyé ja polttoainetta. Suorita éljyn ja polttoaineen
tdydennys ennen moottorin kdynnistédmisté kéyt-
téoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Y ZGENE Laitteen poisto pakkauk-

sesta ja asennus tulee suorittaa tasaisella
ja kiinteélla alustalla. Liséksi tulee olla riitté-
vésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia viélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

3.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Ole huolellinen laitteen purkamisen yhteydessa,
etteivat mitk&an laitteen mukana toimitettavat
osat ja valineet joudu hukkaan tai ettei leikkuu-
valineiden kokonaisuus paase vahingoittumaan,
kun laitetta lasketaan kuljetusalustalta alas.
Vakiopakkaukseen kuuluu:
- itse laite
— kojetaulun suojus
— ohjauspydran ohjauspylvaan putki
— ohjauspyéra
— istuin
— leikkuuvélineen asetusvivun jatkokappale
— keruusékin osat
- takalaatan alaosa
— “mulching” -lisévarusteen osat (jos varus-
teena)
- sivutyhjennyksen l&appakorkki
(jos varusteena)
— laitteen eri osien asennuksen tdydentadmiseen

kaytettavat mukana toimitetut varusteet (erilli-

sessa pussissa jokaista kayttéa varten)

— akkulaturi (jos varusteena)

- 2virta-avainta

— 10 A:n varasulake, jota on séilytettava tar-
peen varalta.

- kéyttéopas ja laitteen asiakirjat

HUOMAUTUS Leikkuuvélineiden kokonai-
suuden vaurioittamisen vélttdmiseksi on se
asetettava korkeimpaan asentoon, noudattaen
ddrimmdistéd varovaisuutta kun se lasketaan alas
kuljetusalustalta.

) Hydrostaattinen voimansiirto

— Laitteen liikuttamisen ja kuljetusalustalta
laskemisen helpottamiseksi takavoiman-
siirron vapautusvipu asetetaan asentoon
«B» (ks.4.23).

Pakkausten havitys on suoritettava voimassa
olevia paikallisia sddnndksia noudattaen.

3.2 TAKALAATAN ASENTAMINEN
(Kuva 3.1)

* Kayté "A”lla merkittyja varusteita.

Kiinnita pienet laatat (1) kahteen tukikannatti-
meen (2) ja (3) kuvan tapaan.

Kiinnita kaksi kannatinta (2) ja (3) rungon tukiin
ruuveja kayttamalla (4) huomioimalla oikea ja
vasen puoli.

Asenna takalevyn alaosa (5) ja kiinnitéa se kah-
teen alakannattimeen ruuveilla (6) kiristamatta
niité loppuun.

< Hydrostaattinen voimansiirto

- Varmista, etta vapautusvipu (7) on asettu-
nut kokonaan takalevyssé olevaan uraan
ja etté se liukuu vapaasti.

Kirista ruuvit pohjaan saakka (6)

3.3 KOJETAULUN JA OHJAUSPYORAN
ASENNUS (Kuva 3.2)

* Kayté "B”:lla merkittyja varusteita.

Aseta laite tasaiselle alustalle ja kohdista etu-
pyorat.

Asenna putki (3) ohjauspylvaaseen (2) siten,
ettd puikko (1) asettuu putkeen oikein.

Tydnna ohjauspylvaan jatkokappale (3a) put-
kessa olevaan reikaan (3).

Asenna kojetaulun suojus (5) huolehtimalla
siit4, etté kaikki kiinnikkeet napsahtavat oikein
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paikoilleen.

Asenna ohjauspyo6ra (6) putkeen (3) siten, etta
kadensijat jadvat istuimen puolelle.

Asenna ohjauspydré kiinnittdamalla sen varus-
tuksiin kuuluvilla ruuveilla (7a/b/c) osoitetussa
jarjestyksessa.

Aseta ohjauspyoran suojus (8) paikalleen siten,
ettd kolme kiinniketté napsahtavat paikoilleen.

3.4 ISTUIMEN ASENNUS (Kuva 3.3)

o Kayta "C”:lla merkittyja varusteita.
Asenna istuin (1) levylle (2) ruuvien (3a/b/c)
avulla.

3.5 LEIKKUUVALINEEN ASETUSVIVUN
JATKOKAPPALEEN ASENNUS
(Kuva 3.4)

o Kayta "C”:lla merkittyja varusteita.
Ruuvaa nuppi (1) jatkokappaleeseen (2), ruuvaa
sitten jatkokappale (2) vivun (3) paéhan.

3.6 AKUN KYTKEMINEN (Kuva 3.5)

Akku (1) on asetettu istuimen alle ja siihen paa-
see irrottamalla kannen (2).

Kytke akun (3) liitin laitteessa olevaan liittimeen
(4) ja aseta kaapeli (5) siten, etta se jaa kiinni
tarkoituksenmukaiseen paikkaan (7).

Liitinta (6) kayttamalla, lataa akku noudatta-
malla kirjasessa (ks 6.2.3) annettuja ohjeita ja
aseta kansi sitten takaisin paikoilleen (2).

3.7 KERUUSAKIN ASENNUS (Kuva 3.6)

e Kayta "D”:lla merkittyja varusteita.
Asenna kerayssakki kuvissa annettuja ohjeita
noudattaen.

3.8 “MULCHING” -LISAVARUSTEEN
ASENTAMINEN (lisa varusteita)
(Kuva 3.7

* Kayta "E”:1lda merkittyja varusteita.
Asenna kahva (1) lappakorkkiin (2) tapin (3)
avulla tyéntdmalla se loppuun asti vasaraa kayt-
tamalla.

Aseta jousen (4) paa lappakorkin (2) aukkoon
ja asenna se tapin avulla (5), joka on asetettu
tarkoituksenmukaiseen (6) lappakorkissa (2)
olevaan paikkaan.

Laita jousen (4) toinen p&éa koukun (7) laajem-
paan osaan.

Kiinnita koukun (7) tiukempi osan kahvassa (1)
olevaan aukkoon ruuvimeisselin avulla.

4. HALLINTALAITTEET
JA INSTRUMENTIT

4.1 OHJAUSPYORA (Kuva 4.1 nro 1)
Ohjauspy6ran avulla ohjataan etupyoria.

4.2 SEISONTAJARRUN VIPU
(Kuva 4.1 nro 2)

ISeisontajarru estaa laitteen liikkumisen sen
ollessa pysékoityna. Asetusvivulla on kaksi
asentoa:

«A»
«B»

Jarru poiskytketty
Jarru kytketty

— Seisontajarru kytketaan paalle painamalla
poljinta pohjaan (4.11 tai 4.21) ja viemalla vipu
asentoon «B»; kun jalka nostetaan polkimelta,
se pysyy alas painettuna.

— Seisontajarru saadaan pois paalta painamalla
poljinta (4.11 tai 4.21) uudelleen jolloin vipu
siirtyy «A» asentoon.

4.3 LEIKKUUVALINEIDEN ASETUKSEN
JA JARRUN OHJAUS (Kuva 4.1 nro 3)

Talla vivulla on kaksi kyltin osoittamaa asentoa:

E’ Asento «A» = Leikkuuvalineet kytketty irti
E‘ Asento «B» = Leikkuuvélineet kytketty

TARKEAA Vipu on kytkettavé kevyesti Véltta-
maéllé &kkiliikkeita.

— Jos leikkuuvélineet asetetaan péaalle iiman
vaadittuja turvaedellytyksi&, moottori sam-
muu tai sité ei voida kdynnistaa (ks. 5.2).

— Kytkemalla leikkuuvélineet irti (As. «A») sa-
manaikaisesti kdynnistyy myos jarru, joka
pysayttéa leikkuuvélineen pydrinnan viiden
sekunnin sisalla.

4.4 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOVIPU
(Kuva 4.1 nro 4)

Téssa vivussa on erilaisia asentoja ja sen avulla
voidaan leikkauskorkeutta saatéa eri korkeu-
delle.

— Asennosta toiseen siirrytaan siirtdmalla vipua
sivusuuntaan ja asettamalla se sitten halut-
tuun pysaytysuraan.

4.5 AVAINKYTKIN (Kuva 4.1 nro 5)

Avaimella on kolme asentoa:

Fl-7



O «PYSAYTYS» kaikki toiminnot
poiskytkettyna

I «KAYNNISSA» kaikki toiminnot
kaynnistettyina

6 «KAYNNISTYS» aktivoi
kaynnistysmoottorin.

— Kun avain poistetaan «KAYNNISTYS»

asennosta, palataan automaattisesti «KAYN-

NISSA» asentoon.
4.6 KIIHDYTINVIPU (Kuva 4.1 nro 6)

Séaataa moottorin kierrosnopeutta. Kyltissa na-
kyvien asentojen merkitykset:

)
nistys
-

?

- «STARTER>» (jos varusteena) asento saa

«HIDAS» moottorin miniminopeus

«NOPEA» moottorin maksiminopeus

aikaan polttoaineseoksen rikastuksen, ja sité4

kaytetdan kylmékaynnistyksessa vain tarvit-
tavan minimiajan.

— Ajon aikana valitaan asento «HIDAS» ja «NO-

PEA» asentojen valilta.
— Ruohonleikkuun aikana aseta vipu asentoon
«NOPEA».

4.7 AKTIVOINTIPOLJIN
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA
(Kuva 4.1 nro 7)

Pitdmalla poljinta painettuna on mahdollista
ajaa peruutusvaihteella leikkuuvélineet kytket-
tyind aiheuttamatta moottorin pysahtymista.

«STARTER» ((jos varusteena) kylméakayn-

< Mekaaninen voimansiirto

4.11 KYTKIN / JARRUPOLJIN

(Kuva 4.2 nro 11)
Tama poljin suorittaa kaksi toimintoa: iskun
malla pyérien vedon péaalle tai pois paalta.
TARKEAA Varo ettet aseta kytkinté lii-
an hitaasti, jolloin voimansiirtohihnat voisivat

ldmmeta liikkaa. Ylikuumeneminen voi vahin-
goittaa voimansiirtohihnoja erittdin pahasti.

alkuosassa se toimii kytkimen tavoin asetta-

HUOMAUTUS A4 pidé jalkaasi polkimen
pdélld ajon aikana.

4.12 NOPEUDEN VAIHTOVIPU
(Kuva 4.2 nro 12)

Tassa vivussa on seitseman asentoa, jotka vas-
taavat neljaa eteenpdinmenon vaihdetta, va-
paata vaihdetta «N» ja peruutusvaihdetta «R».
Vaihteelta toiselle voidaan siirtya painamal-
la poljin (4.11) puolivéliin ja siirtdmalla vipua
kyltissa olevien ohjeiden mukaisesti.

YRR Vainteen asetus tédytyy

suorittaa laitteen ollessa pysédhtyneend.

YL Peruutusvainteen ase-
tus tdytyy suorittaa laitteen ollessa py-
sdhtyneena.

< Hydrostaattinen voimansiirto
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4.21 JARRUPOLJIN(Kuva 4.3 nro 21)

Tama poljin aktivoi takapyorien jarrun.
4.22 AJOPOLJIN (Kuva 4.3 nro 22)

Taman polkimen avulla kaynnistetaan pyori-
en veto ja sdadetaan laitteen nopeutta seka
eteen - ettd taaksepain.

— Kun halutaan asettaa eteenpdinmenon
vaihde, painetaan jalan kérjella «F» suun-
taan; mité& lujemmin poljinta painetaan, si-
t4 enemman lisdtdan nopeutta.

— Peruutusvaihde saadaan painamalla kan-
tapéalla «<R» suuntaan.

— Kun poljin vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle «N» asentoon.

Y GIROEN Peruutusvaihteen ase-
tus tdytyy suorittaa laitteen ollessa py-
séhtyneena.

HUOMAUTUS Moottori pyséhtyy, jos ajo-
poljinta kdytetddn seké eteenpdinmenon
vaihteelle ettéd peruutusvaihteelle seisontajar-
run (4.2) ollessa pé&élla.

4.23 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUSVIPU
(Kuva 4.3 nro 23)

Vivulla on kaksi asentoa, jotka on osoitettu

kyltissa:

«A» = Vaihteisto kytketty paalle: kaikissa
kayttdolosuhteissa, moottorin ollessa
paalla ja ruohonleikkuun aikana



«B» = Vaihteisto vapautettu: keventda huo-
mattavasti laitteen lilkkuttamista kéa-
sin, kun moottori on sammutettu.

TARKEAA Jotta vaihteisto ei vaurioidu,
toimenpide tulee suorittaa ainoastaan mootto-
ri sammutettuna poljin (4.22) asennossa «N».

5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

5.1 TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS! I8 esnisijainen kéytté

tapahtuu kalvevalla maaperéllé (ei koskaan
yli 10°), lue huolellisesti turvallista kdyttdéa
koskevat méaérédykset (ks. 5.5).

TARKEAA Kaikki ohjauslaitteiden paikat on
esitelty kappaleessa 4.

5.2 TURVALAITTEIDEN TOIMINTO

Turvalaitteet toimivat kahden periaatteen mu-

kaisesti:

— estévat moottorin kéynnistyksen, mikali kaik-
kia turvaedellytyksié ei ole taytetty

— pysayttavat moottorin vaikka vain yksi turva-
edellytys puuttuu.

a) Moottorin kéynnistymisen edellytyksena on
joka tapauksessa, etta:

— vaihde on "vapaalla”

— leikkuuvélineet on kytketty irti

— laitteen kayttaja on istuimella.

b) Moottori pyséhtyy silloin, kun:

— laitteen kayttaja poistuu istuimelta

— keruusakkia nostetaan leikkuuvélineet kyt-
kettyind

— leikkuuvaéline kytketaan ilman etté keruusakki
on Kiinnitetty

— seisontajarru laitetaan paalle poistamatta
leikkuuvalinettd kaytdsta.

— kaytetaan vetopoljinta (ks. 4.22) seisontajar-
run ollessa paalla.

5.3 ESIVALMISTELUT ENNEN
TYOSKENTELYN ALOITTAMISTA

Ennen tydskentelyn aloittamista, on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita tyéturvalli-
suuden ja tydskentelytehon takaamiseksi.

5.3.1 Istuimen sditd (Kuva 5.1)

Istuimen asennon muuttamiseksi I6ysennetédan
neljaa kiinnitysruuvia (1) ja liikutetaan istuinta
kannattimen uraa pitkin.

Kirista nelja ruuvia (1) huolellisesti oikean asen-
non léytamisen jalkeen.

Trovata la posizione, serrare a fondo le quattro
viti (1).

5.3.2 Rengaspaineet (Kuva 5.2)

Renkaiden oikea paine on erittain tarkeda
leikkuuvalineiden kokonaisuuden tasaisuuden
kannalta. Néin silld on tarkea vaikutus myds
leikkaustuloksen tasaisuuteen.

Irrota suojakapselit ja kytke venttiilit painemitta-
rilla varustettuun paineilmalaitteeseen ja sdada
paine ilmoitettuihin arvoihin.

5.3.3 Oljy- ja polttoainetdydennys

HUOMAUTUS Kaytettévit polttoaine- ja oljy-
tyypit on esitelty moottorin ohjekirjassa.

Oljytason mittatikkuun paasemiseksi on tarpeen
taittaa istuin kumoon ja irrottaa alla oleva kansi.
Moottorin kayttdohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja MAX mer-
kintdjen valilla. (Kuva 5.3) R
Suorita polttoainetaydennys suppilon avulla. Ala
tayta sailiéta kokonaan. (Kuva 5.4).

Polttoainetédydennys tulee suo-
rittaa hyvin ilmastoidussa tilassa tai ulkona
moottorin ollessa sammutettuna. Muista,
ettéd polttoaineen héyryt syttyvét herkésti!
ALA VIE AVOTULIA SAILION SUUN LAHELLE
TASON TARKISTAMISEKSI JA ALA TUPAKOI
TOIMENPITEEN AIKANA.

TARKEAA Varo, ettei polttoainetta kaadu
muoviosille, sillé ne saattavat vaurioitua; jos polt-
toainetta valuu vahingossa, huuhtele osat heti
vedelld. Takuu ei kata polttoaineen aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

5.3.4 Laitteen valmistelu ja poistosuojien
asennus (keruusakki tai sivutyhjen-
nyksen lappéakorkki)

HUOMAUTUS Talld laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin, asennettujen lisdva-
rusteiden mukaisesti. Tdssd mainitut lisédvarus-
teet voivat kuulua alkuperéisiin varustuksiin tai ne
voidaan hankkia jélkeenpdin. Ennen tydskentelyn
aloittamista on laite valmisteltava etukéteen sen
perusteella miten aiotaan leikata.

SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMU-
TETTUNA.
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YRS Ali koskaan kéyti laitetta

ilman siihen asennettuja poistosuojia!

¢ Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon

kerdadmiseksi keruusakkiin (Kuva 5.5)
Kiinnita keruusakki (1) asettamalla kaksi kiinni-
tetta (2) kahden tuen uriin (3).

* Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto)
(Kuva 5.7)

Varmista, etta leikkuuvalineiden kokonaisuuden

sisdosa on riittdvan puhdas eika siina esiinny

ruohonjaamia ja kuraa, jotka voivat tehda lappa-
korkin asettamisesta vaikean silppuamistoimin-
non vuoksi.

Vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeimpaan

asentoon ja aseta silppuamisvaruste (1) poisto-

aukkoon tyéntamalla se pohjaan poistoputken
sisélle kunnes se pysahtyy.

Kytke kaksi joustavaa vetotankoa (2) poistoput-

ken (3) reunoissa olevaan kahteen aukkoon.

Kiinnita sitten keruusékki edella kuvattuun ta-

paan.

¢ Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivusta (Kuva 5.8)

Nosta turvavipua (1) ja sivutyhjennyksen suo-

justa (2). Kiinnita sivutyhjennyksen lappakorkki

(3) ja laske suojus (2) alas varmistaen, etta se

jaé kunnolla kiinni 1appékorkin (3a) ulokkeisiin.

Sivutyhjennyksen lappékorkin oikea asennus

nékyy kahden nuolen linjauksesta (4).

Kiinnita sitten keruusékki edella kuvattuun ta-

paan.

5.3.5 Laitteen turvallisuuden ja
tehokkuuden tarkastus

1. Tarkista, etté laitteen turvalaitteet toimivat
osoitetulla tavalla (ks. 5.2).

2. Varmista jarrun moitteeton toiminta.

3. Al4 aloita leikkausta jos leikkuuvalineet tari-
sevat tai jos epdilet niiden teravyytta; muista
aina etta:

— Tylsé leikkuuvéline repii ruohon ja aiheuttaa
nurmikon kellastumisen.

— Loysasti kiinnittynyt leikkuuvaline aiheuttaa
tarinda ja voi olla vaarallinen.

YW Alé kéyts laitetta, jos et ole

varma sen tehokkuudesta ja turvallisuudesta

ja ota vélittémdsti yhteytté jdlleenmyyjaan

tarvittavia tarkistuksia tai korjauksia varten.
5.4 LAITTEEN KAYTTO

5.4.1 Kaynnistys

Moottorin kdynnistdmiseksi (Kuva 5.9):

— avaa polttoainehana (1) (jos asennettu), jo-
hon paastdan vasemman takapyéran aukon
kautta

— laita vaihde vapaalle («N») (ks. 4.12 tai 4.22);

— kytke leikkuuvalineet irti (ks. 4.3)

— aseta rinteessa ollessasi seisontajarru paalle

— mikali suoritetaan kylmékéaynnistys, kayta
starter-toimintoa (ks. 4.6)

— jos moottori on jo lAmmennyt tai ilman starter-
toimintoa, tarvitsee vain asettaa vipu «HI-
DAS» ja «<NOPEA» asentojen valille

— aseta avain lukkoon, kd&nné se asentoon
«KAYNNISSA», jotta s&hkopiiri kaynnistyy.
Vie se taman jalkeen «<KAYNNISTYS» — asen-
toon, jolloin moottori kdynnistyy

— vapauta avain kdynnistyksen jalkeen.

Muutaman toimintasekunnin kuluttua, laita kaa-
suvipu asentoon «<NOPEA» ja sitten asentoon
«HIDAS».

TARKEAA  Starter-toiminto (jos varusteena)
on poistettava heti kun moottori pydrii séd&nnél-
lisesti, jos sitd kdytetédéan vield moottorin ollessa
ldmmennyt, saattaa se liata sytytystulpan ja aihe-
uttaa moottorin epdséénnéllisen toiminnon.

HUOMAUTUS A4 jatka pitkddn kdyttémootto-
rin kdynnistysta, mikéli kdynnistyksesséa ilmenee
vaikeuksia, silld télldin akun lataus saattaa kulua
loppuun ja moottori voi kastua. Aseta avain «PY-
SAYTYS» —asentoon, odota muutaman sekunnin
ajan ja toista toimenpide. Mikéli moottori ei kdyn-
nisty tdmén jélkeen, katso tdmén késikirjan kap-
paleessa «7» annettuja ohjeita ja itse moottorin
kéyttdopasta.

TARKEAA Muista, etté turvalaitteet estavét
moottorin kdynnistyksen silloin, kun turvallisuus-
ehtoja (ks. 5.2) ei ole noudatettu. Téllaisissa
tapaukSIssa kun kéynnistyslupa on uudistettu,
on avain asetettava takaisin «PYSAYTYS» asen-
toon, ennen kuin moottori voidaan kdynnistaéa
uudelleen.

5.4.2 Eteenpain menon vaihde ja siirrot

Siirtojen aikana:

— kytke leikkuuvalineet irti

— vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon (asento «7»)

— vie kaasutinvipu «HIDAS»- ja «<NOPEA»-
asentojen valille.

<= Mekaaninen voimansiirto

Tydnna poljin loppuun asti (ks. 4.11) ja vie

nopeuden valintavipu 1. vaihteelle (ks. 4.12).
Pida poljinta painettuna ja vapauta seisonta-
jarru. Vapauta poljin hitaasti, joka siirtyy nain
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“jarru” toiminnosta “kitka” toimintaan ja kéyn-
nistaa takapyorat (*ks. 4.11).

IVapauta poljin hitaasti,
silld laite saattaa nousta pystyyn, mika-
li asetus suoritetaan liian nopeasti. Tastd
voisi olla seurauksena laitteen hallinnan
menetys.

Lahesty haluamaasi nopeutta hitaasti kiih-
dyttimen ja vaihteiden avulla. Kayta kytkin-
ta vaihtaessasi vaihteelta toiselle. Kytkimen
kaytto tapahtuu painamalla poljinta sen kes-
kivaliin saakka (ks. 4.11).

TARKEAA Vaihteen asetus téytyy suorittaa
laitteen ollessa pyséhtyneené.

) Hydrostaattinen voimansiirto |

Kytke seisontajarru pois paalta ja vapauta
jarrupoljin (ks.4:21)

Paina ajopoljinta (ks. 4.22) «F» suuntaan ja
lahesty haluamaasi nopeutta painamalla pol-
jinta hitaasti ja samalla kaasutinta kayttéen.

Veto tulee asettaa pééille
aiemmin kuvattujen ohjeiden mukaises-

ti (ks. 4.22). Néin véltytédén silta, etta lii-
an &kkindinen vapautus nostaisi laitteen
pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan menet-
tdmisen, varsinkin rinteissé.

5.4.3 Jarrutus

< Mekaaninen voimansiirto |

Jarruttamiseksi paina poljinta loppuun asti
(ks. 4.11), vahentamalla ensin nopeutta kiih-
dyttimen avulla estdaksesi jarrutusjarjestel-
man turhaa ylikuormitusta.

) Hydrostaattinen voimansiirto |

Alenna ensin laitteen nopeutta, vahentéen
moottorin kierroksia. Paina sitten jarrupoljin-
ta (ks. 4.21) kunnes laite lopulta pysahtyy.
Laitteen nopeus alenee jo huomattavasti,
kun ajopoljin vapautetaan.

5.4.4 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus taytyy
suorittaa laitteen ollessa pysédhtyneend.

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa leikkuu-
vélineet kytkettyind, pidéd aktivointipoljinta painet-

tyna (ks. 4.7) estééksesi moottorin pyséhtymisté.

[]
: <= Mekaaninen voimansiirto

Pysayta laite polkimen avulla ja aseta pe-
ruutusvaihde siirtdmallé vipua sivuttain «R»
—asentoon (ks. 4.12). Vapauta poljin hitaasti,
jotta kytkin asettuu paikoilleen ja aloita pe-
ruutus.

| e Hydrostaattinen voimansiirto

Pyséayté laite, aloita peruutus painamalla ve-
topoljinta «R» suuntaan (ks. 4.22).

5.4.5 Ruohon leikkuu

Leikkuun aloittamiseksi:

— aseta kaasutin «<NOPEA» —asentoon

— vie leikkuuvélineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon

— anna moottorin lAmmeta muutaman minuutin
ajana ennen leikkuuvélineiden kytkemista

— kytke leikkuuvalineet paalle (ks. 4.3) aino-
astaan matalalla ruohikolla, valta niiden
kytkemista soraisessa maastossa tai liilan
korkeassa ruohossa

TARKEAA Jos leikkuuvélineet kytketdén
pdéille liian korkeassa ruohossa, moottorin
kierrosluku voi laskea &killisesti tai se voi jopa
sammua tai kytkin kulua.

— lahde liikkeelle ruohikossa erittéin hitaasti ja
aarimmaisté varovaisuutta noudattaen, aiem-
min kuvatulla tavalla

— séaatele etenemisnopeutta ja leikkuukorkeutta
(ks. 4.4) nurmikon kunnon mukaan (korkeus,
tiheys ja kosteus).

| <= Mekaaninen voimansiirto

— Ruoho korkea ja tihed nurmikko kostea:
1-vaihde

— Ruoho matala kuiva nurmikko:
2- ja 3-vaihde

HUOMAUTUS 4-vaihdetta kdytetdan yksin-
omaan siirtoon tasaisella pinnalla.

e Hydrostaattinen voimansiirto

Nopeuden asetus nurmikon kunnon mukaan
saadaan vahitellen, polkimen painalluksen
jalkeen.
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A VLG{OINYEIY Kaltevalla maaperiélld

tyéskennellessé on etenemisnopeutta véa-
hennettédvé turvallisuuden takaamiseksi
(ks. 1A-C7-8-9).

Suosittelemme joka tapauksessa nopeuden va-
hentdmisté aina silloin, kun moottorin kierrosten
havaitaan laskevan. Muista, ettei lopputulos ole
koskaan paras mahdollinen mikéli etenemis-
nopeus on liian korkea suhteessa leikattavaan
ruohoméaraéan.

Kytke leikkuuvéline pois p&alta ja aseta leikkuuvali-
neiden kokonaisuus ylimp&aan mahdolliseen asen-
toon aina silloin, kun jokin este joudutaan ylittdmaan.

5.4.6 Keruusékin tyhjennys (Kuva 5.10)

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys voidaan
suorittaa ainoastaan silloin, kun leikkuuvélineet
ovat poissa pdéltd. Muussa tapauksessa moot-
tori sammuu.

Keruusékki on tayttynyt kun leikattu ruoho alkaa

jadmaan nurmikolle. Jos leikkuuta jatketaan tay-

della keruusékilla, poistoputki voi tukkeutua.

Keruusékin tyhjentdmiseksi:

— kytke leikkuuvalineet irti (ks. 4.3)

— alenna moottorin kierrosnopeutta

— aseta vaihde vapaalle (N) (ks. 4.12 — Mekaa-
ninen voimansiirto tai 4.22 Hydrostaattinen
voimansiirto) ja pysayta eteneminen;

— aseta seisontajarru péalle rinteissa

— tartu takakahvaan (1) ja kaada keruuséakki ku-
moon sen tyhjentamiseksi.

5.4.7 Poistoputken tyhjentaminen

Erittéin korkean, méaran tai yhteen liimautuvan

ruohon leikkaaminen liian kovilla nopeuksilla voi

aiheuttaa poistoputken tukkeutumisen. Toimi

tassa tapauksessa seuraavasti:

— lopeta eteenpain kulkeminen, kytke leikkuu-
vélineet pois péalta ja pysayta moottori

— irrota keruusékki

— poista kerdantynyt ruoho putken poistoaukon
kautta.

A VLGNS Tadmé toimenpide voidaan

suorittaa ainoastaan sen jédlkeen, kun moot-
tori on sammutettu.

5.4.8 Leikkuun péaattyessa

Kytke leikkuuvalineet pois p&alté ruohonleik-

kuun paatyttya, vahenna moottorin kierroslukua
ja aseta leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan mahdolliseen asentoon takaisinajon ajaksi.

5.4.9 Tyodskentelyn paatteeksi

Pysayta laite, laita kaasutinvipu «<HIDAS» asen-
toon ja sammuta moottori viemalla avain «PY-
SAYTYS» asentoon.

Sulje polttoainehana (1) moottorin sammuttua
(jos asennettu). (Kuva 5.11)

VWG YN Akun tyhjenemisen estimi-
seksi ei avainta pidé jéttdd «KAYNNISSA»
asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyna.

TARKEAA Akun tyhjenemisen estémiseksi ei
avainta pidé jattéa «KAYNNISSA» asentoon, jos
moottori ei ole kdynnistettynéd

5.4.10 Laitteen puhdistus

Puhdista laitteen ulkopuoli aina laitteen kaytén
jalkeen. Tyhjennéa keruusakki ja ravista sita,
jotta kaikki ruohon ja mullan jatteet saadaan
poistettua.

Pyyhi korirakenteen muoviset osat veteen kos-
tutetulla sienelld ja pesuaineella, varoen kas-
tamasta moottoria, séhkdlaitteiston osia seka
istuimen alla olevaa piirikorttia.

TARKEAA A4 koskaan kédyta paineruiskuja
tai voimakkaita pesuaineita laitteen rungon tai
moottorin pesuun!

Vilts, etts leikkuuvalinei-
den kokonaisuuden yldosaan ei kerry jatteitd
ja kuivaa ruohoa. Ndéin ylldpidetéén laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.
Jokaisen kayttékerran jalkeen, suorita leikkuu-
vélineiden kokonaisuuden huolellinen puhdis-
tus, poistaen kaikki ruohontéhteet ja jatteet.

VN2 Leikkuuvilineiden kokonai-
suuden puhdistuksen aikana, kdyté suojala-
seja ja poista ihmiset ja eldimet ympéroivélta
alueelta.

a) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ja pois-
toputken sisapuolen pesu tulee suorittaa lujalla
lattiapinnalla:

— valmistele laite viimeksi kaytetyn kayttétavan
perusteella (ks. 5.3.4)

— kiinnita litoskohtaan (1) vesiletku, antaen
veden valua muutaman minuutin ajan (Kuva
5.12)

— istu kuljettajan paikalle

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

— k&ynnista moottori ja pida vaihdetta vapaalla

— laita leikkuuvéline pé&alle ja anna se pyoria
muutaman minuutin.
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Irrota keruuséakki, sivutyhjennyksen lappékorkki

tai "silppuri” —lisélaite (jos paikalla), huuhtele

ja aseta ne siten etta ne paasevat kuivumaan

mahdollisimman nopeasti.

b) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ylaosan

puhdistamiseksi:

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus
(asento «1»)

— kohdista paineilmasuihku oikean- ja vasem-
manpuoleisten suoja-aukkojen kautta. (Kuva
5.13)

5.4.11 Varastointi ja pitkat seisokkiajat

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan (yli kuu-
kauteen) irrota akkukaapelit ja noudata mootto-
rin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

(Kuva 5.14) Sulje polttoainehana (1).

Pihtia kayttamalla ota nauha pois (2), irrota
polttoaineen letku (3) ja tyhjenné séilié keraa-
malla talteen polttoaine tarkoituksenmukaiseen
astiaan.

Avaa hana (1) ja kdynnista moottori ja jata se
kayntiin kunnes se pysahtyy letkuihin ja kaa-
suttimeen jdadneen polttoaineen loppumisen
vuoksi.

Liita letku (3) takaisin paikalleen ja aseta kiin-
nike (2) huolellisesti omalle paikalleen.

Aseta laite kuivaan tilaan, jossa se on suojat-
tuna ilmanvaihteluilta, ja peité se suojakankaalla
(ks. 8.3).

TARKEAA Varastoi akku kuivassa ja viiledssé
tilassa. Lataa akku aina ennen pitkdéa seisokki-
aikaa (yli kuukausi) ja lataa se uudelleen ennen
uutta kdyttéonottoa (ks. 6.2.3).

Varmista ennen laitteen uudelleen kaytté6not-
toa, ettei polttoainetta vuoda putkista, hanoista
tai kaasuttimesta.

5.5 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA
(Kuva 5.15)

Muista noudattaa annettuja kaltevuusrajoja
(max 10° - 17%).

A VLGNNI Rinteisséd ajettaessa eteen-

pdin ajaminen tulee aloittaa erityisen varo-
vasti, jotta laitteen pystyyn nousemiselta vél-
tytdén. Vdhenné etenemisnopeutta rinteelle
saapuessasi, erityisesti alaméessé.

Ald aseta koskaan peruutus-
vaihdetta péélle nopeuden vdhentédmiseksi
alaméessé. Seurauksena saattaa olla laitteen
hallinnan menetys erityisesti liukkaalla maa-
perélla.

‘ <= Mekaaninen voimansiirto

Y'WZY-:IMN Az koskaan aja alamées-

sé vaihde vapaassa asennossa tai kytkin
pois pédélté! Aseta alhainen vaihde pééille
aina ennen laitteen luota poistumista.

| R Hydrostaattinen voimansiirto

Alé kayté vetopoljinta alaméaessa (ks. 4.22),
jotta voit hydédyntaa hydrostaattisen vaihteis-
ton jarruttavaa vaikutusta, kun vaihteisto ei
ole paalla.

5.6 MUUTAMA OHJE KAUNIIN NURMIKON
YLLAPITAMISEKSI

1. Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihredna ja
pehmeaénd, on se leikattava sdannéllisesti ja
ruohoa vahingoittamatta. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeisté. Jos nur-
mikkoa leikataan sdanndllisesti eniten kas-
vavat silloin ruohot, joilla on paljon juuria ja
jotka muodostavat tasaisen ruohomaton; jos
toisaalta leikataan harvoin kasvavat eniten
korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.).

2. On aina parempi leikata ruoho nurmikon ol-
lessa kuiva.

3. Leikkuuvélineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eiké revi ruohon
paita, mik4 aiheuttaa niiden kellastumisen.

4. Moottoria tulee kdyttda maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja sysaa
leikatun ruohon voimakkaasti poistoputkea
kohti.

5. Leikkuutiheys tulee mééaritella ruohon kasvun
mukaan, vélttaen liiallista kasvua leikkuiden
valilla.

6. Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa pitaa
ruoho hieman pidempana. Néin vdhennetééan
maaperan kuivumista.

7. Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa enem-
paa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita
ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikéli ruoho on
erittdin korkeaa. Ensimmainen leikkuu tulee
suorittaa leikkuuvaline maksimikorkeudella
ja pienemmalla leikkausleveydella ja toinen
halutulla korkeudella seuraavana péivana.
(Kuva 5.16)

8. Nurmikosta tulee kauniin nékdinen, kun leik-
kaukset suoritetaan vuorottain kahteen suun-
taan samalla korkeudella. (Kuva 5.17)
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9. Vahenna etenemisnopeutta, mikali ruoho tuk-
Kii jatteiden keréajan silla nopeus voi olla liilan
korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen. Mikali
ongelma kuitenkin jatkuu, siihen voivat olla
syyna tylsat leikkuuvélineet tai siivekkeiden
vaaristyminen.

10. Ole erittéin varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten laheisyydessa
tyéskennellessési, etteivat ne paése vahin-
goittamaan leikkuuvalineité tai vaaristamaéan
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasapainoa

jélleenmyyjééan tai erikoistuneeseen huolto-

keskukseen, jos laitteen seuraavien osien

toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut,

- leikkuuvélineiden kytkeytyminen péélle tai
irti,

- eteenpdin menon vaihteen tai peruutusvaih-
teen laittaminen péélle.

6.2 SAANNOLLINEN HUOLTO

tai reunaa. Taulukon tarkoituksena on auttaa sailyttdméaén
laite tehokkaana ja turvallisena. Siiné on esitelty
6. HUOLTO tarkeimmat toimenpiteet seka niiden kaikkien
suoritustiheydet.
6.1 TURVALLISUUSOHJEET Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan kirjata toi-
menpiteen suorituspaiva tai tyétuntien maarat.
YNV Ota vilittomésti yhteyttd
Toimenpide Tunnit Suoritettu (Pvm tai Tunnit)
1. LAITE
11 Leikkuuvalineiden kiinnityksen ja teroituksen o5
' tarkastus 9
1.2 | Leikkuuvalineiden vaihto ¥ 100
1.3 | Voimansiirtohihnan tarkistus 3 25
1.4 | Voimansiirtohihnan vaihto 23 -
1.5 | Leikkuuvalineiden ohjaushihnan tarkastus 2 25
1.6 | Leikkuuvalineiden ohjaushihnan vaihto 2 3 -
1.7 | Jarrun tarkistus ja saataminen 9 25
1.8 | Vedon tarkistus ja saato 9 25
1.9 Leikkuuvélineen kytkeytymisen ja jarrun o5
' tarkastus 9
1.10 | Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
1.11 | Yleisvoitelu 4 25

2. MOOTTORI "

2.1 | Moottoriéljyn vaihto

2.2 | limansuodattimen tarkistus ja puhdistus
2.3 | limansuodattimen vaihto

2.4 | Polttoainesuodattimen tarkistus

2.5 | Polttoainesuodattimen vaihto

2.6 | Sytytystulpan kosketusten tarkastus
2.7 | Sytytystulpan vaihto
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Katso moottorin kdyttdopasta, joka sisaltda
taydellisen luettelon ja aikavalit.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havait-
set ensimmaiset merkit kayttéhairidistéa.
Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleen-
myyija tai erikoistunut huoltokeskus.

Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina
ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja.

n

3

£

6.2.1 Moottori (Kuva 6.1)

Seuraa kaikkia moottorin kayttdoppaassa an-
nettuja ohjeita.

Moottorin 6ljynpoisto suoritetaan kayttétarkoi-
tukseen sopivalla ruiskulla (2) (saatavana olevat
lisdvarusteet), kun olet ruuvannut auki tayttékor-
kin (1).

Kiinnita ruiskuun (2) letku (3), jonka lapimitta on
sopiva ja pituus vahintdan 400 mm; tyénné putki
(3) aukon pohjaan ja ime kaikki moottori6ljy
pois. Ota huomioon, etta taydellinen tyhjennys
vaatii toimenpiteen toistamista useaan kertaan.

6.2.2 Taka-akseli

Koostuu sinetdidysté lohkosta eiké tarvitse
huoltoa; siind on kestovoitelu, joka ei vaadi vaih-
toa tai tdydennysta.

6.2.3 Akku (Kuva 6.2)

Huolla akku huolellisesti, jotta sen hyva suori-
tuskyky voidaan taata.

Akku on ladattava saanndllisesti kayttamall toi-
mitukseen kuuluvaa akkulaturia (jos toimitettu).

Akku tulee ehdottomasti ladata tayteen:

— ennen uuden laitteen ensimmaisté kayttéa

— moottorin 20 k&ynnistyksen vélein

— aina ennen laitteen pitkaa seisonta—aikaa

— ennen ensimmaista kaynnistysta pitkan sei-
sonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayt-

téoppaassa annettuja latausohjeita huolellisesti.

Naiden ohjeiden laiminlydminen voi aiheuttaa
vakavia vaurioita akun osille.

Tyhjennyt akku on ladattava vélittémasti uudel-
leen.

TARKEAA [ atauksen on tapahduttava vakio-
Jannitelaitteella. Muuntyyppisten latausjérjestel-
mien kéytté voi aiheuttaa akun vahingoittumisen
korvauskelvottomaksi.

Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla liitti-
mell& (1), joka on kytkettava yllapitoakkulaturin
littimeen. Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa

joko laitteen mukana (jos varusteena) tai se voi-
daan toimittaa pyynnosta (ks. 8.2).

TARKEAA Tat4 liitintéd saa kéyttid ainoastaan
valmistajan suosittelemien ylldpitoakkulaturien
kytkentaén. Ylldpitoakkulaturin kéytto:

— noudata vastaavissa kédyttéohjeissa annettuja
neuvoja

— seuraa akun kéyttboppaassa annettuja neu-
voja.

6.3 LAITTEELLE TEHTAVAT

TOIMENPITEET

6.3.1 Leikkuuvélineiden kokonaisuuden
linjaus (Kuva 6.3)

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden oikea saatd
on tasaisesti leikatun nurmikon ehdoton edel-
lytys.

Jos leikkaustulos on epasaanndllinen, tarkasta
renkaiden paine.

Jos tdma ei riitd takaamaan tasaista leikkaustu-
losta, ota yhteytta jalleenmyyjaan tarpeellisten
tarkastusten suorittamista seka leikkuuvalinei-
den kokonaisuuden suuntauksen saatamista
varten.

6.3.2 Pyodrien vaihtaminen (Kuva 6.4)

Aseta tukikappaleita laitteen rungon tukiele-
mentin alle vaihdettavan pydran puolelle laitteen
ollessa tasaisella alustalla.

Pyérat pysyvat paikoillaan elastisen renkaan (1)
avulla, joka saadaan poistettua ruuvimeisselin
avulla.

HUOMAUTUS Mikéli toinen tai molemmat
takapydrét joudutaan vaihtamaan, tarkasta, etté
ulkohalkaisijan mahdolliset erot eivét ylitd 8-0
mm. Jos ndin ei ole, on leikkuuvélineiden koko-
naisuuden suuntaus sdédettdvéd epdsaénndllisen
leikkaustuloksen estédmiseksi.

TARKEAA Ennen pyérén asentamista rasvaa
akseli rasvalla. Aseta joustava rengas (1) ja lai-
pan aluslevy (2) huolellisesti.

6.3.3 Renkaiden korjaus tai vaihtaminen

Jokainen renkaan vaihto tai korjaus tulee antaa
aina erikoistuneen rengaskorjaamon suoritetta-
vaksi. Korjaus tulee suorittaa pinnoitteen tyypin
mukaisesti.

6.3.4 Sulakkeen vaihto (Kuva 6.5)

Séahkdlaitteistoa ja pii-
rikorttia suojaa sulake,
jonka kytkeytyminen
aiheuttaa moottorin

pyséhtymisen. Kysei-
sessa tapauksessa
irrota kansi (1) paas-
taksesi sulakkeeseen
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(2), joka on asetettu akun lahelle.
Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Kdytetty sulake tulee aina vaihtaa
uuteen samantyyppiseen sulakkeeseen. Sité ei
saa koskaan vaihtaa eri kapasiteetin omaavaan
Sulakkeeseen.

Ké&éanny valtuutetun huoltopalvelun puoleen,
mikali et kykene itse poistamaan toimintah&irién
aiheuttajaa.

6.3.5 Leikkuuvalineiden asennus, vaihto ja
uudelleenasennus

A VAROITUS! Kéyté aina paksuja tyéhans-

koja kéyttédessdsi leikkuuvéineita.

A VLG{ONYCIR Vaihda aina vioittuneet tai
vééntyneet leikkuuvélineet uusiin. Al4 yritd
korjata niitd! KAYTA AINA ALKUPERAISIA
LEIKKUUVALINEITA!

Téassa laitteessa tulee kéayttaa leikkuuvalinetta,
jossa on koodi joka on osoitettu sivulla ii anne-
tussa taulukossa.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut
leikkuuvalineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa
toisiin, mutta leikkuuvélineet pysyvét aina kes-
kenaan vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.

7. VIANETSINTAKAAVIO

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kun avain on k&annettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
kaynnistysmoottori ei pyori

Piirikortti on lukittunut, koska:

tyhja akku

— sulake on palanut

— moottorin tai rungon maadoitus
on huono

— liitdntdjen katkeaminen
mikrokytkinten massaan

— kaynnistysmoottorin maadoitus
on huono

- kaynnistyksen edellytykset

puuttuvat

Kaanna avain «<PYSAYTYS»

asentoon ja etsi vian syyt:

- lataa akku (ks. 6.2.3)

- vaihda sulake (10 A) (ks. 6.3.4)

— tarkista mustien maakaapeleiden
litannat

— tarkista litAnnéat

- tarkista maadoitukset
- tarkista etta kéynnistyksen

sallivia ehtoja noudatetaan (ks.
5.2.a)

2. Kun avain on kadannettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
kaynnistysmoottori pyérii, mutta
moottori ei kdynnisty.

— polttoainevirtaus puuttuu

— kaynnistysvika

— tarkista taso sailidssa (ks. 5.3.3)

- tarkista polttoainesuodatin

— tarkista sytytystulpan suojan
kiinnitys

- tarkista elektrodien oikeat vélit
ja puhtaus

3. Moottori pysahtyy, kun

Piirikortti on lukittunut seuraavista

syista:

— liitdntdjen katkeaminen
mikrokytkinten massaan

— tyhja akku

— akku on huonosti kytketty
(huonot kytkennat)

— moottorin maadoitus on huono

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:
— tarkista liitAnnat

- lataa akku (ks. 6.2.3)
— tarkista litdnnét (ks. 3.5)

- tarkista moottorin maadoitus

4. Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta on
epasaannodllista

— kaasutus ei toimi oikein

— puhdista ilmansuodatin tai
vaihda se

— puhdista polttoaineastia

— tyhjenna saili ja laita uutta
polttoainetta

- tarkista polttoaineen suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

5. Moottorin toiminta heikkenee
leikkuun aikana

— etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nahden

— vahennéa etenemisnopeutta ja/tai
nosta leikkuukorkeutta (ks. 4.4)

6. Kun leikkuuvélineet kytketaéan,
moottori sammuu

— leikkuuvélineiden asetusvivulla
suoritettu liikke on lilan nopea
— kytkennén edellytykset puuttuvat

— suorita kytkentaliike hitaammin

- tarkista etté turvaehtoja
noudatetaan (ks. 5.2.b)
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

7. Leikkaustulos epéatasainen ja
keruu vajavainen

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei
ole yhdensuuntainen maaperan
kanssa

leikkuuvalineiden toiminta on
huono

etenemisnopeus on suuri
leikattavan ruohon korkeuteen
nahden

poistoputki on tukkeutunut

leikkuuvalineiden kokonaisuus
taynnéa ruohoa

— tarkista rengaspaineet (ks. 5.3.2)

— aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus
maaperdén nahden (ks. 6.3.1)

- ota yhteytta jalleenmyyjaan

— vahenna etenemisnopeutta
ja/tai nosta leikkuuvélineiden
kokonaisuutta (ks. 5.4.5)

— odota, etta ruoho on kuivaa

— poista keruuséakki ja tyhjenna
poistoputki (ks. 5.4.7)

— puhdista leikkuuvélineiden
kokonaisuus (ks. 5.4.10)

8. Epanormaalia tarinda toiminnan
aikana

leikkuuvélineet ovat
epatasapainossa
leikkuuvalineet ovat 16ystyneet
kiinnitykset ovat 16ystyneet

— ota yhteytta jalleenmyyjaan

- ota yhteytta jalleenmyyjaan
— tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne.

9. Leikkuuvélineet eivat kytkeydy
tai ne eivat pysahdy, kun ne
kytketdan irti.

kytkentéjarjestelméssa ongelmia

- ota yhteytté jalleenmyyjaéan

10. Epévarma tai tehoton jarrutus

jarru sdadetty virheellisesti

ota yhteytté jalleenmyyjaéan

11. Epétasainen eteneminen,
heikko vetovoima nousussa

ongelmia hihnan tai
kytkemisvélineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

tai laitteella taipumus nousta
pystyyn

on kéynnissé ja ajopoljinta
painetaan (hydrostaattinen
voimansiirto)

12. Laite ei liikku, kun moottori — vapautusvipu on asennossa «B»

— vie se «A» (* 4.33) asentoon «A»
(ks.4.23)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suo-
rittanut yllAmainitut toimenpiteet, ota yhteytta
jalleenmyyjaan.

A \Z:\;elWVSIl Ald koskaan yritéd suorit-

taa vaativia korjauksia, ellei kdytéssési ole
tarvittavia vélineité ja teknisté tietoutta. Huo-
nosti suoritetut korjaukset aiheuttavat auto-
maattisesti takuun seké valmistajan vastuun
raukeamisen.

8. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

8.1 SILPPUAMISVARUSTEET
(Kuva 8.1 nro 41)

Vaihtoehtoisena keruusékille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.

8.2 YLLAPITOAKUN LATAUS (jos toimi-
tettu) (Kuva 8.1 nro 42)

Yll&pitoakkulaturin avulla voit séilyttda akun
moitteettomassa kunnossa laitteen seisokkiai-

kojen aikana, joka puolestaan takaa parhaan
mahdollisen lataustason sekéa akun pitkan kayt-
téian.

8.3 SUOJAKANGAS (Kuva 8.1 nro 43)

Suojaa laitetta polylta, kun se ei ole kdytéssa
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MpouuTajTe ru cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a
ynoTpe6a WwTo ce ogHecyBaaT Ha MOTOPOT
U aKymynaTopor.
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HAHO A CE YATA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTtcTBO 0gpeaeHu nornasja cogpar
MHpOPMaLMK CO OApeLEHa BaKHOCT BO OJHOC
Ha 6e36egHOCTa U Ha DYHKLMOHANHOCTA U ce
€BUAEHTUPaHN Ha Pas/IM4HN HA4YMHKU COrNacHO
0BOj KpUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA wm BAHHO

JaBaart npeymsHu nim apyru MHGopmaymm KaKo
LUTO € MPeTXoA4HO HaBeAEeHOo, Co Lies1 fja He ce
OLUTETU MalLumHaTa uim ga He ce rnpeamn3BuKa
wreTa.

A SRIZIENG IZIS MoMHocT 3a inYHKU no-
BpeAMn 1IN NOBPeAM Ha APYru inLja Bo
c/lyqaj Ha HeBHUMAaHMe.

A (o)) V:Xed [o]e3 8 NMoOHHOCT 3a TELUKHU JINHHU
noBpean Niu NoBpPeAMH Ha Apyrv uya, na
AYPH U CMPT BO c/1y4aj Ha HeBHUMaHHe.

Bo ynaTcTBOTO Ce onuwaHu pasHu BEp3UKM Ha
MallmHaTa KoMLWTO ce pasfimKyBaat mery cebe
rN1aBHO 3apajgu:

BHUMAHMUE: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MNPEA AA JA
KOPUCTUTE MALLUUHATA. 3auyyBajTe 3a ceKoe U4HO HaBpaKake

— BUAOT Ha NPEeHOC: CO MeXaHU4YKN MeHY-

Bay UM KOHTUHYyMpaHaTa XxMapayimiHa
perynauuja Ha 6psuHarta, Mogenute co
XugpaysmMyeH npeHoc ce npeno3Hasaar
cnopeg HatnucoT , XNAPO" Ha eTuKeTaTa 3a
naeHTubuKaumja (Buagete 2.2),

— MPUCYCTBOTO HA KOMIMOHEHTU UK Aonona-
HWTE/IHA OMNpema KOMLITO He Ce cerorawl Ha
pacnonarare BO pasHu ApraBu Kaae ce
npoaasa,

— OAPEefEeHU AeNOBU.

CUM60OSIOT =" ja eBUAEHTUpa ceKoja pas-
JIMKA BO HAYMHOT Ha ynoTpe6a v e npocneseH
CO UHAMKaLMja 3a Bep3ujaTa Ha KojallTo ce
ofHecysa.

3ABEJIEWLKA Curte uHamukaumm ,Hanpes”,
,Hasag", ,4ecHo“ n ,.1eBo” ce gasgeHn Bo 04HOC
Ha nosuuymjata Ha onepaTopoT Kora Toj Ceam.
(cn. 1.1)

BAHHO Bo ogHoc Ha cute onepaumm m
COO0/IBETHOTO OApPHYBaH-e Ha MOTOPOT M Ha
aKyMy/1aTopoT KOMULLTO HE Ce OnuLLIaH1 BO 0Ba
ynaTcTBO, MOr/IeAHETe r1 oApe[eHnTe ynaTcTsea
3a paboTa KoMLLITO npeTcTaByBaaT COCTaBeH
€1 Ha NMpu/ioKeHaTa JoKyMeHTaumja.

1. BEBBEAHOCHU MEPKHU
KouwTo Tpeba pga ru cnegure
JocnegHo

A) OBYHA

1) BHUMAHMWE! MNpoyuTajTe ro BHUMATENHO
0OBa ynaTcTBO Npef Aa ja KOpUCTUTe MallumHaTa.
3anosHajTe ce CoO KOMaHANUTE W MPaBUIHOTO
KOpuCTerE Ha MalmHaTa. Hayyete 6p3o ga

ro aanuparte MOTOPOT. HenpuapmyBare KOH
npeaynpegysarbarta v KOH ynaTCTBOTO MOXe
fa npeAnsBuKaaT 3ropeHnLn n/mam CepruosHu
nospegu. CodyBajTe rv npegynpeayBsamarta
3aefjHO CO ynaTCTBOTO 3a UAHa KOHCyTaumja.
2) He po3BonyBajTe HMKOraw geua aa ja yno-
TpebyBaaTt MalmHaTa, Uan Apyru avua Wwro

He ce 3arno3HaeHu Co OCHOBHMUTE ynaTcTeaTta.
JloKanHWTe 3aKOHCKM NpoNMcH ja oapeayBaat
MWHMMasIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja MalmMHaTa HUMKoraLl Kora
BO 6/1M31Ha MMa Anua, 0COBEHO AeLa U Hu-
BOTHM.

4) HuKoral He KopucTeTe ja MallnHaTa Ao-
KOJIKY KOPUCHUWKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMop

WY UBHEMOLUTEHOCT, U/IM KOPUCTE SIEKOBH,
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Apora, aKoX0on UKW APYTU LITETHU CyNCTaHLUM
LUTO BJIMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HAaBPEMEHO
pearvparbe UM BHUMaHue,

5) UmajTe Ha yMm ieKa KOPUCHWUKOT € OZrOBOPEH

3a HesroguTe v onacHocTa no Apyru nvua

W HUBHWOT MMOT. Bo onceroT Ha oaroBop-

HOCTM Ha onepaTopoT cnara 1 npoueHKara Ha

MOMXHUTE PU3NLIM HA TEPEHOT KaZe Tpeba fa ce

paboTu 1 3aToa Npes3emeTe rm CUTE HEOMXOAHM

6e36eHOCHM MEpKU 3a a ja rapaHTupare
cBojaTta, Ho n 6e36efHOCTa Ha ApyruTe 0co-
6€eHO Ha 3aKOCEHU, HEPaMHW, IM3raBu U He-

CTabUHU TEPEHMU.

6) Bo cnyyaj Kora Bo ONKpyKyBareTo Ha

mMalmHaTa uMa Apyru ivua, nposepeTte ganu

KOPUCHUWKOT MM NOYMTyBa ynaTcTeara LUTo ce

coAp¥aHu BO 0Ba ynaTcTso.

7) He TpaHcnopTupajTe feua uav gpyrv naum-

€HTU Ha MalmHaTa 61MaejKM MOXe Aa nagHaT u

fa fobujat TELLKM MOBPEAM UK Aa ro nonpe-

yaT 6e3e4HOCOT BO3EH€.

8) YnpaByBa4oT co MalumHaTa Tpeba focnenHo

fa rv cneiu MHCTPYKUMMTE BO yNnaTCTBOTO, a

0cobeHo:

— HMKOraw He ogfasneyvyBajTe ce U OapHyBajTe
3a[l0/KMUTEIHA KOHLeHTpaLWja fJoAeKa pa-
6oTuTe,

— WMajTe NpeaBua AeKa ako 3arybuTe KoH-
Tpona Bp3 MallnHaTa 1 Taa ce Npoansra Ha
YA0/IHWUHA, HE MOXKeE [a ja BpaTuTe CO Co-
nupadKaTa. lnaBHWTe NpUYMHK 3a 3aryba Ha
KOHTponara ce:

* Hema pamHOoTeMxa Mery Tpranara,
npexkymepHa 6p3uHa,

HecooaBeTHa conupanme,

HecoopaBeTHa ynoTpeba Ha malumHara,

He rv nosHaBaTe e@eKTUTE KOULITO MOMHKE

[ia Npou3esart oA YC/IOBUTE Ha TEPEHOT,

0CO6EHO Ha 3aKOCeH TepeH.

HenpaswnHa ynotpeba Kako BO3WJIO 3a

B/leYeHe.

9) MawmrHaTta e onpemMeHa co cepuja MMKpPO-

NPeKMHyBayu n 6e36e4HOCHU ypean KOULWTO

HUWKOrall He CMee fja ce MeHyBaaT Uan Bajar.

Toa nosneKysa oTdpaame Ha rapaHuyunjaTa n ro

ocno6oayBa NPOU3BOAUTENOT Of, KakBa 6110

oprosopHocT. [pea Aa ja KopucTuTe Malm-

HaTa, ceKorall npoBepeTe ganm GyHKLMOHU-

paat 6e36eHOCHUTE ypeau.

B) BOBE/ZIHW ONEPALIUU

1) Hora ja KopucTuTe MallmHaTa, cexoraw
HOCeTe OTMOPHU PABOTHM YEB/IN KOULLTO He Cce
msraaTt v oM NaHToNIOHW. He BKAy4yBajTe
ja MmawmHarta co 60Ccu HOo3€e WM OTBOPEHM
caHgann. M3berHyBajTe fa HOCUTE NaH4YnHba,
6pa3neTHu, obsieKa co AEeN0BU LITO Ce BUopaT
WK MMaaT pecu unum neHTu. MpubepeTe ja
Kocara foKoJIKY e gonra. CeKorall ctaBajTe

3alT1Ta 3a yLn.

2) MNpoBepeTe ja TEMENHO LenaTa NnoBpLmMHa

3a paboTa n oTCTpaHeTe cé WTo 61 MOWeno aa

6uae oTOpAEHO 04 MalMHaTa U Aa rv oWTeTH

YPEAOT CO CEeYMBOTO M MOTOPOT (Kamema,

rpaHKM, IEeNe3HN OCTATOLUM, KOCKHU, UTH.).

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! BeH3uHoT e

JIECHO 3anasimB.

— HoHsepsupajte ro ropuBoTo BO COOABETEH
cap.

— HanonHeTe ropnBo co NOMOLL Ha MHKa camo
Ha OTBOPEHO M He MyLueTe BO TEKOT Ha oBaa
onepaumja, Kako 1 CeKojnaT Kora ce paKysa
CO rop1BoTO.

— MonHeTe ropvBo Npea aa ro 3anaiuvTe MoTo-
poT. HuKoraw He OMO/IHYBajTe rOPMBO UK
He 0TBOpAajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT
[OfEeKa MOTOpPOT paboTu UM e ywwTe 3a-
rpeaH.

— AKo ce UCTypw ropmBo, HEMOjTe Aa ro
nasnTe MOTOPOT, TYKY NPBO OTCTpaHeTe
ja MawmHaTa of, MecToTO Ha UCTypare U
nM36erHyBajTe nanere Ha oraH AofeKa He 1c-
napu LenoTo UCTYPEHO ropu1BO.

— CekKorall foKpaj 3aTBOpajTe ro KanayeTo Ha
pes3epBoapoT U Ha cafoBUTE CO rOPMBO.

4) 3ameHeTe rv HeMcnpaBHUTE NPUAYLLYBaYK.

5) Mpep ynotpeba, NnpoBepeTe ja MaluMHaTa

AeTasiHO 1 0COBEeHo:

BO OfHOC Ha ypezoT CO CEYNBOTO, NPOBEPETE

Aanv HaBpPTKUTE W YpeaoT 3a Kocere ce

n3abeHn UK owTeTEHU. 3aMeHeTe ro fesoT Co

YPEAoT 3a KOCEHE aKo Ce4MBOTO U HABPTHUTE

Ce OLUTETEHWU MW UCTPOLLEHU 3a [ja ja O4pPKUTE

pamHoTexara. EBeHTyanHMTe nonpasku Tpeba

[la ce Hanpasar BO CrneLujasMsmpaH cepBUCeH

LeHTap.

6) MeproamMyHO KOHTPOIMPAjTE ja cocTojbaTa

Ha 6aTepujaTa. 3ameHeTe ja ako Mma

OLITETYBaHE Ha KYKULLTETO, KanakoT Uau Ha

COCTaBHUWTE [1€/10BU.

7) MNpep, pa 3anoyHeTe co paboTa, ceKoraLu

nocTaBeTe M 3aWTUTUTE Ha M3N1e30T (BpeKa

3a cobuparbe, 3aTuTa Ha CTaHUYHMOT UCNYCT

WK 3aWTUTa Ha 3a4HUOT UCMYCT).

C) 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP
Kaje MOXe Aa ce cobepaT onacHM jarnepog,
MOHOKCUAHM racoBu. OnepauunTe 3a naneme
Tpeba Aa ce nssegart Ha OTBOPEHO MM BO NPO-
CTOPp KOjWwTO 06PO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe
[leKa N3ayBHWUTE racoBu Ce OTPOBHM.

2) PaboTteTe camo Ha fHEBHa CBET/IMHA UK
npu A06PO BELITAYKO OCBET/IEHME M MPH
yC/I0BU Ha fo6pa BuaamBocT. OpaanedeTe ru
nvuata, geuara M MUBOTHUTE of, obiacTa 3a
pa6oTa.

3) AKO e MOXHO, u3berHyBajTe paboTta Ha Mo-
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Kpa TpeBa. N3berHysajTe ga paboTuTe Kora
BpHE 1 Kora nma HeBpeme. He KopucTeTe ja Ma-
LuMHaTa Kora BPEMETO € MHOTY JI0LLIO, 0CO6EHO
Kora MMa MOMHOCT Of, TPMOTEBULM.

4) Mpep pa ro sanannte MOTOPOT, UCKAYYETe

ro ypeaoT CO CEe4YMBOTO MW HanojyBakeTo U

cTaBeTe ro NPeHocoT BO /1ep.

5) Cekoratu 06pHyBajTe BHUMaHne Kora BO

6/1M3MHa MMa MPEeYKM KOMLLTO MOXe Aa ja Ha-

manat BuaamMBocTa.

6) Cekorall aKTUMBMpAjTE ja conpaykara Kora ja

napkvpaTe mMalumHara.

7) MawuHaTta He cMee fa ce KOpUCTU Ha

3aKocyBama noronemu oa 10° (17%) 6e3 orneg,

Ha NpaBeLoT Ha A BUKEHE.

8) UmajTe Ha ym AeKa Hema ,CUrypeH” 3aKoceH

TepeH. [IBUKereTo No TPEBHULM Ha NagnHU

6apa 0cob6eHO BHMMaHue. 3a fa nsberHete

npeBpTyBatbe WK 3ary6a Ha KOHTponarta Bp3
mMawmHaTa:

— He 3acTtaHyBajTe nam nonpasajte Habp3unHa
Ha HaropHvWHa Uau HafoHUHa,

— BrnyyeTe ro BHUMATENHO MOrOHOT U
OAPIKYBajTE ja cCeKorall noctaBeHara
6p3nHa, 0CO6EHO NPU HAZOHUHU,

— BpswHaTta Tpeba aa ce Hamann Ha 3aKOCEeHU
TEePEeHW U Ha 3aKPUBEHN TECHMHM,

— BHumaBajTe Ha Hacunu, AynKW U COKPUEHM
onacHocTH,

— HuKoraw He KoceTe o6paTHO of, NpaBeLoT
Ha 3aKocyBare Ha TePeHOT. 3aKoceHnTe
TpeBHUUM Tpeba fa ce MMHyBaaT ceKoratu
BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HMKoraLll no-
NpeKy BHMMaBajKu Npy Toa Ha MEHYBaHETO
Ha npaBeLoT, TpKasiaTta Aa He yaupaat Ha
NpeyKkn (Kamerba, rpaHKku, Kopera u c.) co
LUITO MOXe fia Ce NpeAn3BUKa CTPaHUYHO
iM3rame, NpeBpTyBaHe UK 3aryba Ha KoH-
Tponiata Bp3 MalumHaTta.

9) HamaneTe ja 6p3unHaTa npes Kakso 61io

HamaslyBare Ha NpaBeLoT Ha 3aKOCeHM Te-

PEeHK 1 aKTMBUPajTe ja conupayKkaTa npej ga ja

ocTaBuTe MalmHaTa 6e3 Hagsop.

10) O6pHeTe 0CcO6EHO BHMMaHKE BO MPUCYCTBO

Ha CTPMHWHU, AYNKU UK Npenpekn. MawwmnHaTa

MOMe fja Ce MPeBPTU aKo eAHOTO TPKaso NOMU-

HyBa NpeKy pab uan ako paboT e 3aKOCEH.

11) O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHWe Kora ce ABu-

HUTe BO puKBepU,. [MorneaHeTe 3aj Hea npef,

1 NpW ABUKEHE HaHa3ay 3a fa 06e3benuTte

[leKa Hema HYKaKBW NPeyKy.

12) BHMMaBajTe Kora BneyeTe KOMYKU UK

Kora KOpUCTUTE TeLLKa onpema:

— HopucTeTte rn camo npeasuaeHUTE TOUKM
3a crojyBarbe Kora rm KOpMCcTUTE OCKUTE 3a
B/leYeH-e,

— OrpaHuyeTe ce Ha KOJIMYKM KOULLTO NECHO
MOMe fa ce KOHTpoiMpaar,

- He paspggojysajte r1 HacuaHo. BHnmasajTe
Kora ce BUXWTE HaHasaj:

— CTaBeTe KOHTpaTeroBu Uav TEroOBM Ha
TpKanaTa ako Taka ce npenopadyysa BO ynart-
CTBOTO,

13) MicknlyyeTe ro ypeaoT co Ce4MBOTO MU

HanojyBar-eTO Kora noOMUHyBaTe MpeKy nosp-

LWMHK 6e3 TpeBa, Kora ja npemecTyBaTe KOH

WK of MecTa Kage Tpeba aa ce Kocu 1 no-

AWrHeTe ja nnoyaTa co ypeAoT CO Ce4MBOTO Ha

HajBMCcOKaTa nosuumja.

14) BHMmaBajTe Ha coobpaKrajoT Kora MaLlu-

HaTa ce KOpUCcTu BO 6/1IM3MHA Ha NaT.

15) BHUMAHME! MawwurHaTta He e HameHeTa

3a ynotpeba Ha jaBHM naTuwTa. TaKsara yno-

Tpeba (cornacHo 3aKOHOT 3a naTuwTa) Tpeda

fa ce ofjB1MBa caMo BO NMpUBaTHW PeOHN 6e3

coobpakKaj.

16) He KopucTeTe ja MawmHaTa Kora geso-

BWTE Ce OLUTETEHWN WIM aKO Hema BpeKa 3a

cobuparse, 3alTmTa 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT

WM 3alTMTa 3a 3aHNOT UCMYCT.

17) He npubnuysajte ru payete uam Hosete

[10 UV NOA, fenoBuTe WTo poTupaaT. CeKoralu

CTOjTe OAAaneyeHo of, OTBOPOT 3a NpasHeHse.

18) He ocTaBajTe ja MaluMHaTa BO BUCOKA

TpeBa CO BKJly4eH MOTOp 3a [ja He pu3nKysaTe

1 aa npeansBuKaTe noxap.

19) Hora KopucTuTe AONoSHUTENHA onpema,

HMKOrall He Haco4yBajTe ro UCMyCTOT KOH

nua.

20) CeKoralu KopucTeTe JOMOJIHUTENHA

onpema ogobpeHa of NpoM3BOAUTENOT Ha Ma-

lwmHara.

21) He KopucTeTe ja MaluMHaTa ako AONOHM-

TenHaTa/momoluHaTa onpema He ce NocTaBeHu

Ha JafJeHUTe TOYKN.

22) O6pHeTe BHMMaHUe Kora KOpUCTUTE BPEKU

3a cobupare KOMLITO MOXE Aa ja cMeHat

cTabuaHOCTa Ha MallnHaTa, a 0cobeHo Ha 3a-

KOCEHW TEPEHM.

23) He meHyBajTe rv perynauymmTe Ha MOTOpPOT

1 HEe KOPUCTETE ro NP PEHMUM CO MPEBUCOKU

BPTEXM.

24) He gonupajte ru KOMNOHEHTUTE HA MOTO-

POT KOMLLTO Ce 3arpeasie BO TEKOT Ha pabo-

Tata. PU3KMK 0 ONEKOTUHW.

25) IcknyyeTe rv ypeaoT CO Ce4MBOTO MK

HanojyBareTO, CTaBeTE BO /1IEp U aKTMBMpPAjTE

ja connpaykara. 3actaHeTe ro MOTOpOT U U3Ba-

[eTe ro Kay4oT (MpoBepeTe Aanu CuTe AenoBu

LITO Ce ABMIKAT Ce 3acTaHaTh A0Kpaj).

— Cekojnart Kora ja ocTaBaTe MallmMHaTa 6e3
Ha/J30p W/IM aKo CTaHyBaTe o/ CeAMLITeTO 3a
ynpasyBame.

— lMpep pa rv oTcTpaHyBare NpUYMHUTE 3a
610KUpare Uan Npes YNCcTere Ha uc-
MyCHWOT KaHan,

— MNpepa nposepKa, yncteme nan pabora sp3
malumnHara,

— Mo ypap Bo cTpaHu npeameTn. MNposepeTe
Aann nMa eBeHTyaslHW OLITeTyBama Ha
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MalumMHaTa 1 HanpaseTe r'M HEONXoAHUTE Mo-
npaBKW Npeg, fa OAHOBO Aa ja KOPUCTUTE.

26) UcknyuyeTe ro ypegoT CO Ce4MBOTO

1 HarnojyBarEeTO 1 3acTaHeTe ro MOTo-

poT (BHMMAaBAjKM NpuK TOa CUTE AE0BU BO

[BUKEHe fa bupaT 3acTaHaTu JOKpPaj)

— lpep oononHyBare CO ropuBo,

— Cekojnart Kora ja BaguTe Uan noctaByBaTe
BpeKaTa 3a cobupatbe,

— Cekojnar Kora ro BaguTe Wi noctaByBaTe
£ed@NeKTopOoT 3a CTPaHUYHUOT UCMYCT.

— MNpeg pa ja perynvpare BUCHHATa Ha KOCEHEe
aKo oBaa onepaumja He 61Mna U3BpLLEHA Of,
noswuujaTa Ha onepaTopoT.

27) UcknyyeTe ro ypenoT CO CEYMBOTO MU

HarnojyBarbeTO BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT M

CeKojnaT Kora He Ce KOpUCTH.

28) HamaneTe ro 3abp3yBareTO Npes Aa ro uc-

KJly4nTe MOTOPOT. 3aTBOPETE o HaMojyBakeTo

CO ropvBo Mo 3aBpLUyBaHe CO paboTa cnefejku

r'M UHCTPYKLUMUTE BO yNaTCTBOTO.

29) He cTaBajTe noBeKe of efieH ypes co ce-

YMBO Ha nsio4aTa 6MAejKU ypeaoT Co POTUPAYKO

CevyMBO MOME Aia ja nonpeyn potauujata Ha

[pYyroTo ceyu1so.

30) BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha aedeKT unm

WMHUMAEHTH BO TEKOT Ha paboTtaTa, BefHall

WCKy4eTe ro MOTOPOT M ofjaneyeTe ja ma-

LIMHaTa BHMMaBAjKK Aa He npeau3BuKaTe

Apyrv owTeTyBawa. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT

€O /In4yHa nospeaa Uan nospeaa Ha TpeTo

vue, MpucTaneTe BefHall KOH nocTankaTa

3a faBarbe HajcooBeTHa npsa NoMoLL 3a

fJafeHara cocTojba u obpaTteTe ce BO COOfBE-

TeH LueHTap 3a 34paBCTBeHa 3alTmTa 3a He-

OnXxoAHo nexkyBare. OTCTpaHeTe rm TEMESHO

CUTE 0CTaTOLM Of, KOCEHETO LUTO MOXeE Aa

npegusBuKaar gedeKT an NoBpeam Ha vua

W IMBOTHU aKo oCcTaHaTt He3abenemxaHo Bo

mMawmHaTa.

31) BHUMAHME - HuBOTO Ha byyasara v Bu-

6paum1Te AaZeHn BO OBa ynNaTCcTBO Ce MaKCH-

MaJiHu BPeAHOCTHM NpK ynotpeba Ha malumHaTa.

YnoTpebara Ha ypeoT CO CE4MBOTO KOjLUTO

He e cTabuneH, ABUKEHETO CO nperosiema

6p3KHa, HEOAPIKYBaHETO Ha MalLMHaTa, 3Ha-

YMTENHO BAMjaaT Bp3 emucujata Ha byyasa

W BUGbpaLmmn. 3atoa, HEONXOAHO € Aa Npu-

MeHyBaTe 3alWTUTHU MEPKK 3a Aa e/IMMUHK-

paTe MOXHM OlITeTyBama 3apajm 3ronemMmeHa

6yyaBa nau 3HauuTeNH Bubpaumu. PegoBHo

OAPIKYBajTe ja MaluMHaTa, HoceTe CyLanku

npoTtue 6y4asa 1 npaseTe naysu Bo paborara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - N3BageTe ro KAy4oT u
npo4nTajTe ro CO0ABETHOTO YNaTCTBO Npesa Aa
3ano4yHeTe Kaksu 6110 AejcTBa 3a o4pHyBare
nav nonpasKa. HoceTe cooaBeTHa o6/1eKa

paKaBuLu 3a paboTa BO CUTe CUTyaLun Kaae
MMma pM3KK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! — H1Koraw He KopucTteTe

ja MmawmHaTa co KOPUCTEHU UN OLUTETEHU
fenosu. OwTeTeHUTe UK aedeRTHUTE Je-
IoBM Tpeba Aa ce 3ameHar, HMKorawl ja He

ce nonpasaart. KopucteTe camo opurmHaiHm
pes3epBHM AeN0BU: ynoTpebarta Ha Ae/I0BU
HKOULWWTO He Ce OpUrnHaiHn nvnm HEeCcooABETHO
nocTaBeHM MOXe Aa foBefaT A0 MHUUAEHTH
WKW INYHM NOBPEaM, a Co Toa ce ocnoboaysa
NpPOM3BOAMTENOT Of, CEKOja 06BPCKA UM OArO-
BOPHOCT.

3) Cute onepauuja 3a oapHyBame 1
perynaumja WTO He Ce onuLlaHu Bo oBa ynart-
CcTBO Tpeba fa rv cnpoBege 3acTanHUKOT UK
crneuujannsupaH CEpBUCEH LieHTap 6uaejku
3HaaT KaKo M ' umaaT HEONXOAHUTE MHCTPY-
MEHTW CO KOULITO paboTaTa Ke ce 3aBpLuu npa-
BWJIHO, 3eMajKM ro BO NpeaBuA NPBUOUTHUOT
cTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha MaluMHaTa. CuTte
onepaumu LWTO Ce U3BEAEHM HA HECOOABETEH
Ha4uH 1 04 HeKBaIMBUKyBaHU AnLa Npu-
[loHecyBaarT fja ce Usryom cexkoja popma Ha
rapaHumja 1 cekoj 061K Ha 06BpCKa Ha NPon3-
BOAMTENOT.

4) Mo ceKoe KopucTehe, N3BadeTe ro KayyoT u
npoBepeTe Aa/iv MMa olTeTyBarba.

5) CuTe 3aBPTKU M HABPTKM OAPHYBajTE M1
COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a Aa buaeTe CUrypHu
JeKa MalumHaTa e 6e3begHa 3a pabora. Pe-
[JOBHOTO OZlp¥KYyBar-€ € OCHOBEH Npeayc/oB

3a 6e36e4HOCT 1 3a OApHYyBare Ha NpaBuIHa
paboTa Ha mawmHaTa.

6) PepoBHO npoBepyBajTe Aaiv HaBpTKUTE Ha
YPEAOT 3a KOCEHE Ce NPaBWUJIHO 3acerHaTu.

7) HoceTe paboTHM paKkaBuum 3a paKyBare CO
YPEAO0T CO CEYMBOTO NPU BafeHe 1 BaJee.

8) OnpyBajTe ja pamHOTEaTa Ha ypeaoT co
CeymBOTO Kora ce ocTpu. Cute onepauum WwWto
Ce NoBp3aHu Co ypeAoT CO CeYnBOTO (Bajerbe,
ocTpete, u3efHavyBare, NOBTOPHO CTaBame
n/vunn 3ameHa) ce oiroBOPHU paboTu U U3UC-
KyBaart cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT NOKPaj
cooageTHH anatu. Op 6e36e4HOCHM Npu-
YMHU, UICTUTE Tpeba ceKorall Aa rv usBpLlyBsa
cneuujannusmpaH CepBUCEH LieHTap.

9) PepoBHoO npoBepyBajTe ja paboTaTa Ha conu-
payKkaTa. BarHo e ga ja ogprysate paboTata
Ha conupaykaTta 1 ako e HEOMNXOoAHO Aa ja no-
npasuTe.

10) YecTonaTtu npoBepyBajTe rv 3awtuTara 3a
3a4HMOT UCMYCT, 3alTUTaTa 3a CTPaHUYHUOT
MCNyCT UK 3aliTUTaTa Ha 3a4HUOT UCNYCT,
KaKo 1 BpeKara 3a cobupame 1 pelieTkara 3a
BO3JyX. 3aMeHeTe I'M aKko Ce OLITETEHMU.

11) BameHeTe rv eTUKeTUTE CO ynaTcTea 1 no-
paku 3a BHUMaHWEe aKo Ce OLITETEHMU.

12) CnywTeTe ja nnoyarta co ypeaoT Co Cevu-
BOTO CeKorall Kora Tpeba fa ce o4/10¥u1 MaLlum-
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HaTa uAn ga ce octasm 6e3 Hag3sop.

13) YyBajTe ja MalumHaTa Ha MECTO [0 KOe LITO
He gonupaar geuara.

14) HuKoralu He 4yBajTe ja MawmHaTa co noJsH
pesepBoap BO NpoCcTopHja Kaje ucnapysarbata
MOXe fa aonpaT A0 OTBOPEH N1aMeH, MCKpa
WK [0 U3BOP Ha TOM/IMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce us3naau npeg aa
Ce oCcTaBK MaluMHaTta BO Koja 6110 cpegmHa.
16) 3a HamanyBame Ha PU3NKOT Of,
3ananyBsarbe, 4yBajTe r’h MOTOPOT, NpuayLlyBa-
4OT, aKyMy1aToOpOT M CamMOTO MECTO Ha YyBare
Ha 6EH3MHOT UCHUCTEHM Of OCTATOLM Of,
TpeBa, IMCTOBM 1 MpeKymepHo maco. N3Ba-
JeTe ja BpeKaTa 3a cobuparbe 1 He ocTaBajTe
oCTaToLM 0f, NOKOCeHa TpeBa BO 3aTBOPEH
06jeKT.

17) 3a aa ro HamanuTe PU3MKOT OF NoXap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aaan uma nposeaHo
Mac/io U/vamn ropuso.

18) AKo pesepBoapoT Tpeba fa ce ucnpasHu,
MCTOTO Tpeba Aa ce NnpaBn Ha OTBOPEHO M Kora
MOTOPOT € U3nageH.

19) HuKoraw He ocTaBajTe r'v Ky4YeBuTe
BMETHaTK UKW Ha AodaTt Ha Aeua Uan Ha avua
KOMLLTO He Ce cooABeTHM 3a ynoTpeba. Cero-
raw n3sageTe ro Kay4oT npea Aa 3anoyHeTe co
KaKBa 6110 MHTepBeHLM]a 3a OAPHYBaH-e.

E) TPAHCMNOPT

1) BHUMAHMUE! - Ako malumHaTa Tpeba ga ce
TpaHcnopTMpa Ha KaMUOH WM BO NPUKOJIKA,
ynoTpe6eTe NpeyKu 3a oTnop, No AOJIHKUHA U
LnpuHa. HoceTe ja mawmHaTa co uaracHat mMo-
TOp 6€3 MOXHOCT Aia Ce BK/y4M, aHrammpajkm
cooABeTeH 6poj mua. Bo TeKOT Ha TpaHcnop-
TOT, 3aTBOpETE ro AOBOAOT 3a 6EH3MH (aKo e
npeABuUAEHO), CNyLwTeTe ja njovaTa co ypeaoT
3a Kocere, BMETHETE ja KOYHMLaTa 3a Henoa-
BUIHOCT 1 06e36ejeTe ja COOABETHO MaLLU-
HaTa BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO jaxuiba U1
CUHLIMPW.

F) 3ALUTUTA HA -HUBOTHATA CPEAMWHA

1) BawTHTaTa Ha }MBOTHATa CpeauHa Tpeba
[ia ce U3BpLUyBa peneBaHTHO U NPUOPUTETHO
npuv ynotpe6a Ha mallnMHaTa BO KOPUCT Ha
rparaHCK1TE NOrogHOCTHU M Ha MPOCTOPOT BO
KOj mBeeme. M36erHysajTe nojasa Ha ene-
MEHTM LUTO ro HapyLlyBaaT HEMOCPELHOTO
OMKPYHyBae.

2) JocnenHo cnepete rv IOKaJHUTE 3aKOHU
3a dpname Ha ambanaxmara, macnara, 6eH-
3WHOT, aKyMynaTopoT, GUNTpUTE, AESI0OBU BO
pacnarame 1an KakeBu 6110 eNeMeHTH Co
LUTETHO B/MjaHMeE BP3 MBOTHAaTa cpefmHa.
OBue oTnagoum He cmee Aa ce ppnaat BO
rybpe TyKy Tpeba Aa ce cenexktupaat v ofHe-

caTt BO COOA4BETHU COBUPHU LEHTPU KOU peLm-
KAvpaat maTepujanu.

3) CnepeTe rvi TOYHO JIOKAIHUTE 3aKOHM 3a
pnare Ha MaTepujanuTe Kou Ke ce pesynTar
Ha cevyereTo.

4) MNpu nchpname of ynoTpebda, He ocTaBajTe
ja mawmHaTa Kage 61no Bo npupoaara, TyKy
npeaajTe ja BO COGMPEH LieHTap BO COrNMacHoCT
CO BareyKUTE JIOKaIHN 3aKOHU.

2. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

2.1 ONUC HA MALLUHATA
M ONCEr HA YNIOTPEBA

OBaa MallnHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa
onpema M KOHKpPeTHO TpeBOKOocayKa co ceagHat
BO3au.

MatumHaTa ce cocTom of, MOTOP KOjLUTO BKAY-
yyBa ypef 3a KOCehse, NOCTaBEH BO KapTep,
KaKo W rpyna 3a npeHoc KojawTo o6e3beaysa
[OBUEHE Ha MalunHaTa.

OnepaTopoT e BO No3uLMja Aa ynpasyBa co Ma-
LUKMHaTa W Aa rv BKJ1y4YyBa raBHUTE KOMaHAM
BO Ce/levKa CoCTojBa Ha CeauLTeTo 3a ynpa-
BYBa4oT.

YpeauTe nocTaBeHW Ha MallnHaTa npeasuay-
BaaT 3acTaHyBar€e Ha MallMHaTa U Ha ypeaoT
3a Kocetbe Mo HEKOJIKY CEKYHAM Kora fjcTBaTa
Ha onepaTopoT He Ce YCOornaceHu co npeaBu-
feHnTe 6e36eHOCHMU YCI0BH.

MpeaBupeHa ynotpe6a

OBaa mMaluvHa e NpoeKTUpaHa U NponsBeseH
3a Kocere TpeBsa.

YnoTtpe6arta Ha oapezeHa fonosHUTeNHa
onpema KojallTo ja npeasuaen npoMssoauTe-
JIOT KaKO OpUr1HasHa onpema u 4efoBu LWTO
ce HabaByBaarT 3ace6Ho, 03BOJlyBaar aa ja
3aBplUMTE OBaa paboTa Ha pasMyHu paboTHU
Ha4ynHU, npeTcTaBeH BO OBa ynaTCcTBO U BO
ynaTcTBOTO LWITO Ce Ai0CTaByBa Co fajeHaTta
OONOoJIHUTeNHa onpema.

McTo Taka, MOXHOCTa Aa NPUMEHUTE AONOHMU-
TesiHa onpema (aKo Taka npegBsuaen NpousBo-
OUTENOT) MOXe Aa ja npowupaT npejsugeHara
ynoTpe6a Ha ApyruTe GyHKLMK COrnacHo no-
COYEHUTE OrpaHnyyBara 1 yCI0BU KOULWTO ja
NpUApYyKyBaaT oBaa [oMNoJIHUTEIHA onpemMa.

Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MallnHa e HaMeHeTa Jia ja KopucTat
KOPUCHWLM, T.€. OnepaTopu KOULLTO He ce Npo-
tdecuoHanyu. OBaa MalumMHa e HaMeHeTa 3a
~AoMmaluHa ynotpeba“.
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HecooaBeTHa ynotpe6a

Hoja v ga e gpyra ynotpeba,nonHaxkBsa og rope-
HaBeAeHUTe, MOXe fa NpeTcTaByBa ONacHOCT
1 fa npeu3BUKa NOBPEaAU U LUITETU 3a iMua u/
unv npegmeTn. Ce oTdpnaaT npu HenpasuaHa
ynoTpeba (Kako NnpuMep, HO He Ce orpaHuyyBa
Ha CNefHOoTO):

— TpaHCnopT Ha Apyru avua, aeua uim Xum-
BOTHMW Ha MallMHaTa Waun BO NPUKOIKaTa,

— ynoTtpe6a Ha MalimMHaTa 3a NOMUHYBare He-
cTabu/HW, IM3raBu, 3aMp3HaTH, KAMEHECTH
WX pacKpLIeHW TepeHu, esepua Uan Mody-
pyLLTa KOMLLITO He 03BO/lyBaaT NpaBUIHO
ynpaByBarbe 3apajn cocTojbaTa Ha TEPEHOT.

— BKJIy4yBah€ Ha ypesoT CO CEYUBOTO BP3 Te-
peHU Ha KoM Hema Tpesa

— ynoTpeba Ha MaluMHaTa 3a cobuparse iucja
WX TPaHKM.

HecooaBeTHaTta ynoTpeba Ha mawmHaTa go-
BefyBa A0 oTdpaare Ha rapaHuuvjaTta u ja oT-
pna cexkoja 0 AroBOPHOCT HA NMPOU3BOAUTENOT,
npedpayBajku rv Ha KOPUCHUKOT Npousnese-
HUTe 06BPCKM NPean3BUKaHN of NoBpeau UIn
owTeTyBamaTa JIMYHO UKW Ha TPETU nLa.

2.2 ETUKETA 3A UAEHTU®UKALIUJA U
HOMMNOHEHTU HA MALLUUHATA
(BMAETe rv CIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. HMBO Ha aKyCcTMYHA MOKHOCT

2. OsHaKa 3a ycornaceHocT co CE

3. NoagnHa Ha NpomM3BOACTBO

4. MOKHOCT 1 6p3urHa Ha paboTa Ha MOTOPOT
5. Tun Ha mawwunHa

6. Cepucku 6poj

7. TewuHa BO Kr.

8. Mime n agpeca Ha NnpoM3BOAUTENOT

9. Tun Ha NpPeHOC (aKo e NOCOYEH)

10. Koz Ha nponsBog

MpUMepOT CO AeKnapauujaTa 3a ycornaceHocT
ce Haora Ha noc/ieAHara cTpaHuua og ynar-
CTBOTO.

N ey

TyKa 3anuweTe ro CEpUCKMOT 6p0oj Ha MaLLK-
HaTa (6)

BepHall no HaGaBKa Ha MallMHaTa, 3anvieTe
rm 6poesuTe 3a ugeHTUdbMKaumja (3 -5 -6) Bo
COOZBETHOTO MECTO Ha Noc/eAHarTa cTpaHuua
0/, 0Ba ynaTcTBoO.

MalmHaTa e cocTaBeHa of, cepuja OCHOBHM
KOMTMOHEHTM KOMULITO COOABETCTBYBaaT Ha
cnepHuTe QYHKLUM:

11. Mnoya co ypep co ce4ynBo: KapTepoT ro
ondara ypeaoT CO Ce4MBOTO AoJeKa ce
BPTH.

12. Ypep co ce4ynBoO: TO0a Ce eNeMeHTH nNpesa-
BMAEHM 3a Kocene Tpesa. [ocTaBeHuTe
Kpu/la Ha KpaeBuTe ja HacodyBsaaT NoKo-
ceHarta TpeBa KOH KaHanoT 3a uchpname.

13. HaHan 3a ucopnarbe: CnojHUOT eNemMeHT
Mery rniovara 3a Kocere 1 BpeKara 3a
cobuparse.

14. BpeKa 3a cobupatbe: nokpaj hyHKumjaTa
3a cobuparbe Ha MoKoceHarta Tpesa, Mma
1 6e36eJHOCEH eIEMEHT KOjLUTO cnpeyvyBa
JafleHn cobpaHu npegMeTn co ypeaoT Co
CeyYyMBOTO fa ce oTdpnat fgaseKky of ma-
LnHaTa.

15. [lepneKTop Ha CTPaHUUYEH UCNyCcT
(aKko uma): 3awTnTYBa faaeHu cobpaHm
npegMeTH Co ypeaoT CO Ce4MBOTO Aa ce
oTdpnat ganexy of malumHara.

16. MoTop: 06e36eyBa ABUKEHE Ha YPeaoT
CO Ce4YMBOTO M Ha MOroOHOT Ha TpKanara.
OpA/IMKUTE Ha MOTOPOT M HAYMHOT Ha yno-
Tpeba ce onuliaHu BO 3acCe6HO ynaTCcTBO.

17. BaTepumja: 06e36enyBa eHepruja 3a
nanexe Ha MoTopoT. OA/IMKUTE Ha aKy-
MyniaTOpPOT Ce ONuLaHKu Bo 3acebHo ynar-
CTBO.

18. CepuwTe 3a ynpaByBate: € paboTHO
MECTO 3a 0nepaTopoT U MMa CeH30p Aa ja
0CeTU NPUCYTHOCTA 3a Aia Ce aHramupaar
6e36eAHOCHUTE ypeau.

19. ETuKeTa co 6e36e4HOCHMU Npenopaku:
noTceTyBaart Ha rnaBHUTE Npenopaxku 3a
6e36enHa paboTa.

2.3 BE3BEAHOCHU MEPHM

MalunHaTa Tpeba fja ce KOpUCTU BHUMATEHO.
Ha mawwnHaTa Mma noctaBeHO eTUKETU CO MUK-
Torpamu 3a fia Be NoTceTyBaaTt Ha OCHOBHUTE
6e36eiHOCHWN MepKu Npu ynoTpeba. Osure
eTMKeTW ce cMeTaaT 3a COCTaBeH e Ha Ma-
lwnHaTa. [JoKONIKY eTuKeTarta ce oglenu unm He
Ce YMTa, KOHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a Aa
ja 3ameHuTe. HUBHOTO 3Havere e objacHeTo
nozony.

31. BHumaHume: lpoynTajTe ro ynaTcTBOTO
npej Aa ja KopucTuTe MallnHaTa.

32. BHMmaHue: nsBajeTe ro KJay4oT 1
npoyuTajTe ro ynatcTsoTo Npej Aa
n3BefyBaTe KakBW 6u10 gejcTBa 3a
ofpryBare Uan nonpaBKu.

33. OnacHocT! Uchpnawe npegmeTu: Jln-
LuaTa HeKa cTojaT HacTpaHa.

34. OnacHocrT! lpeBpTyBare Ha Maluu-
HaTta: He KopucTeTe ja oBaa maluMHa Ha
TepeHu 3aKoceHu noeeke og 10°.
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35. OnacHocTt! OcakaTtyBate: O6e36eseTe
Jeuara fa cTojaT HacTpaHa o MalumHarta
Kora paboTu MOTOpPOT.

36. PU3KK o, NOCEKOTUHMU. Ypepn, CO CeYnBo
BO AiBUHeHe: HnKoraw He cTaBajTe rm pa-
LleTe UM Ho3eTe BO BHATPELLHOCTa Kaae
LUITO € CMECTEH ypeAoT CO CEe4MBOTO.

3ABEJIEWLKA Caukute coonBeTcTByBaar Ha
TEeKCTOT BO nor/ziasje 3, a cIe4H1Te ce Haoraat
Ha cTpaHuya iii M moHaTamy BO oBa ynaTcTBoO.

3. PACNAHYBAHE U MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKNaavparbe U TPaHCMopT,
ofpefieHN KOMMOHEHTHU Ha MallMHaTa He ce
MOHTWpaHu Bo habpuKaTa, TyKy Tpeba aa
ce MOHTMpAaar o Bajere Ha ambanarmara
cnepiejkv r'v cnefHUTe ynaTcTea.

BAHKHO Mawwnnarta ce ucrnopayysa 6e3
macs10 v 6eH3nH 3a MoTopor. [peg Aa ro 3a-
nasmTe MOTOPOT, HaroJIHETe CAEAEJRN 1 Aase-
HUTEe ynaTcTaa BO ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

YNGELIEGIZEN Pacnakysamerto u yenara

MOHTaMa Tpeba fa ce U3BpPLIAT Ha LBPCTa
M paMHa noBpLUNHA €O JOBOJIHO NPOCTOP
3a nomecTyBare Ha MallMHaTa U Ha amba-
Jlamara KOpUCTEejHN ceHorall COO4BETHU
anarn.

3.1 PACMNAKYBAHE

Mpu nocTtankara 3a oTCTpaHyBarbe Ha ambana-
}aTa, BHMMaBajTe fa rv cobepeTe CMTe CUTHU
[OCTaBEHM [1e/10BM M [la He ja oTeTuTe nio-
yaTa 3a Kocere Kora Ke ce cryliTa MalmHara
o/, nanetara 3a HoceHe.

CraHfappHaTa ambanama ce CoCToU Of;:

- camara malumHa,

- MOKpWBKa 3a KomMaHaHaTa Tabna,

— [pM¥ay 3a HocayoT Ha BOJIaHOT,

- BOJIaH,

- ceguuwrTe,

— NPOJO/IKYBaHE 3a payKarTa co KOMaHAM 3a
BKJlyYyBarbe Ha ypeaoT CO CEeYMBOTO,

— [eN0BM 3a BpeKaTa 3a cobuparmse,

— 3aJHWOT Aen Ha JonHaTa naoya,

— AenoBuTe 3a ONOJIHUTEIHATa onpema 3a
~Apobere” (aKo e npeasnaeHo),

- AedneKTop CO CTPaHUYeEH UCNYCT (aKo e
npeasuaeHo),

— anar WwTo Ke ro ynotpebuTe 3a fa ja 3aBp-
WnTe MOHTaXarta Ha pa3HUTe KOMMOHEHTH
Ha MaluMHaTa (Bo 3acebHu Kecu 3a ceKoja
ynotpe6a),

— MoJIHaYy 3a akyMynaTopoT (aKo e NpeaBu-
AeHo),
- 2 Knyya 3a nanerwe,

— efeH ocurypyBad 3a 3ameHa og, 10 A ga
NOC/Y¥W NPU eBEHTYyaHa noTpeba.

— ynaTcTBO 3a ynotpeba n JoKymeHTaumja
3a MalumHara.

3ABEJIEWLKA 3a ga nsberHete owrteTyBame
Ha nsio4ara co ypefoT CO Ce4UBOTO, MOJNUrHETE
ja Ha HajBrcoKaTa nosuymja u 06pHeTe MaKcH-
MasiHO BHUMaHWe BO MOMEHTOT Kora ja CriylLu-
TaTte MalmHaTa og najerara Ha 3emja.

< Xugpocratuykmu npeHoc

— 3a faro onecHuTe CnyLlTakeTo of nase-
TaTta v NoJIoXyBareTo Ha MalumMHara, no-
cTaBeTe ja payKara 3a febnoKkuparse Ha
3aHMOT NpeHoC BO nosuuumja «B» (Buae-
Te 4.23).

®pnareTo Ha ambanaxkarta Tpeba aa ce us-
Be/lyBa BO COMTACHOCT CO BaXeYKuUTe JIOKanHU
3aKOHM.

3.2 MOHTUPAHE HA 3AJHATA MJIOYA
(cn.3.1)

* YnoTpebeTe ro anaToT 03Ha4veH co ,A".
MocTaseTe rv naounTte (1) Ha ABETE NeKMLLTA
Ha notnopaTa (2) 1 (3) Kako LITO € MOCOYEHO Ha
c/unKara.

duKeupajTe rv aBeTe newuwTa (2) 1 (3) Ha noT-
nopaTa 3a Kocehe CO NoMoL Ha WwpadoBuTe
(4), BHMMaBajKk1 Ha leBaTa 1 fecHaTta cTpaHa.
MocTaBeTe ro 3agHMOT Aen Ha nioyara (5) n
duKcupajTe rm 3agHUTe exuiTa co wpadosu
(6) 6e3 pa rv 3awpaduTe JOKPa].

< XugpoctaTuyrm npeHoc

— lNpoBepeTe ganu paykara 3a
nebnokupame (7) e BMeTHaTa npaBuHO
BO OTBOPOT Ha 3ajHara njo4a u ce fiBu-
W CNOBOAHO.

3awpadeTe rv gokpaj wpadosuTe (6).

3.3 MOHTUPAHE HA MOTOPOT U HA
BOJIAHOT (cn. 3.2)

* YnotpebeTe ro anatoT 03HayeH co B
MNocTaseTe ja MalwmHaTa Ha paMHO 1 nopam-
HeTe rv npejHuUTe TpKana.

[MocTaBeTe ro apxayor (3) Ha HocayoT (2)
BHMMaBajKku npu Toa 3anuuTe (1) npaBuaHoO ga
JlerHaTt Ha CBOMTe MecTa BO [pKayoT.

CTaBeTe ro Npoo/MKETOKOT 3a HocayoT (3a) BO
OTBOPOT Ha AgpwayoT (3).
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[TocTaBeTe ja HaBNaKaTa 3a KOMaHgHaTa
T516na (5) BHMMaBajKku ga rv BMeTHeTe npa-
BWJTHO CUTE KYKM 3a 3aKayyBah€e M Npu Toa Aa
KJIMKHaT Ha CBOWTE MecTa.

MocTaseTe ro BoONaHOT (6) Ha ApKayoT (3) 1 npwu
TOa CTeCHaTWOT fie/1 Aa € CBPTEH KOH CeaMLL-
TeTo.

lMocTaBeTe ro BONAHOT, HMUKCHpPajTE ro co A0-
cTaBeHuTe Wpadosw (7a/b/c) no cnegHUoT
pegpocneg,.

CTtaBeTe ro KanakoT Ha BON1IaHOT (8)
BMETHYBajKW 0 CO KJIMKHYBarbe Ha TPUTE KYKU
BO COOZIBETHUTE JIEKMLLTA.

3.4 MOHTUPAHE HA CEQULLUTETO
(cn. 3.3)
* Ynotpeb6eTe ro 4OCTaBEHUOT aniaT 03Ha4yeH
co,C"
MoHTupajte ro ceguwteTo (1) Ha naoyata (2)
co nomoLu Ha wpadosuTe (3a/b/c).

3.5 MOHTUPAHE HA PAYKATA
CO KOMAHAUATE 3A BRJIYYYBAMWE
HA YPEAOT CO CEYMBOTO (cn. 3.4)

¢ YnoTpe6eTe ro JOCTABEHUOT anaT 03HaveH
co,C“

3awpaderTe ro perynatopoT (1) Ha npogoKe-

TOKOT (2), noToa 3awpadeTe ro NPoAOIHKETO-

KOT (2) Ha KpajoT Ha paykarTa (3).

3.6 MOBP3YBAHE HA AKYMYJIATOPOT
(cn. 3.5)

ArymynaTopoT (1) e cMecTeH No4 ceguTeTo
W O HETO Ce CTUra aKo ro n3BaguTe Kanakor
2).

MoBp3eTe ro KOHEKTOPOT Ha aKyMynaToporT (3)
CO KOHEKTOpOT Ha MalumHara (4) u noctaseTe
ro Ka6enoT (5) Aa neu BO NpeLBULEHOTO fe-
HuwTe (7).

Co nomoLl Ha KOHEKTOPOT (6), NnpoBepeTe ro
NOJIHEHETO HA aKYMynaTopoT CAefejKun rm
WMHCTPYKLMUTE BO yNaTcTBOTO (BUAeTe 6.2.3) n
noToa BpaTeTe ro HAMeCTO KanakorT (2).

3.7 MOHTUPAHE HA BPEKATA 3A
COBMWPAHSE (cn. 3.6)

¢ YnoTpeb6eTe ro anatoT 03HavyeH co D
MocTaBeTe ja BpeKkaTa 3a cobupame crnegejiu
ro peAocnefoT NOCOYEH Ha CIMKUTE.

3.8 MOHTHUPAHE HA
AONONHUTEJIHUOT AEN 3A
»APOBEHE" (ako e npeaBuaeHo)

(cn. 3.7)

e YnotpebeTe ro anatoTt o3Ha4eH co ,,E“.
MocTaseTe ja paykara (1) Ha KanakoT Ha
3aWTUTHUKOT (2) 3a nonosmHa 3abe, (3)
NOTYPHYBajKM JOKPaj CO MOMOLL Ha YEKaH.
BmeTHeTe ro egHMOT Kpaj Ha deaeporT (4)

BO YPEAOT Ha KanaKoT Ha 3alTUTHUKOT (2)

1 UKCKUpajTe ro co KAMHOT (5) BMETHAT BO
COOABETHOTO NEXMULLITE (6) HA KanakoT Ha 3a-
LUTUTHUKOT (2).

BmeTHeTe ro opyrnoT Kpaj Ha dpeaepoT (4) Bo
MOLUMPOKMOT AeN Ha cTerankaTa (7).

Co nomoLu Ha KNewTH, 3aKkayeTe ro NoTeCHUOT
Oen Ha cTerankara (7) BoO OTBOPOT Ha pakoda-
TOT (1).

4. HOMAHAU U UHCTPYMEHTU 3A
KOHTPOJIA

4.1 BOJIAH 3A YNPABYBAHE
(cn.4.16p.1)

HomaHnpa 3a BpTeEH€ Ha NpeaHUTe TpHana.

4.2 PAYKA HA COMWUPAYKATA 3A
3ANWUPAHSE (cn. 4.1 6p. 2)

ConuvpayKkaTa 3a 3anvpare crnpevysa MaLuu-
HaTa fa ce [BUIKM OTKaKoO Ke ce napkupa. Pau-
KaTa nmMma ase nos3nuymn cooaBeTHU Ha:

«A» = WNcknyyeHa connpadka
«B» = BHny4yeHa conupayxa

— 3a gaja akTuBMpare conupadykara sa
3anvpame, NpUTUCHETE ro A0 Kpaj nefanot
(4.11 unn 4.21) n nocTaBeTe ja payKaTa BO
nosuuujata «B». Kora Ke ja nogurHeTe Ho-
raTa og neAasnoT, Taa ocTaHyBa 6J10KMpaHa
Ha cnywTeHa nosuuuja.

— 3a gaja ocnoboauTte conupaykara sa
3anupambe, NPUTUCHeTe Ha neganot (4.11
nnun 4.21) n paykara Ke ce NpeMecTu BO
nosuumja «A».

4.3 HOMAHAA 3A AKTUBUPAHSE
U COMUPAYKA HA YPEAOT
CO CEYMBOTO (cn. 4.1 6p. 3)

OBaa payKka uma gse nos3uuumn NnocoyeHu Ha
TabanyKaTa n 3Havart:
» .

nosuuuja «A» = ypeaute co ceumaTa ce

UCKYYeHU

E‘ nosunumja «B» = ypegute co ceymsara ce
BKJ1yYEHM
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BAHHO Paukata Tpeba ga ce nomectv BHU-
MaTesIHO M 63 rpynu ABUHEHA.

— AKO ypefoT CO Ce4nBOTO Ce BKAy4M 6e3 aa
ce noyuTyBaat npeasuaeHuTe 6e36eHOCHM
yCJI0BU, MOTOPOT Ce racu 1 NoBeKe He Moe
fna ce 3ananv (Bugete 5.2).

— Co MCKnyyyBarbe Ha ypesoT CO Ce4YMBOTO
(nosuumja «A»), aBTOMATCKW Ce aKTMBMpPaA U
conupayKarta KojalTo ja 3anupa poTtauujata
3a HEKOJIKY CEKYHIM.

4.4 PAYKA 3A PETYJIALMJA HA BUCH-
HATA 3A KOCEHSE (cn. 4.1 6p. 4)

OBaa payKa vMa pasHu No3uLuu U [,03B0JyBa

perynaumja Ha KOCEeHETO Ha pasHu BUCHHM.

— 3apajanocTtaBuTe of efiHa Nosuumja BO
Zapyra, npeMecTeTe ja CTpaHWYHO paykaTta u
nocTaBeTe ja BO 4HO 04 nexuwirara.

4.5 YNPABYBAY 3A KNYYOT
(cn.4.16p.5)

OBaa KomaHpAa 3a KAYy40T Mma Tpu no3nymn n
TOa:

O «3ACTAHYBAHSE» cé e UCKITyHEHO;
I «ABUHHEHE>» cuTe dyHKLUMKN Ce aKTUBHM;

6 «[MTAJIEHE» 3ano4yHyBa nanewe
Ha MOTOpPOT.

— Hora ke ro ocno6ogute Kay4oT oa
nosuuujata «MAJIEHE», Toj aBTOMaTCKM Ce
Bpakra Bo nosuuyujata «ABUHEHE».

4.6 PAYKA 3A 3ABP3YBAHE
(cn.4.16p.6)

[0 perynnpa 6pojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT. [o-
3ULMMTE, MOCOYEHM Ha TabiMyKara, 3Havar:

Nl «CTAPTEP» (aKko e npeasuaeHo) 3a

nanemwe Ha nafHo
- «BABHO» 3a MMHUMa/IEH pexum
Ha MOTOpOT

9 «BP30» 3a MaKcHMMaeH pexum Ha MOTo-
pot

— MNosnumjata «<STARTER>» (aKo e npeaBuAaeHO)
npeau3BrKyBa NOTTUKHYBarE Ha MellaBu-
HaTa 1 Tpeba fja ce KOPMCTH Kora malumMHaTta

Ce nanu Kora e najiHa 1 camo aKo e Heor-
XOAHO.

— Bo TeKOT Ha BO3eH-ETO NPW TPAHCMOPT, 13-
6epeTe egHa nosuumja mery «bABHO» 1
«BP30».

— lMpu Kocetbe TpeBa, CTaBeTe ja paykarta BO
«BP30».

4.7 NEAAJ1 3A MOXKHOCT 3A HOCEHE
NPU ABUHKEHE HAHA3A/,
(cn. 4.1 n.7)

[pejku ro neganot NpUTUCHAT, MOMeE fa ce
OBUMMTE HaHa3a/ Co BK/YYEH ypes Co ceyu-
BOTO 6€3 Aa NpefM3BUKaTE UCKyYyBake Ha
MOTOPOT.

<= MexaHn4rm npeHoc

4.11 NEAAN 3A OTNOP/COMUPAHE
(cn. 4.2 6p. 1)

OBoj Negan vma e GyHKLMKU: BO NPBUOT

[e/ Ha ABWUHEHETO NOTTUKHYBA OTMOPOT 32
BHJIy4yBakbe U UCK/yYyBatbe Ha MOroHoT Ha
TpKasiaTa v Bo BTOPUOT A/ CNYHM KaKo COo-
nupaudka, iejcTByBajKkv Bp3 3afiHUTE TpKasa.

BAHHO Tpeba mHory ga BHMMaBaTe v ga
He ce ABOYMUTE MHOrY BO asata Ha oTro-
pOT 3a Aa He Npean3BUKaTe rnperpesare, a
CO TOa OLITETYBarbe Ha MOrOHCKUOT PEMEH
Ha MOTOpOT.

3ABEJIELLKA Bo TeHOT Ha ABUHEHETO,
nogo6po e Aa He ja ApHuTe Horata Bp3 rne-
Aasior.

412 PAYKA HA KOMAHJATA 3A
MEHYBAHE HA BP3UHATA
(cn. 4.2 6p. 12)

OBaa payKa Mma wecT No3nL1n, CoOoaBeT-
CTByBaaT Ha YeTUPU HAYMHU Ha ABUKEHE
Hanpeg, nosuuuja 3a nep «N» 1 aABUKEHe
Hasapg «R».

3a fa cMeHuTe of efHa 6p3nHa Bo Apyra,
NpUABUIKETE ja payKaTa Ao NoJIoBMHA KOH
neganot (4.11) 1 nonoxeTe ja BO cornacHo
JafleHnTe MHAMKauMKn Ha eTuKeTaTa.

A\ BHAMAHUE! W00 E N E

ABUHeHeTo Tpeba ga ce Harnpasn BO
mMupyBatse.

A BHUMAHUE! [0

ABUMHEHEeTO Ha3as Tpeba fa ce Hanpasu
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BO MUpYBakHe.

S Xugpoctatnuku npeHoc |

4.21 NEAAN 3A COMUPAKE

(cn. 4.3 6p. 21)

OBoj nepan ja akTUBMpa conupaykara
Ha 3agHuUTe TPKana.

4.22 NEAAN 3ANMOroHOT
(cn. 4.3 6p. 22)

Co 0BOj nepan ce BKyvyBa NpeHOC Ha

TpKanaTa v ce peryanpa 6psuHara Ha ma-

wmHata, 6e3 ornep fjanv ce ABUMUTE Ha-

npea unu Hasag,.

— 3a Aa BKy4uTe ABUHEHE Hanpega, npu-
TUCHETe CO BPBOT Ha cTanasioTo BO npa-
BeuoT «F». Co aronemysane Ha NpuTUCO-
KOT BP3 MeAasoT, MPorpecuBHO ce 3roJe-
MyBa 6p3uHaTa Ha mawmHara.

— [Bu1erbeTo Hasay, ce cayyysa Kora Ke
ro NpUTUCHEeTEe NefanoT co neTuuarta Bo
npaseuoT «R».

— Hora ke ro nywtuTte neaanot, Toj aBTo-
MaTCKU ce BpaKa BO nosuuuja nep «N».

YNGEZINGIZISE Brayuysarse Ha

ABUMHEHeTo Ha3as Tpeba aa ce Hanpasu
BO MMpyBatbe.

3ABEJIELLKA MotopoT ce uckiyyyBa aKo
ce aHTUBMpa rnejasioT 3a roroHoT, 6es or/ies
Aa/nn 3a ABUMHere Harnpes win Hasaz, a co-
nupayKata e HernoasmKHa (4.2).

4.23 PauKa 3a gebs0KkMpame
Ha XMAPOCTAaTUYKUOT NPEHOC
(cn. 4.3 6p. 23)

OBaa payKa 1ma Be No3uLMM NOCOYEHU Ha
Tabauykarta:

«A» = AHraupaH NnpeHoc: 3a cuTe yC/10BU
Ha ynotpeba, BO ABUXEHE U 3a Bpe-
Me Ha KoCeHneTo.

BrnokupaH npeHoc: 3abenexunten-
HO ro Hamanysa 6apaH1oT Hanop 3a
payHo NMpemecTyBare Ha MalunmHaTa
€O nsracHart MoTop.

«B» =

BAHKHO 3a ga nsberHete owreTyBame
Ha ypesoT 3a rpeHoc, oBaa onepaymja Tpeba
Jia ce u3Bege camo co 3actaHaT MOTOpP M CO
neganot (4.22) noctaBeH Bo nosuvumja «N».

55. NPABWJIA 3A YIIOTPEBA

5.1 BE3BEAHOCHW NPEMOPAHKM

YNNG Axo e npeaBugena

ynoTtpeba Ha 3aKHOCEeHU TepeHU (HUKoraLu
noBeKe oa 10°), npo4uTajre ru BHUMAaTe/IHO
npenopakuTe 3a 6e36egHa pabora (Bugere
5.5).

BAHKHO Cure cooaBeTHM cTaBKu 3a no3m-
UMUTE Ha KOMaHAMTE CE OHUE KOMLLUTO Ce Mpu-
KaaHu Bo rornasje 4.

5.2 KPUTEPUYMU 3A UHTEPBEHLUJA
CO BE3BEAHOCHUTE YPEAU

Bes6efHoCHUTE ypeau ce fenat cnopeg asa

KpuTtepuyma:

— crpeyvyBame Ha naseHeTo Ha MOTOPOT aKo
He ce noymTyBaar cuTe 6e36e4HOCHU MEPKMU,

— 3acTaHyBahe Ha MOTOPOT Aypu ako camo
efHa 6e36eHOCHa MepKa He e NoYUTyBaHa.

a) 3a paro 3ananuMte MOTOPOT, Tpeba ceKorall
fa vmaTe npeasua aanu:

— MPEHOCOT € BO Nep,

— YPeaoT CO CeYMBOTO € UCKYYEH,

— 0onepartopoT e cepHar.

b) MoTopoT ce racHe Kora:

— onepaTopoT CTaHa Of CeAnLLTeTO,

— janoaura Bpekarta 3a cobuparbe CO BKIy4YeH
ypep co Ce4vBoTO,

— O BKJly4yBa ypefoT Cco CeYvnBoTO 6e3 fa ce
cTaBW BpeKaTa 3a cobupamse;

— ja BKJly4YyBa conupadykara 3a 3anupame 6e3
[la ro UCKJTy4M ypesoT CO CEYMBOTO.

— Ce aKTMBMpa nejanoT 3a NoroHoT ( BuU-
nete 4.22) co aKTMBUpaHa convpayka 3a
3acTaHyBame.

5.3 MPEJIMMUHAPHU ONEPALUUN NPE]
AA 3ANOYHETE CO PABOTA

Mpep Aa 3anoyHeTe co paboTa, HEONXO4HO

e [ia cnpoBefeTe cepuja KOHTPO/IM U onepa-
unm 3a ga 06e3b6eaunTe feKa paboTaTa Ke ce
0/1BMBa Ha epUKACEH HAYMH M CO MaKCMMaHa
6e36eHOCT.

5.3.1 Perynauuja Ha cepguwteTo (cn. 5.1)
3a fa ja cMeHUTe nosuumjaTa Ha CeamLLTeTo,
Tpeba a ce pasnabasar yeTupuTe WpadboBU
3a mKcupame (1) 1 fa ce M3He No ocKaTa 3a
noTnopa.

OTKaKo Ke ja HajaeTe coofBeTHaTa nosuuumja,
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3awpadeTe rv AoKpaj YeTupuTe wpadosu (1).

5.3.2 TlpUTUCOK Ha NHeBMaTULUTE
(cn.5.2)

MpaBUAHMOT NPUTUCOK Ha MHEBMAaTULUTE €
HEOMXOAEH YC/I0B 3a OfPHYyBarbe COBPLLEHO
pamMHa rnsio4a co ypegoT CO CeYMBOTO, a CO Toa
W eIHAKBO NOPaMHeT TPEBHUK.

M3BageTe ro 3alwTMTHOTO Karnaye, NoBp3eTe ro
BEHTUJIOT CO ypez 3a KOMMNPUMUPaH BO34YX CO
MaHoMeTap W PerysmpajTe ro npUTUCOKOT CO-
rNacHO NMOCOYEHUTE BPEAHOCTHU.

5.3.3 [onosiHyBare Macsio U ropuBo

3ABEJIEWLKA Bugot Ha macsio n 6eH3nH
3a ynoTpeba ce nocoYyeHu BO yrnaTcTBoTO 3a
MOTOPOT.

3a fa npucTanuTte 4o 0TBOPOT 3a Mac/io, Tpeba
[a ro NnpeBpTMTE CEAMLITETO M 1a O U3BaAUTe
KanaKoT 04o3aona.

MOTOPOT Ce KOHTPO/IMpa NPEKY HUBOTO Ha
Mac/ioTo 3a MOTOPOT: COMMACHO NpPeLu3HnUTe
CBOjCTBa MOCOYEHM BO yNaTCTBOTO 3@ MOTOPOT,
macnoTo Tpeba fa ce Haora mMery obenexjara
MWH n MAKC Ha oTBOpOT. (cn1. 5.3).
HanonHeTe ropnBo BO pe3epBoapoT CO MHKaTa
BHMMaBajKu Npuy Toa Aa ro HanoJHUTe AOKPa).
(cn.5.4).

A (o] V.o [e]oq 4l /Tos1Hen-eTO TPeba ga ce

crnpoBe/ie Co U3racHaT MOTOpP Ha OTBOPEHO
umn go6po npoBeTpyBaH NpPocTop. 3anom-
HeTe fleKa ucnapyBarata of 6eH31MHOT ce
3ananusu! HE MNPUBJINHYBAJTE OrAH 4O
OTBOPOT HA PESEPBOAPOT U HE NYyLLI-
TETE 4OAEHA NMOJIHUTE rOPUBO.

BAHKHO /36erHysajre nponesar-e 6eH3MH
BP3 N/1aCTM4YHATE [E/I0BM 3a Aa HE Ce OLUTeTar.
Bo cny4aj Ha HeHamepHO rposieBarbe, ucrepete
BegHaLl co Boga. [apaHymjata He rv nokpmsa
oLITETYBaraTa Ha nn1acTUYHITE [E/10BM Ha
KapocepujaTa uin Ha MOTOPOT NPeAN3BUKaHU
04 6EH3MH.

5.3.4 T[locTaByBarme Ha MallMHaTa u
MOHTUpak€e 3a 3alTuTara Ha usne-
30T (BpeKa 3a cobupatrbe unu geg-
JIEKTOP Ha CTPAHUYHUOT UCMYCT)

3ABEJIEWLKA oBaa malmHa fo3BoayBa 4a
Ce U3BpLLYBa KOCEHE Ha TPEBHWUKOT Ha pas-
JIMYHU HA4YMHM COr/IacHO nocTaBeHaTa fornoJi-
HuTesIHa onpema. OBAe HaBegeHaTa [0M0/HM-
TE/IHa onpema Moe Ja npetcTaByBaart e/l 04
opurnHasiHaTa ornpema LUTo ce gocTaByBa Uiu

MO3He fa ce HabaBaT nocaegosartesiHo. [lpes aa
3aroyHeTe co pabora, Tpeba ga ja noaroresute
MalumHaTa Ha MecToTo Kaje nmare Hamepa ja
KocuTe.

UN3BEAYBAJTE JA ONEPALUNJATA KOMA MO-
TOPOT E U3IrACHAT.

YNGELIEGIZIE3N Huroraw He HopucTeTe ja

malwuHata 6e3 fja cTaBuTe 3alTUTa Ha N3-
nesor!

* MocTaByBame 3a Kocere U cobupare Ha
TpeBaTaBo BpeKaTa 3a cobupare
(cn.5.5)

3aKauyeTe ja BpeKaTa 3a cobupatbe (1)

BMETHYBajKW M1 ABeTe KyKu (2) BO NPOCTOPOT

Ha aBeTe nopnopw (3).

e MoproToBKa 3a Kocewe U apobere
Ha TpeBarTa (pyHHLM]ja ,ApoGetbe -
mulching) (cn. 5.7)
MpoBepeTe ganu BHATpeLIHOCTa Ha nioyaTta
CO ypefoT CO CEYMBOTO € JOBOJIHO Y1CTa M 6e3
Kopa CO 3acyLleHa TpeBa M Kan KOULLTO MOXKe
[la ro oTexHaT BMETHYBaHeTO Ha KanaKoT Ha
LUTUTHUKOT 3a ,4pobere”
MocTaBeTe ja naoyarta co ypeaoT Co CEYMBOTO
BO MO3uLMja 3a MaKCMMasiHa BUCMHA U BMET-
HeTe ja JONoIHUTEeNHaTa onpema 3a ,Apobere”
(1) BO OTBOPOT Ha M3/1€30T, NPUTUCHETE AOKPa]
BO BHATPELUHOCTA Ha KaHaoT 3a uchpname
[OfeKa He 3acTaHe.
MpukayeTe rv ABeTe eNacTUYHM jaxuba (2)
BO ABarta npefBUAEHN OTBOPH O CTPAHUTE Ha
KaHanoT 3a ucopnarse (3).
MoToa, cTaBeTe 3a BpeKkaTa 3a cobmpate Kako
LUTO € MOCOYEHO Norope.

¢ NlogroToBKa 3a KOCeke U CTPaHUYEH UC-
nycT Ha TpeBarTa (cn. 5.8)

MogurHeTe rn 6e3begHocHaTa payka (1) n 3a-

lwTUTaTa 3a CTPaHWYHMOT UcnycT (2). 3akayeTe

ro edheKTOPOT 32 CTPAHUYHUOT UCNyCT (3) U

cnywTeTe ja 3awTuTaTa (2), npoBepyBajKku AeKa

e Ao6po 3aKaeHa 3a cooaBeTHUTE MecTa (3a)

Ha e IeKTopoT.

lMpaBuaHaTa MOHTaxa Ha AedIKTOpoT 3a

CTPaHWYHMOT UCMYCT € BUAINBA NPEKY

nopamHyBaHeTO Ha ABETe CTPEeNKU(4).

MoToa, cTaBeTe 3a BpeKkara 3a cobmpate Kako

LUTO € MOCOYEHO Norope.

5.3.5 HoHTpona Ha 6e3begHoCcTa M Ha
edUKacHoOCTa Ha MalMHaTa

1. MNpoBepeTe panv 6e36e4HOCHUTE ypeau ce
NMPUKa4YeHn KaKo LITO € NOCOYEHO (BUAeTe
5.2).

2. MNpoBepeTe ganu convpaykaTa paboTu npa-
BWJTHO.
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3. He 3ano4HyBajTe CO KOCeHe ako ypeaoT co
CeynBOTO BUGPUpPA UM Ce COMHEeBaTe BO
nmsoctpeHocTa. CeKorall MMajTe Ha yM AeKa:

— YpenoT co Ce4MBOTO He € OBOJIHO Hao-
CTPEH U ja KMHe TpeBaTa TaKa LUTO TPEeBHU-
KOT NOMONTYBA,

— PasnabaBeH ypeg co Ce4MBOTO NPeaum3BuU-
KyBa HEHOpMaJsiHW1 BUGpaLuu 1 MoMe Aa
npeTcTaByBa OMNaCHOCT.

YN IZI3N He kopucTere ja ma-

LUMHAaTa aKo He CTe CUIYPHU BO Hej3uHaTa
egMHacHOCT M BegHall KOHTaKTUpajTe co 3a-
CTanHUKOT 3a Aa r1 Hanpasu HEeoNnXoaHUTe
MPOBEPKU 1 NMONPaBKH.

5.4 YNOTPEBA HA MALUUHATA
5.4.1 TManemwe

Manere Ha moTopoT (cn. 5.9):

— - OTBOpETE ro AOBOAOT 3a 6eH3uH (1 -aKo e
npeaBuaEeHO) A0 KOjLUTO ce npucTanysa Kaj
NPOCTOPOT Kaj 3aAHOTO AECHO TPKaso.

— cTaBeTe ro npeHocoT Bo nep («N») (BugeTe
412 vnn 4.22),

— WCKJIy4YeTe ro ypepoT Co CEYMBOTO (BUAETE
4.3);

— CTaBeTe ja convpaykaTa 3a 3acTaHyBare Ha
3aKOCEHU TEPEHM,

— BO CJ/lyyaj Ha nanewe Ha NafHo, NPUTUCHETE
ro cTapTeporT (Bnaete 4.6);

— BO CJlyyaj Kora MOTOpPOT € YLUTe TOMNOA UK
6e3 cTapTep, 4OBOJIHO € Aa ja NnocTaBuTe
paykaTa mery «bABHO» n «<bP30»,

— cTaBeTe o KJy4oT, CBpTETE o BO Nosuuuja
«BUHEHE» 3a ga ro aktusmpare enek-
TPUYHOTO KOO M NOTOA NOCTaBETE O BO
nosuumja «MAJIEHE» 3a ga ro sananute
MOTOpOT,

— MyLwTeTe ro KJy4yoT Kora Ke ce 3anajsm Mo-
TOPOT.

M0 HEKOJIKY CeKYH/M, CTaBeTe ja payKarta Ha
3a6p3yBay4oT BO nosuumja «bP30», a notoa Bo
«BABHO».

BAHHO Craprepor (axo e npesBraeHo)
Tpeba [a ce UCKJy4u LUTOM MOTOPOT Ke 3arno4yHe
Za paboTtu co npaBu/IHM BPTEHK. Herosoto
B/IMjaHne BP3 U3/1af4€HNOT MOTOP MOe Aa ja 13-
BaJ/lKa CBEeRKMYKaTa u a JoBeje [0 HerpasBuiHa
pabota Ha MOTOpPOT.

3ABEJIEWLKA Bo cay4aj Ha noTeLwKoTm npu
nasnere, He MHCUCTUpPajTe MHOry 0o 3a Aa
n3berHeTe npasHewe Ha akymyanaTopoT U Aa He
ro npesacutute MoTopoT. CTaBeTe ro nax Kiay-
40T Bo nosuymja «3ACTAHYBAHLE», novyeKajre

HEKOJIKY CEeKYHAM 1 MOBTOPETE ja rnocTarnka.
AKO 1 noHaTamy Hema ycrex, MpoBepeTe BO
rornasje «7» 04 0Ba ynaTcTBO M BO ynaTcTBOTO
3a MOTOPOT.

BAHKHO Wwmajte ceroraw npessus gexa 6e3-
6e4HOCHUTE ypeam ro crnpedyBaar naaeHeTo
Kora He ce noynTyBaat 6e36e4HOCHNTE
ycnosu (Bugerte 5.2). Bo osume cryyam, 3a
J1a ja BOCIoCTaBUTE MOKHOCTA 3a NasieHe,
Tpeba Aa ro BpatuTe K/y4oT BO no3uymja
«3ACTAHYBAME>» npes aa moxe ja ro 3ana-
JIUTE MOTOPOT.

5.4.2 [Buiere Hanpepj v TpaHCcnopT

3a Bpeme Ha npeHoc:

— WCKJIy4eTe ro ypeaoT co Ce4ymBoToO,

— nocTaBeTe ja njo4aTa 3a Kocere BO
HajBMcOKaTa nosuumja (nosuumja «7»);

nocTaseTe ja KoMaHAaTa 3a 3abp3yBaqoT

BO efHa o nosvuunte mery «BABHO» 1

«BP30».

< MexaHWU4KH npeHoc

MputncHeTe ro neganot (Buaete 4.11) n
nocTaBeTe ja paykara Ha MeHyBa4oT BO
nosuuuja 1a 3a asuwere (Bugete 4.12).
[ pejkn ro neganot NnpuTUCHAT, OC/0-
6opeTe ja conupayKara, nocTeneHo oT-
nywTeTe ro neganoT KOjLUTO Ke NpeMnHe
o4 dyHKUMjaTa «conMpadka» BO «0Tnop»
aKTMBUPAjKU T'M 3afHUTE TpKana (BugeTe
4.11)

PINGEEIZEGISN Ornywramero Tpe-

6a ga 6uge nocreneHo 3a ja ce u3berHe
Harsio criojyBarbe LITO MOMe [a AoBede
A0 oTrnop u 3ary6a Ha KOHTpoiaTa.

MocTurHeTe ja nocTeneHo cakaHaTa 6p3u-
Ha aKTUMBMPAjKM MM 3a6p3yBayoT U MEHY-
Ba4yoT. 3a MeHyBarbe 0f efHa BO Apyra
6p3unHa, Tpeba ga ro akTmeMpare oTnopoT
NPUTUCKajKX ro nefanoT Ao NoNoBUHA (BU-
nete 4.11).

BAHHO BraydyBare Ha ABUHEHETO Tpe-
6a fa ce Hanpasu BO MUPYBare.

S Xugpocratuuku npeHoc

McKnyyeTe ja connpadkaTa 3a
3acTaHyBame 1 nywTeTe ro nejasnoT 3a co-
nupaykaTta (Bugete 4.21).
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[MocTaBeTe ro neganoT BO NOroH (BMaeTe
4.22) Bo npaBsel, «<F» 1 nocTUrHeTe ja caka-
HaTa 6p3uHa 3ronemyBajku ro NPUTUCOKOT
BP3 UCTMOT Nejan n akTMBMPajKu ro 3ab-
p3yBayoT.

YNNG BrayyysameTo

Ha noroHot Tpeba ga ce usBege co-
r1acHO Ha4MHOT KOjJLITO € BeKe onu-
waH (Bugete 4.22) 3a fa nsberHere
HeHafejHOTO BHJIyYyBaH-e fja Npean3Bu-
Ha NOTCHOKHYBaH€e U 3ary6a Ha KOHTPO-
J1aTa, 0cO6eHO Ha 3aHOCEHH TEPEHH.

5.4.3 Conwupame

<= MexaHn4Ku npeHoc

3a conupatbe, NPUTUCHETE o NeaanoT
[OKpaj (BuaeTe 4.11) M Ha TOj HA4YMH Hama-
neTe ja 6p3MHa NpeKy 3abp3yBayoT CO LTO
Ke ce nsberHe 3anygHo npeoToBapyBarbe
Ha CUCTEeMOT 3a KoYerse.

S Xugpoctatnuku npeHoc

MpBo HamaneTe ja 6p3nHaTa Ha MalmHaTa
HamasyBajku rv BpTEXMTE Ha MOTOPOT, MNo-
Toa NPUTUCHETE ro NeaanoT 3a convpayka-
Ta (BugeTe 4.21) 3a fa ja HamanuTe 6p3unHa-
Ta cé fofeKa He 3acTaHe.

Co BHMMaTeNIHO 3a6aByBame Ha MalluMHaTa
ce NoCTUrHyBa 1 ocnoboayBare Ha nega-
JIOT 3@ NOroHOT.

5.4.4 [Buiere Ha3ap,

BAHKHO BriyyyBame Ha ABUHEHETO Ha3as
ceKoralu Tpeba fja ce Harnpasu BO MUPyBarbe.

BAHKHO 3a ga moxe ga ce agBmmwuTe HaHa-
3a/] CO BK/Iy4eH ypes CO CEYUBOTO, HEOMXOLHO
€ [la ro NpUTUCHETE U 3alpPHNUTE Ne[asoT 3a
0BO3MOKyBar-e (BugeTe 4.7) 3a fa n3berHete
3acTaHyBare Ha MOTOPOT.

<= MexaHn4KHM npeHoc |

MpuTuCHeTE ro neganoT 3a Aa 3acTaHe ma-
luMHaTa, NocTaBeTe BO ABUKEHE Hasag co
TOa LWTO Ke ja NoB/ieYeTe paykaTa CTpaHmy-
HO 1 Ke ja nocTtasuTe BO nosuumja «R» (Bu-
fete 4.12) MocTeneHo oTnywTeTe ro neaa-
NOT 3a a ro akTMeMpare oTNopoT U Aa BKAy-

<
=

4YnTe ABUHKEHE Hasaj.

e Xupgpocratn4km npeHoc

Co 3acTaHaTa MalumHa, aKkTMBupajTe
[OBUKEHE Hasaf Co NpUTUCKaHEe Ha ne-
[anoT 3a NoroHoT Bo npasel, «R» (BugeTe
4.22).

5.4.5 Hocewe TpeBa

3a fa 3anoyHeTe Co Koceme:

nocTaBeTe ro 3abp3yBareTO BO NO3uLMja
,BP30*

nocTaBeTe ja naoyara co ypepoT CO Ceyu-
BOTO BO HajBMCOKaTa noauuuja,

ocTaBeTe ro MOTOPOT Aa Ce U3N1laAun HEKONIKY
MWHYTW NpPeA Aa ro BKAy4YnTe ypeaoT co ce-
4YMBOTO,

BKJ/ly4eTe ro ypeAoT CO Ce4nBoTO (BUAETE
4.3), camMO Ha TepeH Co HUCKa TpeBa U
1M36erHyBajTe a ro BK/iydysaTe Ha TepeHu
CO KameHba 1M Co MHOTY BUCOKa TPeBa,

BAHHO Aro ypegute co ceumoTo ce
BK/ly4aT Bp3a MHOIY BUCOKA TPEBa, MOTOPOT
MOMe [a nma HeoYeKyBaH naf BO BOTEHHUTE,
/@ ce usracu nam npeHocoT Aa ce 3ar/1aBu.

BKJIy4eTe ro ABUMKEHETO BO TPEBHA 061acT
Ha NocTeneH Ha4nH U MHOTY BHUMATE/THO
KaKo LWTO € OnuwaHo norope

perynvpajte rv 6pavHarta Ha ABUKEHE U
BUCUHATa Ha Kocerbe (BuaeTe 4.4) cornacHo
YCNOBUTE Ha TPEBHUKOT (BUCHHA, N'YyCTUHA U
B/IaXXHOCT Ha TpeBaTa).

<= MexaHn4ykmn npeHoc

- TpeBata e BUCOKa M rycTta - TPEBHUKOT €
BRaMeH:
18 aBUMHKEHE

— TpeBata e HUCKa - TPEBHUKOT € CyB:
22 32 nBUMHKEHE

3ABEJIEWLKA Yetsprara 6p3vHa e npeasu-
/leHa caMo HaKo 6p3uHa 3a BUHEHE Ha PaMHO.

| < Xugpoctatniku npeHoc

—_
W eeeeeecceccococoe

CoopggeTHoCTa Ha 6p3vHaTa co yCloBUTE
Ha TPEBHWKOT Ce MOCTUrHyBa Ha NoCcTeneH
Ha4MH M CO NPOrPECUBEH NPUTHUCOK BP3 ne-
[aoT 3a perynvparse Ha 6pavHaTa.

A 1l IZIS8 MTpu Kocere Ha 3aHo-

CeHU TepeHH Tpeba ga ja HamaauTe 6p3n-
HaTa Ha ABMMHEH-eTOo 3a Aa r'v rapaHT1pa-



Te 6e36egHocHUTe ycioBu (Bugete 1A-
C7-8-9).

Bo cnyyaj kora Tpeba aa ja HamanuTe 6p3u-
HaTa ceKojnar Kora ke ce Hamanat 6pojoT Ha
BPTEMHM HAa MOTOPOT, HEMA fja Ce NOCTUrHe J0-
6p0o KOCeHE Ha TpeBaTa ako 6p3nHaTa € MHOry
rosiema CooflBETHO Ha KOJIMYMHAaTa NoKoceHa
Tpesa.

McKnyyeTe ro ypeaoT CO Ce4MBOTO M NocTa-
BeTe ja njoyara co ypeaoT CO Ce4MBOTO BO
HajBMCOKa Nosuumja cekojnaT Kora Tpeba fa ce
HagMuHe npeyka.

5.4.6 TMpa3Here Ha BpeKkaTa 3a
cobuparse (cn. 5.10)

3ABEJIEWLKA [IpasHereTo Ha BpeKaTta 3a
cobuparbe ce U3BpLLyBa camo Kora ypesoT co
Ce4YMBOTO € UCK/YY4eH. Bo crnpoTuseH cayyaj,
Tpeba fa ce 3acTaHe MOTOPOT.

MonHeHEeTO Ha BpeKkaTa 3a cobuparbe € KoM-
nieTMpaHo Kora NoKoceHaTa Tpesa 3ano4yHyBa
[ia ocTaHyBa BP3 TPEBHUKOT. AKO NPOAOIKUTE
[a KOCUTe CO NosiHa BpeKa 3a cobuparbe, Moxe
Za ce 3a4enu KaHasoT 3a uchprarse.

Mpw npasHetrbe Ha BpeKkaTa 3a cobupamse:

— WCKJIyYeTe ro ypeaoT CO CeYnBoTO (BUAETE
4.3);

— HamasieTe ro PeXMMOT Ha MOTOPOT,

— cTaBeTe Bo nep (N) (BuaeTe 4.12 MexaHuuKkum
NPeHoC Unu 4.22 XupapocTaTUiKU NPEHOCT) U
3acTaHeTe ro iBUKEHETO,

— cTaBeTe ja convpaykara 3a conuparbe Ha
TPeBHULM,

— tarteTe ja 3agHaTa payka (1) u npespTeTe ja
BpeKkaTa 3a cobupare 3a a ja ucnpas-
HUTE.

5.4.7 TpasHere Ha KaHaNoT 3a
uchpnamwe

Hocere Ha MOKpa nan BUCOKa TpeBa 3aeHo

CO MHOry rosema 6p3unHa Moxe aa gosegar

[0 3aTHyBaHe Ha KaHasoT 3a nchpname. Bo

cnyyaj Ha 3aTHyBame, Tpeba:

— 3acTaHeTe ro ABUKEHEeTo, UCKayYeTe ro
YPeAoT CO Ce4YMBOTO M 3aCTaHeTe ro MoTo-
poT,

— TprHeTe ja BpeKara 3a cobupatbe,

— OTCTpaHeTe ja HaTpynaHaTa TpeBa Bajgjku ja
0f, OTBOPOT Ha UCMYCTOT Ha KaHaoT.

YNGEUIEGIZISN Osaa onepayuja tpe6a ga

ce nu3Bepe co n3racHart mMmortop.

5.4.8 3aBpluyBate CO KOCEHETO

Hora Ke 3aBpLluMTe CO KOCeHE, UCKAyYeTe Tm
YPEAOT CO CEYMBOTO, HAManNeTe ro 6pojoT Ha
BPTEXM HA MOTOPOT 1 iBUMETE ja MalumMHaTta
CO naoyara co ypefoT CO CeYMBOTO NoaurHaTa
Ha HajBMcoKarta nosuumja.

5.4.9 3aBpuwyBatbe co paboTaTa

3acTaHeTe ja MallMHaTa, CTaBeTe ja payKaTa
Ha 3a6p3yBayoT Bo nosuuuja «<6ABHO» 1 nc-
KJly4yeTe ro MOTOPOT CTaBajKu ro KAy4oT BO
nosuymja «3ACTAHYBAHSE».

Co nsracHaTta MoTop, 3aTBopeTe ro 4oBozoT (1)
3a 6eH3KH (aKo e npeasuaeH). (ca. 5.11).

YNCEEGUIER 3a ga us6ernere mo-

HeH rnoap, ctaBete ro 3a6p3yBa4yoT BO
nosuymja «BABHO» 20 ceKyHau npes Aa ro
HCHJIy41UTE MOTOPOT.

BAHHO 3a ga ro 3ayyBate nosHeHETO
Ha aKyMy1iaTopoT, He OCTaBajTe ro K/y40T BO
nosuymja «/JBUHEHSE» Kora MOTOpPOT He ce
ABMMHMN.

5.4.10 YucTtere Ha mawMnHaTa

Mo ceKoja ynoTpeba, Uc4MCTeTE ja HaABOPELL-
HOCTa Ha MalmHaTa, MCNpasHeTe ja BpeKaTa
3a cobuparbe U UCTpeceTe ja 3a fa ja ucumc-
TWUTE oA OCTaToLMTE Of TPeBa 1 3emja.

MomnHeTe rn nnacTUYHUTE AeN0BU Ha
KapocepujaTa co CyHrep HaTOMeH co BoAa u
[leTepreHT BHMMaBajKu Aa He ro HaMOKpUTe
MoTOpoT. HOMNOHEHTUTE Ha eNleKTpuyHaTa
MHCTaNaumja 1 Ha eneKTPoHCKaTa nsio4a ce no-
CTaBEeHM Noj CeanLLTETO.

BAHHO He xopuctete HuKorall mia3oBu co
arpecvBHa TeYHOCT 104 NPUTUCOK 3a Aa ja Uc-
repete Kapocepujata Ha MOTopoT!

A\ BHUMAHMUE! JZ00Y: Bp3 ropHara

CTpaHa Ha njio4ata co ype/oT CO Ce4UBOTO
Aa He ce arymy/iupaar rybpe u octaTtoymn og
MoKoceHa TpeBa 3a Aa ce OApPHHU onTUMall-
HOTO HMBO Ha e(puracHocT n 6e36e[HOCT Ha
malwmHara.

Mo ceKoja ynoTpeba, ucyucTeTe ja TEMEHO
nsodyaTa co ypeaoT 3a Kocerbe 3a fja r'v oTcTpa-
HWUTe CUTe ocTaToLM Of TpeBa U rybpe.

A =1 IZ1NG 1213 HoceTte 3awTuTHM o4Ynna
AOAEHKa ja yncTuTe nsoyara co ypesoT co
Ce4YUuBOTO U ogfanieqdeTe ru 1yreTo uin Hu-
BOTHUTE Of OKOJIMHATA.
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a) MMeHeTo Ha BHATpeLUHOCTa Ha njiovarta
CO ypenoT CO CeYMBOTO U Ha KaHaoT 3a
ucopnarse Tpeba aa ce usBee Ha LBpCT Te-
peH:

— NoAroTBeTe ja MalunHaTa CornacHoO HauMHOT
Ha ynoTpeba Kora 6una KopucteHa nocneg-
HWOT nat (Buaete 5.3.4),

— NoBp3eTe LieBKa CO BoAa BO NPeABUAEHNOT
NPUKAYYOK (1) BHMMaBajKku ga He ce npuave
BoAa (cn. 5.12);

— CefHeTe Ha ceuLITETO 3a yrnpaByBakse,

— cnywTeTe ja JOKpaj naoyaTa co ypeaoT co
CeunBoTO,

— 3ananeTte ro MOTOPOT M OCTaBeTe ro BO /1ep,

— BKJly4eTe rv ypeauTe Co ceymBaTa u octa-
BeTe r'v fja ce BPTaT HEKOJIKY MUHYTH.

M3BapgeTe rv BperaTa 3a cobupame, gednex-
TOPOT 3a CTPAHWYHUOT UCMYCT MW [OMOHU-
TenHaTa onpema 3a ,menere” (aKo nma), ucne-
peTe rm n ocTaBeTe M'M Ha COOABETHO MECTO 3a
fa ce ucywar 6pry.

b) 3auncTere Ha ropHUOT Aen Ha naoyaTta co

ypenoT CO CeYNBOTO:

— cnywTeTe ja JOKpaj naoyaTa co ypeaoT co
CeynBoTO (Mo3uuuja «1»),

— AyBajTe CO MJla3 KOMNPUMKpPaH BO3yX KOH

anaparypara 3a 3alwTuTa ogaecHo U oaneBo.

(cn.5.13).

5.4.11 Opnarawe v NpoaoIHeHa

HeynoTpeb6a

AKO npeasuayBate Aa He ja KOpUCTUTE Ma-
LMHaTa NnoAor nepuog (noseke og 1 mecew),
OTKauyeTe r1 KabanTe of aKymynaTopoT U Cnpo-
BeZeTe M NocTanKkuTe LITO Ce HaBeAEeHU BO
ynaTcTBOTO 32 MOTOPOT.

(cn. 5.14) 3aTBopeTe ro AOBOAOT 3a ropueo (1).
Co nuHueTa u3BazeTe ja cnojkata (2), oTka-
yeTe ro LpeBoTo 3a ropmeoTo (3), UCripas3HeTe
ro pe3epBoapoT Cobmpajku ro LeaoTo ropuso
BO COO/ZIBETEH caf,.

OTBoOpeTe ro foBogoT (1) M 3ananeTe ro mo-
TOpOT, OCTaBajKu ro aa pabotu gogexka He
3acTaHe 3a a 6uaeTe CUrypHu eKa ce noTpo-
LUKIO LEeI0TO NPeOCTaHaTo ropuBo BO LIEBKUTE
1 BO KapbypaTopoT.

Mosp3eTe ro upesoTo (3), BHMMaBajKku npa-
BWJIHO Aa ja nocTaBuTe crojraTta (2).
OcTaBeTe ja MalLlMHaTa Ha CyBO MeCTO, 3a-
LUTUTEHA Of, /IOLLIM BPEMEHCKM YCI0BU U aKOo €
MOHO, MOKPMEHA CO NPeKpMBKa (BuaeTe 8.3).

BAKHO MawwnHata Tpeba ga ce yyBa Ha

CTyAeHo 1 cyBo mecTo. CeKorall HanoHeTe ro
04HOBO aKyMy/1aTopoT MO MOAO/I Nepros Ha
HeyrioTpeba (nosere of 1 meceLy) U HanoHeTe
[OKpaj npes Aa 3arno4yHeTe co paboTa (Bugete
6.2.3).

Hora Tpe6a ogHoBO fa paboTuTe, npoBepeTe
fa Teye GEH3MH 0f LipeBOTO, OTBOPOT M 04 Kap-
6ypaToporT.

5.5 YMNOTPEGA HA 3AKOCEHUW TEPEHM
(cn.5.15)

MounTyBajTe r’M NOCOYEHUTE OrpaHnyyBara
(make 10° - 17%).

A RIS Ha 3aKoceHun TepeHn

Tpeba fa 3ano4yHeTe Cco ABUHEHE CO
0cobeHo BHMMaHHue 3a ga n3berHere
npenHyBame Ha malwuHarta. Hamanere ja
6p3uHaTa 3a ABUHeEHe npej Aa HaB/ie3ete
Ha TPeBHMKOT, 0CO6EeHO aKo Toj e BO Hafo/1-
HUHA.

Y N\l VX (]R8l Huroraw He cTaBajre BO

PUKBepL 3a fja ja HamanauTe 6p3nMHaTa HU3
naguHara. Taka Moe ga ce npegu3BuKa
3ary6a Ha HOHTposiaTa BP3 MaluMHaTa, oco-
6eHO Ha JIN3raBu TePeHM.

‘ <= MexaHn4rm npeHoc

YN eilXS: oIl He npemunysajre ru

naguHUTe co MeHyBay BO JIEP UJIN CO HC-
H/y4eH noroH! CeKoralu aKTuBupajte ja
Hajmanarta 6p3uHa npeps Aa ja octaBute
mawmnHaTta 6e3 Hag3op.

< Xugpocratniku npeHoc

MwuHyBajTe rn naguHuTe 6e3 aa npuTUCKa-
Te Ha nejasnoT 3a NoroHoT (BuaeTe 4.22) 3a
[la MOXe Jja Ce UICKOPUCTHK conupadxara Ha
XUAPOCTaTUYKUOT NPEHOC Kora Toj € aHra-
HUpaH.

5.6 HEHOJIKY COBETHU 3A O PHYBAHE
YBAB TPEBHUH

1. 3a pgaoapHy-
BaTe TPEBHUK
co yb6aB usrneg,
3eJIeH U MeK, no-
TpebHO e pefoBHO
Koceme 6e3
TpaymaTuaunpare
Ha TpeBarta. Tpes-

HUKOT MOMe aa ce
COCTOM Of, MOBEKE
Bugosu Tpesa. Co
4ecTo Kocetbe,
HajMHOry pacTtar
TPEBW KOULITO pas-
BMBaaT MHOTY KO-
peHu 1 dopmupaat
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cosiMaHa TpeBHa NokpueKa. Bo cnpoTusHo,
aKO KOCEHETO Ce 01B1UBa NOPETKO, NPETEHKHO
Ce pasBuBaaT BUCOKU TPEBU U KOPOB (peTe-
JIHa, MaprapuTKu U c.)

2. CeKoralu ce npeTnoy1Ta fja ce Kocu TpesaTa
Kora TPEBHUKOT € CYB.

3. Ypenot co ceunBoTOo Tpeba Aa e UHTerpupaHo
M [,06pO HAOCTPEHO 3a fla MOXE CeYeHeTo Ja
6uae ypeaHo 1 6e3 wapeHuna KoM To JoBe-
JyBaar [0 NOXONTyBare HaMmecTa.

4. MoTopoT Tpeba ga paboTm CoO MaKcumaneH
6poj BpTEXM 3a fa ce 06e36eaM ypesHo
Kocerbe Ha TpeBaTa M fja ce NOCTUrHe
NMOCTUrHyBar€ Ha MOKOCeHaTa TpeBa KOH Ka-
HanoT 3a nuchpnare.

5. 3avecTeHocTa Ha Kocehe Tpeba a ce Koop-
OWHWPA CO pacToT Ha TpeBaTa, M3berHysajku
npv Toa Tpesara fia HapacHe NPeMHory mMery
[1BE KoCeha.

6. Bo nepuopam Kora BpemeTo e CTyfieHO K
BPHEX/IMBO, TpeBaTa Tpeba Aa ce oApHyBa
[eNyMHO BMCOKa 3a Aja Ce Hama/im Cyluehe Ha
TEPEHOT.

7. OnTMmanHaTa BUCMHa Ha TpeBaTa Ha 106po
Ofip}yBaH TPEBHUK € OKOJy 4-5 CM 1 BO e4HO
Kocemne He Tpeba fa ce oam NoBeKe Of, efHa
TpeTuHa 0f BKynHaTa BUCWHa. AKO TpesaTa e
MHOTYy BUCOKa, No06po e Aa KoCUTe Ha [Ba-
naTu, co pacTojaHue oA efeH feH. MpsuoT nat
CO ypenoT CO CEYMBOTO Ha MaKCHMasHa Bu-
CWHa U eBeHTya/IHO CaMO MaJiKy CnyLwTeHo,
a BTOpPMOT naT Ha cakaHaTta BUcKHa. (cn1. 5.16).

8. TpeBHUKOT Ke nma noybas nsrnies aKo
KOCEHETO Ce M3BeAyBa HaM3MEHUYHO BO [iBa
npasuu. (cn. 5.17)

9. AKO MOTOPOT ' HamManyBa BPTEXUTE BO
TEKOT Ha KOCEHETO WJIN NJI0YaTa COo ypeaoT
CO CEeYMBOTO UMa TeHAEHUMja fa ce HaTpy-
nyBsa, nogobpo e ga ce Hamaau 6pamHaTa

Ha ABUeHe BO COrNacHOCT CO YC/I0OBUTE Ha
TPEBHMKOT. AKO Npo6aemMoT oncTojyBa, Npo-
61emMOT HajBepojaTHO e Npean3BUKaH 3apaau
JIOLLIO HAOCTPEHO CEYMBO UK MPOPUNOT Ha
Kpunuara e gepopmMmupaH.

10. MHory BHMMaBajTe Ha KOCeHeTo Kora uma
FPMYLLKM 1 BO 6/IM3MHA HA HUCKM paboBHK
KOWLLTO MOX€ Aa rv olwTeTar pamHoTexaTa
1 paboT Ha nsio4aTa co ypeaoT CO CEYUBOTO
W Ha ypefoT CO Ce4YMBOTO.

6. OAPHYBAHE

6.1 BE3BEAHOCHW NPEMNOPAHM

YNGELIWGIZIEN Tpe6a BegHaw ga

HOHTaKTHpaTe cO 3acCTarHUKOT UJIN CO

crneumnjannsupaH LeHTap 3a cepBucHUparbe

Hora Ke Hangere Ha HenpaBH/IHOCTHU BO pa-

6orara

- Ha conupaykxara,

- Ha BHﬂy‘-lyBaH:eTO niaun ncrmyqual-bero Ha
ypPe[oT co CeYUBOTO.

— Ha cTaBaHEeTO Ha NMOroHoT BO 6p3mHa 3a
ABHMee Hanpesg uan Ha3ag,.

6.2 PEAOBHO OAPHYBAME

TabenaTa ro npuvKaxyBa OnceroT WTOo Ke BM MNo-

MOTHEe NMpu oA piyBarbe Ha eduKacHocTa u 6e3-

6eAHOCTa Ha MawuMHaTa. Bo Hea ce npuKarmaHnu

rNaBHUTE UHTEPBEHLMKU U NPESBULEHUTE UHTEP-
Ba/I1 3a CEKOja 0 CTaBKUTE.

Monumwara o cTpaHa B 03B0OJyBaaT Aa ru
npubenexunTe AaTyMmoT UK YacoBUTE Ha paboTa
Kora 6una HanpaBeHa MHTepBeHLUMjaTa.

UHTepBeHUMUja Yac CpaboTeHo (gaTym uam vac)
1. MALLUUHA
11 MpoBepeTe ro GpUKCMparbeTo U U30CTpeHoCcTa 25
' Ha ypeaoT co ceunsoTo 3
1.2 | BameHa Ha ypefoT co ceunBoTo 3 100
1.3 | HoHTpona Ha pemeHOT 3a npeHoc 3 25
1.4 | 3ameHa Ha pemeHOT 3a npeHoc 29 -
1.5 MpoBepeTe ro peMeHOT 3a KoMaHaaTa Ha o5
. ypegnoT co ceunsoTo 3
1.6 3ameHeTe ro pemMeHoT 3a KomMaHaaTa Ha B
. ypeaoT co ceynsoTo 2 3
1.7 | KoHtpona Ha conupaykara 3 25
1.8 | KoHtpona Ha noroHot % 25
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UHTepBeHUMja Yac CpaboTeHo (gaTym uam 4ac)
1.9 MpoBepeTe ro aKTUBMPaHETO U COMMpayKaTa 25
) 3a ypeaoT co ceunBoTo 3
1.10 | HoHTpona Ha cuTe Cnojku 25
1.11 | lenepanHo nogmauxysarse 4 25

2. MOTOP "

2.1 | 3ameHa Ha Macsn0To 3a MOTOPOT

2.2 | HoHTpona u uucTerbe Ha GUATEPOT 3a BO3AYX

2.3 | 3ameHara Ha GUATEPOT 3a BO3AYX

2.4 | HoHTpona Ha ¢puaTepoT 3a 6eH3MH

2.5 | 3ameHa Ha puTEpPOT 32 GEH3MH

2 6 HOHTpOﬂa N YUCTEHE HA KOHTAKTUTE Ha
) CBeKMYKaTa

2.7 |3ameHaHacBeKkuuKaTa

MpoBepeTe BO ynaTCTBOTO 32 MOTOPOT 3a
KOMMJIETHUOT CMUCOK M NEpUOSUTE.
HoHTaKTMpajTe co 3acTanHWKOT Npu NpBuUTe
3HauM Ha aedeKTw.

Pa6oTa wTo Tpeba fa ja n3Beae 3acran-
HWKOT W/IM cneumjannuanpaH LeHTap 3a
cepBucUpam-e.

OnwToTO NOAMaYKyBare Ha CUTE AE/T0BU
Tpeba fa ce n3BefyBa CEKojnaT Kora uma no-
[ONIT NepUof Ha HEAKTUBHOCT Ha MaluMHaTa.

n

@

c

6.2.1 Motop (cn.6.1)

CnepeTe rv cuTe fjafeHn MepKu Ha npepao-
CTPOMHOCT KOMLLTO Ce AafeHun BO ynaTCcTBOTO
3a MOTOpOT.

Mpa3HeHeTo Ha MacnoTo 3a MOTOPOT Ce U3-
BpLUyBa CO LWnpwL, (2) (ZONOAHUTENHA onpemMa
no n36op) CooABETEH 3a Taa ynoTpeba 0TKaKo
Ke ro u3BaguTe KanayeTo 3a nosnHere (1).
CTtaBeTe BpL WNpuLoT (2) eaHa ueBKa (3) co
CoOoABETEH AujameTap gosra Hajmanxky 400
MM, BMETHeTe ja ueBKaTa (3) BO OTBOPOT 1 MO-
TOa u3BsieyeTe ro LeaoTo Macao o4 MOTOPOT.
MmajTe npeaBuz gexa noTpebHo e fa ja noBTo-
puTe nocTanKkaTa 3a ja ro ucrnpasHuTe LenoTo
macno.

6.2.2 3apHa ocKa
Ce cocTou o 3aneyaTeH MOHO6/10K U He
Tpeba aa ce oapysa. Ce focTtaByBa CcO TpajHO
noJiHere 3a NoJMayKyBaHe 1 Hema noTpeba
O/, 3aMeHa WM HaJoMoJIHYBakbe.

6.2.3 bBartepuja (cn. 6.2)

HeonxopHo e ga cnposeayBaTte NpaBuIHO
OApXYyBahe Ha 6baTepujaTa 3a ga ce rapaHTupa
HeroBa fo6pa pa6oTa.

Bartepwjata Tpeba fa ce noAHWM Neprogmu4HoO
NpeKy AOCTaBEeHWOT NosiHay 3a 6aTepuu (aK oe
npeaBuaeHo).

BatepujaTta Ha mawmnHaTta Tpeba 3ag01Hu-

TEJIHO fia Ce MOJHU JOKpPaj:

— npeg Aaja KopucTuTe mallnHarta 3a npsnar
no KynyBareTo,

— ceKou 20 nanewa Ha MOTOpOT,

— Npepj CeKoj NoAoAr NepUos Ha HEaKTUBHOCT
Ha MawuHaTa,

— npep ynotpeba no NoJoNr NEPUOA Ha HeaK-
TUBHOCT,.

NpoYMTajTe M NMOYUTYBA|TE MM BHUMATE/IHO NO-
CTanKkuTe 3a NoJIHeHEe ONuLLIaHN BO YNaTCTBOTO
3a aKymynaTopoT. AKO He ja noyuTyBare no-
cTankaTa 3a NoJiHehe Ha akymynaTopoT, Tpeba
fa npoBepuTe Janun Mma Henonpas/nBU LITETH
Ha aKyMynaTopoT.

MpasHWoT akymynaTop Tpeba aa ce HanosHu
LUTO € MOXHO NOCKOPO.

BAHKHO [losHereTo Tpeba fa ce nasese co
MPUK/YHOK CO NOCTOjaH HamnoH. [pyru cuctemm
3a MoJIHEH-€ MO3e Jja ro OLITeTaT TPajHoO aKymy-
J1aTopOT.

MawmwnHaTa ce goctaByBa co KOHeKTop (1) 3a
noJIHeHE 3a fja ce NoBpP3e KOHEKTOPOT BO CO-
OZIBETHWMOT MNOJIHAY 3a OAPHYBaHE KOjLWTO ce
focTaByBa (aKo e NpeABUAEHO) UK MOMe Aa
ce Jo6ue Ha baparse (BugeTe 8.2).
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BAHHO OBoj KoHeKTOp Tpeba ga ce Ko-
pHCTH camo 3a NoBp3yBaH-€ Ha NoJIHa4yoT 3a
OApPHYyBar-e KOJLITO ro MpesaBMUAes NPoM3BoAH-
Te/10T. 3a fa ro KOpUCTUTE:

— cnefete rv MHCTPYKUMUTE AafeHU BO COO4-
BETHOTO ynaTcTBO 3a yrnoTpeba,

— cnegete rv MHCTPYKUMUTE AafeHu BO ynaT-
CTBOTO 3a aKyMy/1iaTopoT.

6.3 WMHTEPBEHUWWU HA MALLUHATA

6.3.1 [lMopamHyBame Ha njovaTa
CO ypepaoT co ceymBoTo (cn. 6.3)

[Jo6pata perynauuja Ha njoyara co ypeaoT co
CEYMBOTO € HEOMNXOAHA 32 eiHAKBO NMOKOCEH
TPEBHWK.

I'IpOBepeTe ro NPUTUCOKOT BO NHeBMaTUumnTe
aKO KOCeHeTO e HernpaBu/IHO.

AKO TOa He 0BeAe A0 PAMHOMEPHO KOCEHE,
Tpeba fia ce o6paTuTe Kaj 3aCTanHUKOT 3a
peryavparbe Ha nopamMHyBareTo Ha niovara
CO YpeaoT CO CEYMBOTO.

6.3.2 3ameHa Ha ceuuBarTa (cn. 6.4)

Co malmHaTa nocTaBeHa Ha paMHO, noCcTaBeTe
noTNopu Noj eneMeHTOT NOCTaBeH 3a KoCcete
0 CTpaHaTa Ha TPKaaoTo WTo Tpe6a face 3a-
MEHMW.

TpKanara ce gpaT co enacTnyeH npcTeH (1)
KOjLUTO Ce Baju1 CO NOMOLL Ha wpaduumrep.

3ABEJIELLKA Bo cay4aj Hora Tpeba ga ce
3ameHaT eHOTO M/n ABETE 3a/HU TpKasa, rnpo-
BepeTe Ja/m nma pas/mKa Bo HaZBOPELIHNOT
AujameTap KojLUTO He cMee ga byuge rnorojaem o4
8-10 mm. Bo cripotuBeH ciyyaj, 3a ga n3berHete
HepaMHOMEPHO Kocere, Tpeba Aa M3BpLuMTe
perynauuja Ha rnopamMHyBarb-eTO Ha rjo4yarta 3a
KoceHe.

BAHKHO [pes ga ro noctasute TpKasioTo,
HamauKajTe ja ockaTta co macT. [loctaseTe ro
O4HOBO €/1aCTUYHMOT NPCTeH (1) n MyTep 3a
npuyBpcTyBarbe (2).

6.3.3 [llonpaBKa unu sameHa
Ha nHeBMaTULUTe

CeKoja 3ameHa niv nonpasKa Ha MHeEBMaTU-
unTe Tpeba fa ce ussede Kaj cneumjannsmpaH
BY/IKAHN3ep cnefejkun ry npeaBuaeHuTe no-
cTankv 3a fafeHnoT TUn.

6.3.4 3ameHa Ha ocurypysau (cn. 6.5)

ENeKTpMYHOTO KOO M eNIEKTPOHCKAaTa nsioya
ce 3alTUTEHW CO OCUrypyBay.

AKO f0jae fo racHere Ha MOTOPOT: BO TOj
cnyyaj, u3BageTe ro Kanakot (1) 3a ga npucta-
nuTe J,0 OCUrypyBayoT (2), nocTaBeH BO 61u-
31Ha Ha akymynaTtopoT, MoKHocTa Ha ocurypy-
BaYyOT € NoCoYeHa Ha cCaMMOT OCUrypyBau.

BAHKHO [Iperopenunor ocurypysa4 Tpeba ce-
Koralu fja ce 3aMeHM CO COOABETEH CO ejHaKBa
MOKHOCT, HUKOraLl nopassimyHa.

Bo cnyyaj kora npo61eMoT He € peLueH,
KOHCYNTUPajTe Cce CO OBNAacTeH CEPBUC 3a No-
MOLL.

6.3.5 Bapere, 3aMeHa 1 NOBTOPHO
MOHTUpPaHe Ha ypeaoT CO CEeYUBOTO

A 1l I21I98 Hocete pakaBuuym 3a pa-

60Ta npu KopUCTeHe Ha YPesoT 3a ceyerbe.

PINEEIZENRIZSN Ceroraw 3amenere ro
OLUTETEHHOT UJIN N3BUTHAHNOT YPEZ CO Ce-
YMBOTO. HMKOraL He 06HAYBajTe ce A4a ro
nonpasute! CEKHOlrALLl KOPUCTETE OPUIN-
HAJIHU YPEA4UN CO CEYMUBA!

Co oBaa mMaluMHa NpeaBUAEHO € fja Ce KOPUCTHU
ypes, Co CEe4YMBO KOeLITO o HOCK KOAOT NOCOo-
YyeH BO TabenaTa Ha cTpaHuua ii.

3apapv pasBojoT Ha NPOU3BOAOT, ypPeaoT co
ceunBoTO Tpeba co BpemMe fa ce 3aMeHu Co
LpYyrv CO COOABETHU KapaKTEPUCTUKM 3a 3a-
MeHa 1 PyHKUMOoHa Ha 6e36e4HOCT.
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7. BOANY 3A UOEHTUDURALNJA HA NOTELWWKOTUUTE

HAJOEHA

MOHHA NPUYUHA

PELLEHUE

1. Co Kny4oT NnocTaBeH BO
«[MAJNIEHE», moTOpOT 3a
[BUEHE He ce NpUABUIKYBa

BnokupareTo Ha eNeKTpoHCKaTa
nyao4a sapagu:

— npaseH akymynatop
— OCWrypyBayoT e nperopeH

— HernocTojaHa maca Bp3 MOTOpOT
M Ha wacwujaTta

— MPEKWH BO NOBP3yBaHeTO
co macara Ha
MWKPOMPEeKnHyBainTe

— HernocTojaHa Maca Ha MOTopoT

— HemMa MOXHOCT 3a nasieme

CTaBeTe ro KJiy4oT BO no3uumja

«3ACTAHYBAHE» 1 nobapajte ja

npuyMHaTa 3a rpelikara:

— HanosHeTe ja 6aTepujaTa
(Bnpete 6.2.3)

— 3amMeHeTe ro ocurypysa4ot
(10 A) (BMpeTe 6.3.4)

- npoBepeTe r'v NoBp3yBaarta Ha
LpHUTe Kabau 3a Mmaca

— NpoBEpETE ro NOBP3yBaHETO

— MpoBepeTe ro NoBp3yBareTo 3a
macarta

- npoBepeTe fanu ce
NoYnTyBaaT yC/0BUTE KOULLTO
0BO3MOXYyBaart naneme
(BuaeTe 5.2a)

2. Co Kny4oT nocTaBeH BO
«[MANEHE», MmoTOpOT paboTw,
HO He ce ABUXKHU

— Hema 6eH3uH

— AedeKT npu nanereTo

— npoBepeTe ro HUBOTO BO
pesepBoapoT (BuaeTe 5.3.3)

— npoBepeTe ro GUNTEpoT 3a
6EeH3UH

— nposeperTe ja PUKcMpaHocTa Ha
KanayeTo Ha CBeKMYKaTa

— npoBepeTe Aa/iM eNeKTpoanTe
Ce UCHUCTEHW U Ha NPaBUIHO
pacTojaHue

3. MoTopoT 3acTaHyBa

BnokupareTo Ha eneKkTpoHCcKaTa
njio4a sapagu:

— MPEeKWH BO NOBP3yBaHeTO
co macara Ha
MWUKPOMPEKUHyBaunTe

— npaseH akymynaTop

— aKyMmy/naTopoT He e NoBp3aH
(KOHTaKTUTe ce pa3nabaBeHn)
— HernocTojaHa Maca Ha MOTopoT

CTaBeTe ro K/iy4oT BO no3uumja
«3ACTAHYBAHSE» 1 nobapajte ja
npuynHaTa 3a rpelwKkara:

— npoBepeTe ro NoBp3yBaHeTo

— HanosHeTe ja 6aTepujaTa
(BnpeTe 6.2.3)

— MpOBEPETE ro NOBP3yBatbETO
(Bnpete 3.5)

- nposepeTe ja MacaTa Ha
MOTOPOT

4. MNoTewKoTnM Npm naneme
MK HenpasuHa paboTa Ha
MOTOPOT

— npo6nemu co dMKcupaHocTa

— UCYUCTETE UK 3aMeHeTe ro
$punTepoT 3a BO3AYX

— WCYMCTETE ja BHaTpeLllHocTa Ha

KapbypaTopoT

— WcnpasHeTe ro pesepBoapoT u
cTaBeTe HOBO rOpMBO

— NpOBepeTe ro 1 ako e NoTpesGHo,
3ameHeTe ro GuATEpOT 3a
6eH3MH

5. HamanyBame Bo pa6oTarta
Ha MOTOPOT 3a Bpeme Ha
KOCEHETO

— 3ronemMeHa 6p3uHa 3a ABUKEHEe
HacnpoTu BUCHHATA Ha TpeBaTa

— Hamanerte ja 6p3unHaTa Ha
ABUIKEHE U/Mnn noaurHeTe ja
BMCHHATA 3a KOCEHE
(Bnpete 4.4)

6. Co BKNYYEHU ypesm co
ceuunBara, MOTOPOT Ce racHe

— ABWXEHETO BP3 payKkara co
KOMaHAMTE 3a BKJ/IyYyBarbe Ha
ypeaoT CO CEe4UBOTO € MHOTY
6p30

— Hema MOXHOCT 3a BK/y4yBahe

- HanpaBeTe ro NpUABUKYBaHETO
3a BKAyYyBarbe No6aBHO

— NpoBepeTe Aajnu ce nounMTysaart
6e36e4HOCHUTE YCNOBU
(Bnpete 5.2 b)
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HAJOEHA

MOHHA NPUYUHA

PELWEHUE

7. HenpaBunHo Kocere namn
He3a/0BO/IMTENHO cobupar-e

nao4aTta Co ype[oT CO Ce4nMBoTo
He e paMHa CO TepeHOoT

YyPenoT CO CEYUBOTO He paboTu
3rosiemeHa 6panHa 3a ABUHee
HacnpoTu BUCHMHATA Ha TpeBaTa
3a Kocetbe

KaHanoT e 3a4yeneH

nso4arta Cco ypenoT CO Ce4nBoTO
€ noJjiHa co Tpesa

— npoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO
nHesmatuumTe (BuaeTe 5.3.2)

- BOCMoCTaBeTe ro
rnopamHyBam€eTOo Ha njaoyarta co
YPeAoT Co CEYMBOTO BO OJHOC
Ha TepeHoT (BuaeTe 6.3.1)

— KOHTaKTMpajTe CO 3acTanHUKOT

— HamaneTe ja 6p3vHaTa Ha
[ABUEHe U/MNK nogurHeTe ja
naoyara co ypeaoT CO CE4YUBOTO
(BnpeTe 5.4.5)

- npoBepeTe Aa/n TpeBaTa e cyBa

— n3BagjeTe ja BpeKarta 3a
cobupatrbe 1 ucnpasHeTe ro
KaHanoT (Buaete 5.4.7)

— WCYMCTETE ja naoyarta co ypenoT
co ceynBoTO (BMAeTe 5.4.10)

8. HeHopmanHu BuGpaumm Bo
TEKOT Ha paboTaTa

YPeAOT CO CEYNBOTO He &
ypaMHOTemeH

YPeAoT CO Ce4nBOTO €
pasnabaBeH

durKcHpareTo e pasnabaBeHo

— KOHTaKTUpajTe COo 3acTanHUKOT
— KOHTaKTUpajTe CO 3aCTanHUKOT
— MpoBepeTe v 1 3aTerHeTe rn

LwpadoBuTe 3a PUKCHparbe Ha
MOTOPOT M Wacujata

9. YpenoT co ceunBoTO He ce
BKJly4yBa UM He 3acTaHyBa
Be/jHall OTKAKO Ke Ce UCKYYM

npo6iemu co CUCTEMOT 3a
BKJ/ly4yBarbe

— KOHTaKTUpajTe CO 3acTanHUKOT

10. AKTMBMpaHaTa conupayKa He
e edmKacHa

conupayKara He e peryavpaHa
npasuIHO

— KOHTaKTUpajTe CO 3aCTanHUKOT

11. [ABuKereTo He €
paMHOMEpPHO, MOFOHOT He
(YHKLMOHMPA COOABETHO NP
VCKavyBahe v MalmHaTa
He paboTun

npo6aemu Co peMeHUTe Un co
ypenoT 3a cnojyBame

— KOHTaKTupajTe co 3acCTanHUKOT

12. Co MOTOpPOT BO ABUKEHE U CO
npuUTUCHAT NeAan 3a NoroHoT,
MaluMHaTa He ce nomecTyBa
(XMapocTaTUYKKM NPEHOC)

pauKara 3a Ae610Kupare e Bo
noauuuja «B»

— cTaBeTe ja BO noaunuuja «A»
(Bnpete 4.23)

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a MOMOLL aKo
npob6iem1Te ONCcTojyBaaT OTKAKO CTe M1 Hanpa-
BWJIE TOPENOCOYEHNTE onepaLum.

YNNG IZI3N Hukoraw He o6ugyBajTe

ce u3BefieTe Cepuo3Hu nonpasBKku 6e3 ga
umarte coogBeTeH asaT U HEONXO[HO Tex-
HH4YHKO no3HaBare. CeHoja siowo crnpose-
AeHa MHTepBeHL ja, aBTOMAaTCKH ja oTppna
rapaHumjaTa v ro orpagyBsa npon3BoauTe-
JIOT 0f O/rOBOPHOCT.

8. AONOJIHUTEJIHA OMNMPEMA
no U3BOP

8.1 KOMMJET 3A ,MEJIEHE“

(cn. 8.1 6p. 41)

Ja gpobu CUTHO MOKOCeHaTa TpeBa U ja pac-

npezenysa Bp3 TPEBHMKOT, WTO € afTepHaTvBa
3a Kocee BO BpeKara 3a cobupate.

8.2 NOJIHAY 3A BATEPUU3A
O PHYBAHE (aKo e npepBuaeHo)
(cn. 8.16p. 42)

OB03MOMHyBa 0f/IM4HA eUKACHOCT Ha aKyMy-
N1aToOpOT BO NEPUOAM HA HEAKTUBHOCT, CO LUTO
ce rapaHTupa HUBOTO HA ONTUMAJTHO MOJHEHE
W BONrOTPAjHOCT Ha aKyMynaTopoT.

8.3 MJIATHO 3A NOKPUBAHE
(cn. 8.16p. 43)

Ja 3aWTuTyBa MallMHaTa o HeYMCTOTUM Kora
HE Ce KOPUCTMK.
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Les bruksanvisningene til motoren og bat-
teriet.
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HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som innehol-
der spesielt viktig sikkerhets- eller driftsinforma-
sjon. Disse avsnittene er uthevet pa forskjellige
mater, og har felgende betydning:

MERK eller VIKTIG

Presiserer og supplerer det som er forklart tidli-
gere for & forhindre at maskinen odelegges, eller
at det oppstar skader.

YN\ SSBR Mulighet for personskader
eller skader pa tredjepersoner ved man-
glende overhold av regelen.

A .G13W Mulighet for alvorlige personska-
der eller skader pé tredjepersoner med fare
for dod ved manglende overhold av regelen.

Denne bruksanvisningen beskriver forskjellige

maskinversjoner, som varierer hovedsakelig

med henblikk pa:

— transmisjonstype: med mekanisk girkasse
eller trinnlgs hydrostatisk regulering av hastig-
heten. Modellene med hydrostatisk transmi-

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

sjon gjenkjennes av paskriften "THYDRO” pa
identifikasjonsetiketten (se 2.2),

— komponenter eller tilbehor som ikke alltid er
tilgjengelige pa alle steder hvor maskinen
selges,

— spesielle utforelser.

Symbolet “S fremhever enhver forskjell i bruk,
og etterfolges av anvisningen til utgaven det
henvises til.

MERK Alle henvisningene til maskinens hoyre
og venstre side samt for- og bakside gjelder fra
setet nér du ser fremover. (Fig. 1.1)

VIKTIG For bruk og vedlikehold av motoren
og batteriet som ikke er beskrevet i denne bruks-
anvisning, henvises det til de spesifikke bruks-
anvisningene, som er en viktig del av den leverte
dokumentasjonen.

1. SIKKERHETSBESTEMMELSER
som ma folges noye

A) OPPLARING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen ngye for
maskinen tas i bruk. Bli kjent med kontrollene
og en riktig bruk av maskinen. Leer & sla av mo-
toren raskt. Manglende overhold av advarslene
og instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader. Ta vare pa alle merknadene
og instruksjonene for fremtidig bruk.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til
disse bestemmelsene bruke maskinen. Kom-
munale bestemmelser kan angi en tillatt minste-
alder for bruk.

3) Maskinen ma aldri brukes nar det finnes per-
soner, spesielt barn, eller dyr i neerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har inntatt
medisiner, narkotika, alkohol eller andre stoffer
som nedsetter refleksene eller oppmerksom-
heten.

5) Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som pafares tredjepersoner eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig for &
vurdere potensielle farer pa underlaget hvor ar-
beidet skal utferes, og som ma ta alle forholds-
regler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne,
glatte eller ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller Ianes ut
til andre, ma brukeren ha lest og forstatt bruks-
anvisningen.
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7) Ikke ha barn eller andre passasjerer om bord
i maskinen, fordi de kan falle av og skades, eller
hindre en sikker kjoring.

8) Maskinfgreren ma ngye folge kjoreinstruksjo-

nene, og da spesielt:

- Ikke distraheres, og konsentrere seg om ar-
beidet.

— Husk at tap av kontroll over en maskin som
gliri en skraning ikke kan gjenopprettes ved
bruk av bremsen. De viktigste grunnene til tap
av kontrollen er:

* manglende hjulfeste,

e for hoy hastighet,

e utilstrekkelig bremsing,

* maskinen passer ikke til oppgaven,

* manglende kjennskap til effektene som
skyldes underlaget, spesielt i skraninger,

e feil bruk som slepebil.

9) Maskinen er utstyrt med flere mikrobrytere

og sikkerhetsinnretninger som aldri ma tukles

med eller fjernes, ellers bortfaller produsentens
garanti og ansvar. Kontroller alltid at sikkerhets-
innretningene fungerer for maskinen brukes.

B) KLARGJGRING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale
og lange benklaer ved bruk av maskinen. Bruk
aldri maskinen barfotet eller med sandaler.
Unnga a bruke smykker, armband, vide kleer el-
ler kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og

fiern alt som kan slynges ut av maskinen eller

skade klippeenheten og motoren (steiner, grei-
ner, staltrader, bein, osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brann-

farlig.

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

— Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med
bruk av en trakt. Ikke rayk mens arbeidet pa-
gar eller ved handtering av drivstoff.

— Etterfyll for motoren startes. lkke etterfyll
bensin eller ta av tanklokket mens motoren er
i gang eller er varm.

— Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort og
bensingassene har lgst seg opp.

— Sett alltid lokkene pa tanken og bensinkannen
igjen og skru dem skikkelig fast.

4) Bytt ut adelagte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen for

bruk, og kontroller spesielt folgende:

Klippeinnretningens ytre form, og skruene og

klippeenheten ma ikke veere slitte eller gdelagte.

Bytt ut adelagt eller slitt klippeinnretning og

skruer gruppevis for & opprettholde likevekten.

Eventuelle reparasjoner skal foretas ved spesi-

alverksteder.

6) Kontroller batteriets tilstand jevnlig. Bytt det
ut hvis emballasjen, dekslet eller klemmene er
odelagt.

7) Monter vernene ved utkastet (oppsamler,
vern for sideutkast eller vern for utkast bak) for
arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det

kan oppsta farlige ansamlinger av karbonmon-

oksidgasser. Motoren ma alltid startes utenders

eller pa et godt ventilert sted. Husk alltid at ek-

sosgassen fra motoren er giftig!

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys,

og med gode siktforhold. Hold personer, spesi-

elt barn, og dyr unna arbeidsomradet.

3) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga

a arbeide nar det regner og ved fare for torden-

veer. Ikke bruk maskinen i darlig veer, spesielt

hvis det er mulighet for lyn.

4) Koble fra klippeinnretningen eller kraftuttaket,

og sett giret i fri for motoren startes.

5) Veer spesielt oppmerksom nar du naermer

deg hindringer som kan begrense sikten.

6) Koble inn parkeringsbremsen nar maskinen

parkeres.

7) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brat-

tere enn 10° (17 %), uansett kjoreretning.

8) Husk at det ikke finnes "sikre” skraninger.

Kjering pa plener som skraner krever spesiell

oppmerksomhet. Gjor falgende for & unnga velt

eller tap av kontrollen over maskinen:

— lkke stopp eller start plutselig i oppover- eller
nedoverbakker.

— Koble trekkraften forsiktig inn og ha alltid giret
innkoblet, spesielt i nedoverbakke.

— Senk hastigheten i bakker og i skarpe svinger.

— Veer oppmerksom pa humper, sokk og skjulte
farer.

— lkke klipp pa tvers i skraninger. | skranin-
ger skal du kun arbeide i retning oppover/
nedover, og aldri pa tvers. Veer forsiktig nar
du svinger, og pass pa at de gverste hjulene
ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner,
ratter, osv.), som kan fgre til at maskinen glir
sidelengs, at den tipper, eller tap av kontrollen
over maskinen.

9) Senk hastigheten for du endrer retning i skra-

ninger, og koble alltid inn parkeringsbremsen for

du forlater maskinen uten tilsyn.

10) Veer meget forsiktig i neerheten av grofter,

skrenter eller volder. Maskinen kan velte hvis

et hjul kommer over kanten eller hvis kanten gir

etter.

11) Veer veldig forsiktig nar du beveger deg eller

arbeider bakover. Se bak deg for og mens du

rygger for & passe pa at det ikke finnes hindrin-
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ger.

12) Veer forsiktig nar du sleper last eller bruker

tungt utstyr:

— Bruk kun godkjent tilhengerfeste.

— Begrens lasten, slik at du har bedre kontroll.

— lkke ta skarpe svinger. Veer forsiktig nar du
rygger.

— Bruk motvekter eller hjulvekter nar dette er
foreslatt i bruksanvisningen.

13) Koble ut klippeinnretningen eller kraftut-

taket, og hold klippeenheten i hayeste posisjon

nar du krysser gressfrie omrader, og nar du flyt-
ter deg fra et omrade til et annet.

14) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen

brukes i neerheten av vei.

15) ADVARSEL! Denne maskinen er ikke type-

godkjent for kjering pa vei. Den ma kun brukes

pa private omrader uten trafikk (i henhold til
veitrafikkloven).

16) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er

odelagte, eller uten oppsamleren, vernet for si-

deutkast eller vernet for utkast bak.

17) Ikke hold hendene eller fottene i neerheten

av eller under roterende deler. Hold alltid god

avstand fra utkasterapningen.

18) Ikke la maskinen std i ro i heyt gress med

motoren i gang, for ikke & forarsake brann.

19) Ved bruk av tilbeher ma aldri utkastet rettes

mot andre personer.

20) Bruk kun tilbehgr godkjent av maskinprodu-

senten.

21) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/red-

skaper er montert i de angitte punktene.

22) Veer forsiktig ved bruk av oppsamleren og

tilbeher som kan endre maskinens stabilitet,

spesielt i skraninger.

23) lkke endre innstillingene av motoren, og ikke

la motoren na et for hgyt turtall.

24) Ikke bergr motorens deler, fordi de blir

varme under bruk. Risiko for forbrenninger.

25) Koble ut klippeinnretningen eller kraftutta-

ket, sett giret i fri og koble inn parkeringsbrem-

sen, sla av motoren og ta ut tenningsnokkelen

(pass pa at alle deler i bevegelse har stoppet

helt):

— hver gang du forlater maskinen uten tilsyn el-
ler forlater forerplassen,

— for du fierner arsaken til tilstopping eller ren-
sker opp i utkasterapningen,

— for kontroll, rengjering eller arbeid pa maski-
nen,

— etter & ha kjert pa et fremmedlegeme. Kontrol-
ler eventuelle skader, og reparer maskinen
(om ngdvendig) fer den tas i bruk igjen.

26) Koble ut klippeinnretningen eller kraftuttaket

og sla av motoren (pass pa at alle deler i beve-

gelse har stoppet helt):

— for etterfylling av drivstoff,

— hver gang oppsamleren skal tas av eller gjen-
monteres,

— hver gang deflektoren for sideutkast skal tas
av eller gienmonteres,
— for klippehgyden justeres hvis det ikke kan
utferes fra betjeningsplassen.
27) Koble ut klippeinnretningen eller kraftuttaket
under transport og hver gang disse ikke brukes.
28) Reduser motorhastigheten for motoren slas
av. Steng drivstofftilferselen nar arbeidet er fer-
dig som forklart i bruksanvisningen.
29) Veer oppmerksom pa klippeenheter med
mer enn en klippeinnretning, fordi en klippeinn-
retning i rotasjon kan fere til at andre innretnin-
ger roterer.
30) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under
arbeidet skal motoren slas av gyeblikkelig og
maskinen fiernes fra stedet for & unnga flere
skader. Ved ulykker med personskader eller
skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til lege-
vakten for ngdvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake ska-
der pa gjenstander, personer eller dyr.
31) ADVARSEL - Stay- og vibrasjonsnivaet opp-
gitt i bruksanvisningen er maskinens maks ver-
dier. Bruk av en darlig innstilt klippeinnretning,
for hey hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stay- og vibrasjonsutslippene betyde-
lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere
mulige skader fra hayt stayniva og vibrasjons-
belastninger: Vedlikehold maskinen, bruk har-
selsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Ta ut tenningsngkkelen og les
instruksjonene for rengjering eller vedlikehold.
Bruk egnede kleer og arbeidshansker i alle si-
tuasjoner hvor hendene utsettes for risiko.

2) ADVARSEL! - Maskinen ma aldri brukes med
slitte eller gdelagte deler. Odelagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres. Bruk kun
originale reservedeler. Bruk av uoriginale og/
eller feil monterte reservedeler setter maski-
nens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller
personskader, og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som
ikke er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas
hos forhandleren eller ved spesialverksted som
har den kompetansen og det utstyret som kre-
ves for arbeidet. Pa denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep
utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifi-
serte personer, forer til bortfall av garantien og
hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk ma tenningsngkkelen tas ut og
maskinen kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at
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maskinen alltid er driftssikker. Et regelmessig
vedlikehold er viktig for sikkerheten og for &
opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens
skruer er godt strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og
gjenmontering av klippeinnretningene.

8) Sarg for at klippeinnretningene balanseres
nar de slipes. Alle oppgaver med klippeinnret-
ningene (demontering, sliping, balansering,
gjenmontering og/eller bytting) er krevende
arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foru-
ten bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmes-
sige arsaker skal derfor disse alltid utferes ved
et spesialverksted.

9) Kontroller jevnlig at bremsene fungerer. Det
er viktig & vedlikeholde bremsene, og eventuelt
reparere dem.

10) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller
vernet for utkast bak, oppsamleren og luftinn-
takgitteret for slitasje eller forringelse. Bytt dem
ut hvis de er gdelagte.

11) @delagte etiketter med instruksjoner og
varsler ma byttes ut.

12) Senk klippeenheten helt ned nar maskinen
settes pa plass eller forlates uten tilsyn.

13) Oppbevar maskinen pa et sted utilgjengelig
for barn.

14) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i
tanken i et rom hvor bensingassene kan nas av
apne flammer, gnister eller kraftige varmekilder.
15) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til
oppbevaring.

16) For a redusere brannfaren ma motoren,
lydpotten, batterirommet og omradet rundt
bensintanken holdes frie for rester av gress, lov
eller overfladig fett. Tom alltid oppsamleren. Be-
holdere med klippeavfallet ma ikke oppbevares
innendors.

17) For & redusere brannfaren, kontroller jevn-
lig at det ikke finnes lekkasjer av olje og/eller
drivstoff.

18) Hvis tanken ma temmes, ma det gjores
utendoers og med kald motor.

19) La aldri tenningsnokkelen sta i eller veere til-
gjengelig for barn eller uvedkommende. Ta alltid
ut nokkelen for vedlikehold.

E) TRANSPORT

1) ADVARSEL! - Hvis maskinen skal transporte-
res med lastebil eller tilhenger, ma det brukes til-
strekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
Last pa maskinen med motoren avslatt, uten
forer og kun ved a skyve. Bruk et egnet antall
personer. Under transport ma du stenge bensin-
kranen (hvis finnes), senke klippeenheten eller
tilbehgret helt ned, koble inn parkeringsbremsen
og feste maskinen godt til transportmidlet med
tau, reip eller kjeder.

F) MILJOVERN

1) Miljgvern mé veere forsteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samholdet og miljget der
vi bor. Unnga a forstyrre nabolaget.

2) Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, for-
ringede deler eller deler som er sterkt foruren-
sende. Dette avfallet ma ikke kastes med hus-
holdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.

3) Folg naye de kommunale bestemmelsene for
kasting av klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres inn til et
innsamlingssenter i henhold til gjeldende kom-
munale bestemmelser.

2. BLI KUENT MED MASKINEN

2.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN OG
BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageredskap, naeermere
bestemt en sittegressklipper.

Maskinen er utstyrt med en motor som driver
klippeinnretningen (beskyttet med et deksel)
samt en transmisjonsenhet som sikrer maski-
nens fremdrift.

Brukeren kan fare maskinen og bruke hoved-
kontrollene mens han/hun hele tiden sitter i
setet.

Sikkerhetsinnretningene montert pa maskinen
stopper motoren og klippeinnretningen innen fa
sekunder hvis brukeren bruker maskinen péa en
usikker méate.

Tiltenkt bruk

Maskinen er designet og bygd til gressklipping.
Ved bruk av szerskilt tilbehor, standardlevert av
produsenten eller som kan kjgpes separat, kan
gressklippingen utferes pa forskjellige mater,
som beskrevet i denne bruksanvisningen, el-
ler i instruksjonene som folger med det enkelte
tilbehgret.

P& samme mate kan ogsa bruk av ekstratilbehgr
(hvis tillatt av produsenten) utvide bruksomra-
det til & omfatte andre funksjoner innenfor de
grensene og vilkarene som er angitt i tilbehgrets
vedlagte bruksanvisning.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle bru-
kere. Maskinen er ment til hobbybruk.
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Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer og/

eller gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke

begrenset til, felgende:

— transport av personer, spesielt barn, eller dyr
pa maskinen eller pa en tilhenger,w

- bruk av maskinen til kjgring pa ustabilt, glatt,
isete, steinete eller ulendt terreng, pytter eller
myrer hvor det er ikke er mulig & vurdere ter-
rengets konsistens,

- bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strek-
ninger,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller
avfall.

Feil bruk av maskinen ferer til bortfall av garan-
tien. Videre heves produsenten fra ethvert an-
svar, og det er dermed brukeren som er ansvar-
lig for utgiftene ved sakskader, personskader
eller skader pa tredjepersoner.

2.2 |IDENTIFIKASJONSETIKETT OG
MASKINDELER (se figurene pa s. ii)
1. Lydeffektniva
2. CE-merke
3. Produksjonsar
4. Motorens effekt og brukshastighet
5. Type maskin
6. Serienummer
7. Vektikg
8. Produsentens navn og adresse
9. Transmisjonstype (hvis angitt)

10. Artikkelnummer

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa
nestsiste side i bruksanvisningen.

m R S R R B B
! ! ! ! ! ! !

Skriv maskinens serienummer her (6).

Rett etter innkjop av maskinen ma identifika-
sjonsnummerene (3 - 5 - 6) noteres ned pa siste
side i bruksanvisningen.

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som
svarer til de falgende funksjoner:

11. Klippeenhet: Under dette dekslet finnes de
roterende klippeinnretningene.

12. Klippeinnretninger: Delene som klipper
gresset. Vingene helt ytterst hjelper med a
flytte det klipte gresset mot utkasterapnin-
gen.

13. Utkasterapning: Forbindelsesdelen mel-
lom klippeenheten og oppsamleren.

14. Oppsamler: | tillegg til & samle opp det
klipte gresset, er den ogsa en sikkerhetsdel.

Den hindrer at gjenstander som er samlet
opp av klippeinnretningene, kan slynges ut
av maskinen.

15. Deflektor for sideutkast (hvis finnes):
forhindrer at eventuelle gjenstander som
har blitt samlet opp av klippeinnretningene,
kan slynges ut av maskinen.

16. Motor: Starter klippeinnretningene og hjul-
trekket. Egenskapene og bruksreglene er
beskrevet i en egen bruksanvisning.

17. Batteri: Gir strom for oppstart av motoren.
Egenskapene og bruksreglene er beskrevet
i en egen bruksanvisning.

18. Sete: Brukerens arbeidsposisjon. Det er ut-
styrt med en sensor som avleser om fgreren
er pa plass slik at sikkerhetsinnretningene
kan kobles inn ved behov.

19. Etiketter for forholdsregler og sikker-
het: Minner om de viktigste bestemmelsene
for & arbeide under sikre forhold.

2.3 SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen ma brukes med varsomhet. For &
huske pa dette er det festet etiketter med bilder
pa maskinen som minner deg pa de viktigste
forholdsreglene for bruk. Disse etikettene er &
betrakte som en del av maskinen. Hvis en etikett
lasner eller blir uleselig, kontakt forhandleren
din for & bytte den ut. Symbolene er forklart
nedenfor.

31. Advarsel: Les bruksanvisningen for maski-
nen tas i bruk.

32. Advarsel: ta uttenningsngkkelen og les

bruksanvisningen for vedlikehold eller re-

parasjon.

Fare! Utslynging av gjenstander: Hold

andre personer unna.

Fare! Maskinen kan velte: Maskinen ma

ikke brukes i skraninger brattere enn 10°.

Fare! Lemlestelse: Forsikre deg om at

barn holder seg unna maskinen nar moto-

ren erigang.

Fare for a bli kuttet: Klippeinnretninger i

bevegelse. For aldri hender eller fgtter inn i

klippeinnretningenes kasse.

33.
34.

35.

36.

MERK Bildene til teksten fra og med kapittel
3 finnes pa side iii og utover i denne bruksanvis-
ningen.

3. UTPAKKING OG MONTERING

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen

av maskinens deler ikke montert i fabrikken,

men mé& monteres av kunden i henhold til in-

struksjonene etter & ha fjernet emballasjen.
VIKTIG Maskinen leveres uten motorolje

og bensin. For motoren startes opp ma olje og
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bensin fylles pa. Folg instruksjonene i motorens
bruksanvisning.

A\ ADVARSEL! Utpakking og fullforing

av monteringen ma foretas pa en jevn og
solid overflate, med god nok plass til 4 flytte
maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet
utstyr.

3.1 UTPAKKING

Ved utpakking av maskinen ma du passe pa a
ikke miste noen enkeltdeler eller utstyr, og pass
pa a ikke skade klippeenheten nar maskinen tas
ned fra pallen.

Standardpakken inneholder:

— maskinen,

- dashbordets deksel;

- hylsen til rattstammen;

- rattet,

- setet,

— forlengeren til spaken for innkobling av klip-
peinnretningen;

— delene til oppsamleren;

— nedre del av bakre plate;

— komponentene for “mulching”-tilbehoret (der
dette er inkludert);

— deflektoren for sideutkast (hvis finnes):

— det medfelgende utstyret som skal brukes
for & fullfere sammenstillingen av maskinens
ulike komponenter (i separate poser som er
oppdelt etter formal);

— en batterilader (hvis slik finnes)

— 2tenningsnakler,

— en 10 A reservesikring som skal oppbeva-
res for eventuelt bruk.

— Instruksjonsboken og dokumenter til mas-
kinen.

MERK For & unnga a skade klippeenheten ma
den fores til maks hoyde, og veer veldig forsiktig
nar maskinen tas ned fra pallen.

< Hydrostatisk transmisjon

— Sett utleserspaken for den bakre transmi-
sjonen i posisjon «B» for & gjere det en-
klere & ta maskinen ned fra pallen og flytte
den (se 4.23)

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjel-
dende kommunale bestemmelser.

3.2 MONTERING AV BAKRE PLATE
(fig. 3.1)

* Bruk det medfglgende utstyret som er merket
med “A”.

Fest platene (1) pa de to brakettene (2) og (3),

som indikert i figuren.

Fest de to brakettene (2) og (3) til stottene pa

rammen med skruene (4), og pass pa at de fes-

tes i riktig posisjon til hgyre og venstre.

Monter den bakre platens nedre del (5), og fest

den til de nedre brakettene med skruene (6)

uten & stramme dem helt.

2 Hydrostatisk transmisjon

— Forsikre deg om at utleserhandtaket (7) er
korrekt innsatt i sporet i den nedre platen
og at det glir fritt.

Stram skruene (6) godt fast.

3.3 MONTERING AV DASHBORDET
OG RATTET (fig. 3.2)

* Bruk det medfglgende utstyret som er merket
med “B”.

Sett maskinen pa et flatt underlag, og still inn

forhjulene.

Monter hylsen (3) pa rattstammen (2), og pass

pa at stopselet (1) er korrekt innsatt i setet pa

hylsen.

For rattstammens forlenger (3a) inni hullet i

hylsen (3).

Monter dashbordets deksel (5), og pass pa at

alle hektemekanismer smekker korrekt pa plass

i de respektive festene.

Monter rattet (6) pa hylsen (3) slik at eikene ven-

der mot setet.

Monter rattet ved & feste det med skruene og

mutrene (7a/b/c) som medfolger, i angitt rekke-

folge. Sett pa dekselet til rattet (8) ved & smekke

pa plass de tre hektemekanismene pa sine re-

spektive plasser.

3.4 MONTERING AV SETET (fig. 3.3)

* Bruk det medfglgende utstyret som er merket
med “C”.

Monter setet (1) pa platen (2) med skruene

(3a/blc).

3.5 MONTERING AV FORLENGEREN TIL
SPAKEN FOR INNKOBLING AV
KLIPPEINNRETNINGEN (fig. 3.4)

* Bruk det medfglgende utstyret som er merket
med “C”.
Fest handtaket (1) pa forlengeren (2), og fest
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forlengeren (2) i enden av spaken (3).
3.6 TILKOBLING AV BATTERIET (fig. 3.5)

Batteriet (1) er plassert under setet, og det kan
nas ved a ta av dekselet (2).

Tilkoble batteriets koblingsstykke (3) til maski-
nens koblingsstykke (4) og legg kabelen (5) slik
at den holdes pa plass i det tilhgrende setet (7).
Lad opp batteriet med koblingsstykket (6) ved &
folge indikasjonene i handboken (se 6.2.3), og
sett deretter dekselet (2) tilbake pa plass.

3.7 MONTERING AV OPPSAMLEREN
(fig. 3.6)

¢ Bruk det medfolgende utstyret som er merket
med “D”.

Monter oppsamleren i rekkefglgen vist pa figu-

rene.

3.8 MONTERING AV EKSTRAUTSTYRET
FOR “MULCHING” (der dette
er inkludert) (fig. 3.7)

* Bruk det medfolgende utstyret som er
merket med “E”.

Monter styret (1) pa deflektorlokket (2) med

tappen (3), og skyv tappen helt inn med en ham-

mer.

Sett den ene enden av fjeeren (4) inn i &pningen

pa deflektorlokket (2) og fest den med tappen

(5) som er satt inn i setet (6) pa deflektorlokket

@).

Sett den andre enden av fjaeren (4) inniden
storste delen av kroken (7).

Bruk et skrujern og fest den smaleste delen av
kroken (7) i hullet pa styret (1).

4. BETJENINGSUTSTYR
OG KONTROLLINSTRUMENTER

4.1 RATT (fig. 4.1 nr.1)
Styrer svingingen av forhjulene.

4.2 SPAK FOR PARKERINGSBREMSE
(fig. 4.1 nr. 2)

Parkeringsbremsen hindrer at maskinen beve-
ger seg etter at den er parkert. Spaken har to
posisjoner som tilsvarer:

«A» = Bremse utkoblet
«B» = Bremse innkoblet

— Parkeringsbremsen kobles inn ved & trykke
pedalen (4.11 eller 4.21) helt inn og flytte spa-
ken til posisjon «B». Nar foten lgftes av peda-
len, forblir den last i senket posisjon.

— Trykk igjen pa pedalen (4.11 eller 4.21) for a
koble ut parkeringsbremsen, og spaken gar
tilbake til posisjon «A».

4.3 KONTROLL FOR INNKOBLING OG
BREMSING
AV KLIPPEINNRETNINGENE
(fig. 4.1 nr. 3)

Denne spaken har to posisjoner angitt med en
etikett og tilsvarer:

E‘ «A» = Klippeinnretningene utkoblet
E‘ «B» = Klippeinnretningene innkoblet

VIKTIG Spaken ma kobles inn forsiktig uten
bréa bevegelser.

— Hvis klippeinnretningene kobles inn uten at
sikkerhetsbestemmelsene overholdes, slas
motoren av eller kan ikke startes (se 5.2).

— Nar klippeinnretningene kobles ut (posisjon
«A»), aktiveres samtidig en bremse. Denne
bremsen stopper opp rotasjonen innen fem
sekunder.

4.4 SPAK FOR JUSTERING
AV KLIPPEHOYDEN (fig. 4.1 nr. 4)

Denne spaken har ulike posisjoner og gjer det
mulig & justere klippehgyden.
— For a skifte fra en posisjon til en annen er det

nodvendig & bevege spaken sidelengs og
blokkere den i ett av hakkene.

4.5 TENNINGSNGKKEL (fig. 4.1 nr. 5)
:_)Ienne nokkelen har tre posisjoner, som svarer
il:
O «STOPP» alt avslatt;
I «PA» aktiverer alle funksjonene;
6 «START» kobler inn startmotoren.
— Nar tenningsngkkelen slippes fra posisjon

«OPPSTART>, gér den automatisk tilbake til
posisjon «PA».
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4.6 GASSPAK (fig. 4.1 nr. 6)

Regulerer motorens turtall. Posisjonene angitt
pa skiltet tilsvarer:

=

p e

«CHOKE> (hvis finnes) kaldstart

«LANGSOM>» laveste turtall

? «HURTIG» hoyeste turtall

— Posisjonen «CHOKE» (dersom den finnes)

gjer bensinblandingen fetere og ma brukes
ved kaldstart, og bare den tiden det er strengt
ngdvendig.

— Nar maskinen flyttes, velg en posisjon mellom

«LANGSOM» og «HURTIG».

— Sett spaken i posisjon «HURTIG» under klip-

ping.

4.7 PEDAL FOR KLIPPING | REVERS

(fig 4.1 nr. 7)

Hold pedalen trykket for & rygge med innko-
blede klippeinnretninger uten & stoppe motoren.

S Mekanisk transmisjon |

4.11 CLUTCH-/BREMSEPEDAL

(fig. 4.2 nr. 11)

Denne pedalen har en dobbel funksjon:
Under fgrste del av bevegelsen fungerer den
som en clutch som kobler driften inn og ut,
under den andre delen fungerer den som
bremse, og virker pa bakhjulene.

VIKTIG Vzer oppmerksom pé ikke a slu-
re for mye i clutchfasen, fordi det kan fore til
overoppheting og pafelgende skade pa driv-
remmen.

MERK Foten ber ikke holdes pa pedalen
under kjoring.

412 GIRSPAK (fig. 4.2 nr. 12)

Denne spaken har seks posisjoner som til-
svarer fire gir fremover, friposisjon «N» og
revers «R».

For & ga fra et gir til et annet ma pedalen
(4.11) trykkes halvveis inn, og spaken flyttes
etter henvisningene pa etiketten.

A LALEIRE Innkobling av gir frem-

over ma skje nar maskinen star i ro.

YN SM innkobling av revers mé

skje nar maskinen star i ro.

2 Hydrostatisk transmisjon

4.21 BREMSEPEDAL (fig. 4.3 nr. 21)
Denne pedalen aktiverer bremsen pa bak-
hjulene.

4.22 TREKKPEDAL (fig. 4.3 nr. 22)

Denne pedalen kobler inn hjultrekket, og re-
gulerer maskinens hastighet bade i fremo-
vergir og i revers.

- For & koble inn fremoverdriften er det til-
strekkelig & skyve pedalen i retning «F»
med fotspissen. Maskinens hastighet oker
med trykket pa pedalen.

— Reversdriften kobles inn ved a skyve pe-
dalen i retning «R» med haelen.

— Nar pedalen slippes opp, gar den automa-
tisk tilbake til friposisjon «N».

A\ ADVARSEL! Innkopling av revers ma

skje nar maskinen star i ro.

MERK Dersom trekkpedalen brukes for a
koble inn fremover- eller reversdriften mens
parkeringsbremsen (4.2) er innkoblet, slas
motoren av.

4.23 SPAK FOR UTKOBLING AV
HYDROSTATISK TRANSMISJON
(Fig. 4.3 nr. 23)

Denne spaken har to posisjoner angitt med
en etikett:

«A» = Transmisjonen innkoblet: for alle ty-
per bruk, ved kjgring og under klip-
ping.

= Transmisjonen utkoblet: gir en be-
tydelig reduksjon av kraften som er
nedvendig for & flytte maskinen for
hand nar motoren er slatt av.

«B»

VIKTIG For a unngé & skade transmisjo-
nen ma dette arbeidet kun utferes med av-
slatt motor, og med pedalen (4.22) i posisjon
«N»,

5. BRUKSREGLER

5.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A LDV E SR Les de generelle sikker-

hetsbestemmelsene (se 5.5) hvis maskinen
skal brukes mye i skraninger (aldri over 10°).
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VIKTIG Alle henvisninger til kontrollenes posi-
sjon er beskrevet i kapittel 4.

5.2 KRITERIER FOR UTLOSNING
AV SIKKERHETSINNRETNINGENE

Sikkerhetsinnretningene virker pa to mater:

— de forhindrer at motoren starter dersom ikke
alle sikkerhetsbetingelsene er oppfylt,

— de stopper motoren, selv om bare en sikker-
hetsbetingelse ikke er oppfylt.

a) For a starte motoren er det uansett nadven-
dig at:

— gireterifri,

— klippeinnretningene er utkoblet,

— foreren sitter i setet.

b) Motoren stopper nar:

— foreren forlater setet,

— oppsamleren lgftes opp uten & ha koblet ut
klippeinnretningene,

— Klippeinnretningen kobles inn uten at opp-
samleren er festet,

— parkeringsbremsen kobles inn uten & ha ko-
blet ut klippeinnretningen.

— trekkpedalen (se 4.22) betjenes med parke-
ringsbremsen innkoblet.

5.3 INNLEDENDE OPERASJONER FOR
ARBEIDET STARTER

For arbeidet starter er det nedvendig a foreta
en rekke kontroller og oppgaver for & veere sik-
ker pa at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste
mate.

5.3.1 Setejustering (fig. 5.1)

For a forandre setestillingen ma man lgsne de
fire festeskruene (1) og skyve setet langs feste-
skinnen.

Fest de fire skruene (1) godt nar setet er i gnsket
stilling.

5.3.2 Lufttrykk i dekkene (fig. 5.2)

Et korrekt lufttrykk i dekkene er grunnleggende
for en riktig innstilling av klippeenheten og der-
med en jevn klipping av plenen.

Skru av de beskyttende hettene, koble ventilene
til en luftpumpe utstyrt med trykkmaler, og juster
trykket til de angitte verdiene.

5.3.3 Fylling av olje og bensin

MERK [Riktig olje- og bensintype er angitt i
motorens bruksanvisning.

For & fa tilgang til peilepinnen for oljen, er det
nedvendig a tippe opp setet og ta av dekselet pa
undersiden.

Kontroller motoroljenivaet med avslatt motor.
Etter de presise angivelsene i motorens bruks-
anvisning skal dette nivaet vaere mellom peile-
pinnens MIN- og MAX-streker. (Fig. 5.3)

Foreta fylling av drivstoff ved & bruke en trakt.
Pass pa at tanken ikke fylles helt opp. (Fig. 5.4)
Tankens volum er ca. 4 liter.

Fylling av bensin skal gjores i
et apent og godt ventilert omrade med av-
slatt motor. Husk alltid p4 at bensindamp
er brannfarlig!. IKKE BRUK APEN FLAMME
N/ER TANKAPNINGEN FOR A KONTROL-
LERE INNHOLDET, OG IKKE ROYK UNDER
FYLLING.

VIKTIG Unnga a helle bensin pa plastdelene
for ikke & skade dem. Skyll umiddelbart med
vann i tilfelle sol. Garantien dekker ikke skader
pa motorens eller karosseriets plastdeler som
skyldes bensin.

5.3.4 Kilargjering av maskinen
og montering av vernene ved
utkastet (oppsamler eller deflektor
for sideutkast)

MERK Maskinen kan klippe gresset pa ulike
mater, avhengig av montert tilbehor. Tilbehoret
som her beskrives er en del av standardleveran-
sen, eller kan kjopes senere. For arbeidet starter
ma maskinen klargjores i henhold til klippingen
som skal utfores. .

UTFOR OPPGAVEN MED AVSLATT MOTOR.

A L0)\/.\: 1A Bruk aldri maskinen uten & ha
montert beskyttelsene over utkasterapningen!

 Klargjoring for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamleren (fig. 5.5)

Hekt fast oppsamleren (1) ved & fore de to fes-

tene (2) inn i hullene pa de to stettene (3).

* Klargjoring for klipping og oppmaling av
gresset ("mulching”-funksjon) (fig. 5.7)
Pass pa at klippeenheten er ren pa innsiden
og at det ikke finnes gress eller sgle som kan
gjere det vanskelig & sette inn deflektorlokket for
“mulching”-funksjonen.
Sett klippeenheten i hayeste posisjon og sett
inn “mulching”-tilbehgret (1) fra utkasterapnin-
gen. Trykk tilbehgret inn i utkastkanalen, helt til
det stopper. Fest de to elastiske stroppene (2) i
de to hullene pa sidene til utkastkanalen (3).
Fest deretter oppsamleren som angitt ovenfor.

» Klargjoring for klipping og sideutkast
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(fig. 5.8)
Loft opp sikkerhetsspaken (1) og vernet for side-
utkast (2). Fest deflektoren for sideutkast (3) og
senk vernet (2). Pass pa at vernet festes skikke-
lig til fremspringene (3a) pa deflektoren.
Deflektoren for sideutkast er riktig montert nar
de to pilene (4) er innstilte.
Fest deretter oppsamleren som angitt ovenfor.

5.3.5 Kontroll av maskinens sikkerhet og
effektivitet

1. Kontroller at sikkerhetsinnretningene funge-
rer som angitt (se 5.2).

2. Forsikre deg om at bremsen virker som den
skal.

3. Ikke start klippingen hvis klippeinnretningene
vibrerer, eller hvis du er i tvil om at de er skik-
kelig slipte. Husk alltid felgende:

— En uskarp klippeinnretning river bort gres-
set og gir en gul plen.

— Enlgs klippeinnretning gjer at maskinen
vibrerer unormalt, og kan veere farlig.

A A\ 1SRl |kke bruk maskinen der-
som du ikke er sikker pa dens effektivitet
eller sikkerhet, og kontakt umiddelbart
forhandleren for nodvendig kontroll eller
reparasjon.

5.4 BRUK AV MASKINEN
5.4.1 Start

For & starte motoren (Fig. 5.9):

— Apne bensinkranen (1) (hvis finnes) fra rom-
met til venstre bakhjul.

— Sett gireti «fri» («N») («<N») (se 4.12 eller 4.22).

— Koble ut klippeinnretningene (se 4.3).

- Koble inn parkeringsbremsen i skraninger.

— Bruk choken ved kaldstart (se 4.6).

— Hvis motoren allerede er varm eller uten
choke, er det tilstrekkelig & sette gasspaken
mellom «<LANGSOM>» og «HURTIG».

— Sett inn tenningsngkkelen, vri den til «PA» for
& aktivere det elektriske systemet, vri den vi-
dere til <OPPSTART> for & starte motoren.

— Slipp tenningsnekkelen nar motoren starter.

Etter et par sekunder flyttes gasspaken til
«HURTIG» og deretter til cLANGSOM».

VIKTIG Chokehéandtaket (hvis finnes) ma ko-
bles ut sa snart motoren er varmet opp og dreier
normalt. Bruk av choke med varm motor kan
skade tennpluggen og fordrsake uregelmessig
motorfunksjon.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren

brukes over lenger tid, fordi batteriet utlades og
motoren overfylles. Vri tenningsnokkelen tilbake
til «<STOPP», vent noen sekunder, og prov igjen.
Hvis feilen vedvarer, se kap. «7» i denne bruks-
anvisning, og motorens bruksanvisning.

VIKTIG Husk alltid at sikkerhetsinnretningene
hindrer oppstart av motoren nar sikkerhetsbetin-
gelsene ikke er oppfylt (se 5.2). | slike tilfeller er
det nedvendig & vri nokkelen tilbake til «STOPP>»,
og gjenopprette de korrekte startforholdene for
motoren kan startes.

5.4.2 Kjoring fremover og forflytninger

Under flytting:

— Koble ut klippeinnretningene.

— Sett klippeenheten i hagyeste posisjon (posi-
sjon «7»).

— Sett gasspaken i en posisjon mellom «LANG-
SOM» og «HURTIG».

< Mekanisk transmisjon

Trykk pedalen helt inn (se 4.11) og flytt gir-
spaken til 1. gir (se 4.12).

Hold pedalen trykket og koble ut parkerings-
bremsen. Slipp pedalen rolig ut, og den vil
ga fra «bremsefunksjon» til «clutchfunksjon»
og sette bakhjulene i bevegelse (se 4.11).

YN0 Pedalen mé slippes

gradvis ut for a unnga en bra innkobling
som kan forarsake steiling og tap av kon-
troll over maskinen.

Na gradvis gnsket hastighet med gasspaken
og girspaken. Trykk clutchen halvveis inn for
a skifte gir (se 4.11).

VIKTIG Innkobling av gir fremover ma skje
ndr maskinen star i ro.

) Hydrostatisk transmisjon

Koble ut parkeringsbremsen og slipp ut
bremsepedalen (se 4.21).

Trykk trekkpedalen (se 4.22) i retning «F»,
og na ensket hastighet ved & endre trykket
pa pedalen og ved a bruke gasspaken.

A LDV SRl Trekkpedalen ma akti-

veres som beskrevet for 8 unnga en bra
innkobling (se 4.22), da det kan forarsake
steiling og tap av kontrollen over maski-
nen, spesielt i skraninger.
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5.4.3 Bremsing

< Mekanisk transmisjon |

Senk forst hastigheten med gasspaken for &
unnga en ungdig belastning av bremsesys-
temet, og trykk deretter bremsepedalen helt
inn (se 4.11) for & bremse.

S Hydrostatisk transmisjon

Senk forst farten ved a redusere antall moto-
romdreininger, og trykk deretter pa bremse-
pedalen (se 4.21) for & redusere farten ytter-
ligere, helt til maskinen stopper.

Maskinens hastighet reduseres merkbart
ogsa nar trekkpedalen slippes.

5.4.4 Rygging

VIKTIG Innkobling av revers ma skje nar mas-
kinen star i ro.

VIKTIG For a kunne rygge med innkoblede
klippeinnretninger er det nedvendig a holde
pedalen (se 4.7) trykket slik at ikke motoren stop-
per.

< Mekanisk transmisjon

Trykk inn pedalen til maskinen stopper.
Koble inn revers ved a flytte spaken side-
lengs og til posisjon «R» (se 4.12). Slipp pe-
dalen gradvis ut for & koble inn clutchen, og
start ryggingen.

e Hydrostatisk transmisjon

: Trykk trekkpedalen i retning «R» (se 4.22)
* nar maskinen star i ro for & starte ryggingen.

5.4.5 Klipping av gress

For & begynne klippingen:

— For gasspaken til <HURTIG».

— Sett klippeenheten i hgyeste posisjon.

— Varm opp motoren i noen minutter for klippe-
innretningene kobles inn.

— Koble kun inn klippeinnretningene (se 4.3)
pa gressteppet, og unnga a koble dem inn pa
grusete underlag eller pa altfor hayt gress.

VIKTIG Hovis klippeinnretningene kobles inn
pa altfor hoyt gress, kan motorens turtall synke
plutselig og i noen tilfeller stoppe, eller giret
kan slites.

— Start fremdriften pa gresset gradvis og veldig
forsiktig, som tidligere beskrevet.

— Velg kjorehastighet og klippehoyde (se 4.4) ut
fra plenens tilstand (gressets hayde, tetthet
og fuktighet).

| < Mekanisk transmisjon

— Hoyt og tett gress i fuktig plen:
1. gir

— Lavt gress i terr plen:
2. 09 3. gir

MERK gir skal kun brukes som gir for for-
flytning pa flat mark.

| e Hydrostatisk transmisjon

Bruk pedalen for hastighetsjustering og til-
pass hastigheten gradvis og jevnt ut fra ple-
nens forhold.

A L\/.\;t1BW For & garantere sikker-

heten ma du redusere kjorehastigheten
ndr du klipper i skraninger (se 1A-C7-8-
9).

Hastigheten skal uansett reduseres hver gang
du herer at motorens turtall reduseres. Husk

at du aldri vil oppna et godt klipperesultat hvis
hastigheten er for hay i forhold til gressmengden
som skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og sett klippeen-
heten i hgyeste posisjon hver gang du ma kjere
over en hindring.

5.4.6 Temming av oppsamleren (fig. 5.10)

MERK Oppsamleren kan kun tommes nér
klippeinnretningene er utkoblet, ellers stopper
motoren.

Oppsamleren er full nar det klipte gresset blir

liggende igjen pa plenen. Hvis du fortsetter med

full oppsamler, kan utkastkanalen tilstoppes.

For & temme oppsamleren:

— Koble ut klippeinnretningene (se 4.3).

— Reduser motorturtallet.

— Sett giretifri (N) (se 4.12 - Mekanisk transmi-
sjon eller 4.22 - Hydrostatisk transmisjon) og
stans fremdriften.

— Koble inn parkeringsbremsen i skraninger.

— Tatak i det bakre handtaket (1) og vipp opp-
samleren for & temme den.

5.4.7 Temming av utkasterapningen

Klipping av veldig hoyt eller fuktig gress med
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hoy hastighet kan fore til tilstopping av utkast-

erapningen. | dette tilfellet er det nedvendig &

gjore folgende:

— Stans fremdriften, koble ut klippeinnretnin-
gene og sla av motoren.

— ta ut oppsamleren.

— Fjern gressrestene fra utkasterapningens
utlgpshull.

YN/ CE SR Motoren mé alltid vaere
slatt av nar dette inngrepet gjores.

5.4.8 Slutt pa klippingen

Nar klippingen er ferdig, ma klippeinnretningene
kobles ut, hastigheten reduseres, og maskinen
kjores tilbake med klippeenheten i hgyeste posi-
sjon.

5.4.9 Slutt pa arbeidet

Arrestare la macchina, mettere la leva Stopp
maskinen, for gasspaken til posisjon «LANG-
SOM», og vri tenningsnakkelen til «<STOPP» slik
at motoren stanser.

Steng bensinkranen (1) (hvis finnes) nar moto-
ren er slatt av.) (Fig. 5.11)

YNNG SN For 5 unnga smell i lydpot-

ten ma gasspaken fores til posisjon «LANG-
SOM» 20 sekunder for motoren slés av.

VIKTIG For 4 opprettholde batteriladingen méa
ikke tenningsnokkelen veere i posisjon «PA» nar
motoren ikke er i gang.

5.4.10 Rengjoring av maskinen

Rengjer maskinen utvendig etter hver klipping,
tem oppsamleren og rist den for & fjerne alle
rester av gress og jord.

Rengjer plastdelene med en svamp som er dyp-
petivann og rengjeringsmiddel. Veer forsiktig
og ikke fukte motoren, komponentene til det
elektriske systemet og det elektroniske kortet
som ligger under fgrersetet.

VIKTIG Bruk aldri trykkslanger eller sterke
rengjoringsmidler for & vaske karrosseriet og
motoren.

YN\/;EIS80 For & opprettholde best

mulig effektivitets- og sikkerhetsniva for
maskinen, er det nodvendig a unnga at det
samler seg avsetninger eller torre gressres-
ter pa den ovre delen av klippeenheten.

Rengjer klippeenheten grundig etter hver bruk

for & fierne alle rester av gress og avsetninger.
YN\ ;S8 Bruk vernebriller under

rengjoring av klippeenheten, og hold perso-
ner og dyr pa avstand fra omradet rundt.

a) Innvendig vask av klippeenheten og utkast-

kanalen ma foretas pa et hardt underlag:

— Klargjer maskinen i den siste brukte bruksma-
ten (se 5.3.4).

— Koble en vannslange til rartilpasningen (1), og
la vannet renne (Fig. 5.12);

— settdeg i setet,

— Senk klippeenheten helt ;

— start motoren og ha giret i fri,

— Koble inn klippeinnretningene og la dem dreie
noen minutter.

Fjern oppsamleren, deflektoren for sideutkast
eller “mulching”-tilbeharet (hvis finnes). Skyll
dem og sett dem bort slik at de torker raskt.

b) Forrengjering av den gvre delen av klippe-
enheten:
— Senk klippeenheten helt (posisjon «1»).
— Blas med trykkluft gjennom &pningene pa
hoyre og venstre vern. (Fig. 5.13)
5.4.11 Oppbevaring over kortere
og lenger periode

Ved oppbevaring over en lenger periode (mer
enn 1 maned), ma batteriets kabler kobles fra,
og felg anvisningene gitt i motorens bruksanvis-
ning.

(Fig. 5.14) Steng drivstoffkranen (1).

Fjern klemmen (2) ved hjelp av en tang, frakoble
drivstoffslangen (3) og tem tanken ved & samle
opp alt drivstoffet i en passende beholder.

Apne kranen (1), start motoren, og la den vaere i
gang helt til den stopper pa grunn av at det gjen-
veerende drivstoffet i rerene og i forgasseren er
brukt opp.

Koble slangen (3) til igjen, og pass pa a sette
klemmen (2) riktig pa plass igjen.

Oppbevar maskinen pa et tort sted beskyttet
mot darlig veer, og om mulig dekket med en pre-
senning (se 8.3).

VIKTIG Batteriet mé oppbevares pa et tort og
kjolig sted. Lad alltid opp batteriet for maskinen
lagres over en lenger periode (mer enn 1 ma-
ned), og lad det opp for det tas i bruk igjen (se
6.2.3).

Nar maskinen igjen tas i bruk, kontroller at det
ikke er bensinlekkasjer fra slangene, kranen el-
ler forgasseren. .

5.5 BRUK I SKRANINGER (fig. 5.15)
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Overhold de angitte grensene
(maks 10° - 17%).

A L0\/.\;151={Bl / skraninger ma fremdriften

kobles inn veldig forsiktig for 4 unnga bra
innkobling som kan forarsake steiling av
maskinen. Reduser fremdriftshastigheten for
du kjorer i en skréning, spesielt i nedover-
bakke.

A Z.\;:130 Koble aldri inn revers for a
senke hastigheten i nedoverbakke, fordi det
kan forarsake tap av kontroll over maskinen,
spesielt pa glatt underlag.

| < Mekanisk transmisjon |

A .30 Kjor aldri i nedoverbakke

L]
+ med girspaken i fri eller med utkoblet
°

clutch! Velg alltid et lavt gir for maskinen
stoppes opp og forlates uten tilsyn.

‘ S Hydrostatisk transmisjon ‘

Kjer i nedoverbakke uten & bevege trekkpe-
dalen (se 4.22) for ut utnytte bremseeffekten
til den hydrostatiske transmisjonen néar giret
ikke er innkoblet.

5.6 NOEN RAD FOR A HOLDE PLENEN
FIN

1. For & holde plenen grenn, myk og fin ma den
klippes jevnlig uten at den klippes for kort.
Plenen kan besta av forskjellige typer gress.
Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset som
utvikler mange rotter vokse mest og danner
et solid gressteppe. Hvis gresset klippes
sjelden, vokser forst og fremst den haye, ville
vegetasjonen (klaver, prestekrager, osv.).

2. Gresset bar helst klippes nar det er tort.

3. Klippeinnretningene ma alltid veere hele og
godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning
river bort gresset, og gjer gresstuppene gule.

4. Motoren mé brukes med maksimal om-
dreiningshastighet. Dette sikrer en bedre
gressklipping, og et godt utkast av det klipte
gresset gjennom utkasterapningen.

5. Hvor ofte gresset skal klippes, for & unnga at
det blir for heyt mellom hver klipping, avhen-
ger av hvor fort gresset vokser.

6. | varme og terre perioder er det bedre & la
gresset vokse litt hoyere, slik at ikke jorden
torkes ut.

7. Den beste hayden for en velstelt plen er ca.
4-5 cm, og med en enkel klipping bor ikke
mer enn en tredjedel av den totale hayden
fijernes. Hvis gresset er veldig hayt, ma det

klippes to ganger med en dags mellomrom.
Farste gang med maks klippehoyde, og
eventuelt i redusert klippebredde, og andre
gang i ensket hgyde. (Fig. 5.16)

8. Plenen vil se bedre ut hvis gresset klippes
vekselvis i de to retningene. (Fig. 5.17)

9. Hvis utkasterapningen tetter seg, er deten
fordel & redusere fremdriftshastigheten, da
den kan veere for hoy i forhold til plenens
tilstand. Hvis dette ikke lgser problemet, kan
den mulige arsaken veere darlig slipte klippe-
innretninger, eller deformerte vingeprofiler.

10. Veer saerdeles oppmerksom nér du klipper

neer busker og plenkanten, fordi dette kan
skade klippeenhetens stilling og kanter, el-
ler klippeinnretningene.

6. VEDLIKEHOLD
6.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A M.\ SRl Kontakt forhandleren eller

et spesialverksted umiddelbart dersom det

oppstéar uregelmessigheter i funksjonen til:

- bremsen,

— innkobling og stans av klippeinnretnin-
gene,

— innkobling av trekkraft fremover og i re-
vers.

6.2 ORDINAERT VEDLIKEHOLD

Tabellen vil hjelpe deg med & holde din maskin
effektiv og sikker. | tabellen angis de viktigste
inngrepene og hvor ofte de skal utfores.
Feltene ved sidene brukes til & notere ned dato
og antall arbeidstimer for gjennomfering av
inngrepet.
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Inngrep Timer Utfort (dato eller arbeidstimer)

1. MASKIN

141 Kontroll av at klippeinnretningene er festet og o5
' skarpe 9

1.2 | Bytte av klippeinnretningene 2 100

1.3 | Kontroll av driviemmen 3 25

1.4 | Bytte av driviemmen 23 -

1.5 | Kontroll av klippeinnretningenes drivrem 3 25

1.6 | Bytte av klippeinnretningenes drivrem 2 3) -

1.7 | Kontroll og justering av bremsen 9 25

1.8 | Kontroll og justering av trekket 3 25

1.9 Kontroll av innkobling og stans av o5
' klippeinnretningen

1.10 | Kontroll av alle festene 25

1.11 | Generell smgring 4 25

2. MOTOR "

2.1 | Bytte av motorolje

2.2 | Kontroll og rengjering av luftfilteret

2.3 | Bytte av Iuftfilteret

2.4 | Kontroll av bensinfilteret

2.5 |Bytte av bensinfilteret

2.6 | Kontroll og rengjering av tennpluggkontaktene

2.7 |Bytte avtennplugg

) Se motorens bruksanvisning for en fullstendig tabell over inngrepsintervallene.

2) Kontakt forhandleren ved farste tegn til funksjonsfeil.

3) Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted.

4 Den generelle smgringen av alle bevegelige deler ber ellers utferes hver gang maskinen settes
bort for en lenger periode.
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6.2.1 Motor (fig. 6.1)

Folg alle forholdsreglene i motorens bruksanvis-
ning.

Motoroljen tappes ut ved hjelp av en sproyte (2)

(tilbeher pa foresparsel) som passer til dette for-
mal, etter & ha skrudd av pafyllingslokket (1).

Monter et ror (3) med passende diameter pa
sproyten (2). Roret skal veere minst 400 mm
langt.

For raret helt inn (3) i hullet, og sug deretter
opp all motoroljen. Veer oppmerksom pé at det
er ngdvendig a utfore denne operasjonen flere
ganger for & tamme roret helt.

6.2.2 Bakaksling

Bakakslingen bestar av en forseglet monoblok-
kenhet og krever derfor ikke vedlikehold.
Enheten er permanentsmurt, og det er derfor
ikke nadvendig med bytte eller etterfylling.

6.2.3 Batteri (fig. 6.2)

Det er grunnleggende med et ngye vedlikehold
av batteriet for & garantere gode ytelser.
Batteriet ma lades jevnlig med batteriladeren
som eventuelt felger med.

Batteriet til maskinen ma alltid lades helt:

- for maskinen tas i bruk forste gang etter inn-
kjop,

— hver 20. oppstart av motoren

— for maskinen skal sta i ro for en lenger pe-
riode,

— for start etter en lenger periode uten bruk.

Les og felg anvisningen for opplading i batteri-
ets bruksanvisning. Dersom den oppgitte prose-
dyren ikke folges eller batteriet ikke lades, kan
battericellene paferes uopprettelig skade.
Et utladet batteri méa lades opp sa snart som
mulig.

VIKTIG Ladingen ma foretas med en batterila-
der med konstant spenning. Andre ladesystemer
kan péfore batteriet uopprettelig skade.

Maskinen er utstyrt med et koblingsstykke (1)
for ladingen. Dette skal kobles til koblingsstyk-
ket pa batteriladeren som falger med (hvis fin-
nes), eller som kan bestilles (se 8.2).

VIKTIG Dette koblingsstykket ma kun brukes
for tilkoblingen til batteriladeren levert av produ-
senten. For bruk:

— Folg anvisningene i bruksanvisningen.
— Folg anvisningene i batteriets bruksanvisning.

6.3 INNGREP PA MASKINEN

6.3.1 Innstilling av klippeenheten
(fig. 6.3)

Klippeenheten ma veere justert riktig for & oppna
en jevnt klippet plen.

Kontroller lufttrykket i dekkene ved ujevn klip-
ping.

Dersom det ikke er nok for & oppna jevn klip-
ping, ma du kontakte forhandleren for justering
av klippeenheten.

6.3.2 Bytte av hjulene (fig. 6.4)

Sett maskinen pa et flatt underlag, og sett stot-
ter under rammen pa den siden hvor du skal
bytte hjul.

Forhjulene er festet med en elastisk ring (1) som
kan fijernes med en skrutrekker.

MERK Hovis ett eller begge bakhjulene byttes
ut, méa du forvisse deg om at eventuelle forskjel-
ler i ytterdiameteren ikke overstiger 8-0 mm.

I motsatt fall ma klippeenheten justeres for &
unnga ujevn klipping.

VIKTIG Smor alltid fett pa hjulakslingen for
hjulet gienmonteres. Sett deretter omhyggelig pa
plass den elastiske ringen (1) og akselskiven (2).

6.3.3 Reparasjon eller bytte
av dekkene

Hvis et dekk punkterer og méa byttes ut eller re-
pareres, ma dette utfores av en dekkspesialist i
henhold til instruksjonene.

6.3.4 Bytte av en sikring (fig. 6.5)

Det elektriske systemet og det elektroniske kor-
tet er beskyttet med en sikring. Nar den utleses,
stopper motoren. Ta i dette tilfellet av dekslet (1)
for tilgang til sikringen (2), plassert i nserheten
av batteriet.

Sikringens kapasitet er angitt pa selve sikrin-
gen.

VIKTIG En brent sikring ma alltid byttes ut
med en sikring av samme type og kapasitet. Bruk
aldri en sikring med forskjellig kapasitet.

Kontakt et autorisert servicesenter hvis proble-
met ikke lgses.

6.3.5 Demontering, bytte og gjenmonte-
ring av klippeinnretningene
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A LDV SR Ta alltid pa solide arbeids-

hansker nar du hdndterer klippeinnretningene.

A ADVARSEL! Bytt alltid ut odelagte eller

skjeve klippeinnretninger. Prov aldri & repa-
rere dem. BRUK ALLTID ORIGINALE KLIPPE-
INNRETNINGER!

| denne maskinen brukes klippeinnretninger med
artikkelnummeret oppgitt i tabellen pa s. ii.

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte klip-
peinnretninger med tiden blir erstattet av andre
med tilsvarende egenskaper for kompatibilitet og
sikker funksjon.

7. FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Nokkel i posisjon «<START» men
startmotoren virker ikke

Det elektroniske kortet er blokkert

pa grunn av:

— utladet batteri

— brent sikring

— uviss jording av motoren eller
rammen

— brudd i mikrobryternes
jordingskobling

— uviss jording av startmotoren

— alle vilkarene for start er ikke

oppfylt

Sett ngkkelen i posisjon «<STOPP»

og se etter mulig arsak:

- lad batteriet (se 6.2.3)

— bytt ut sikringen (10 A) (se 6.3.4).

— kontroller de svarte
jordingskablene

— kontroller batteriets tilkoplinger

— kontroller jordingskoblingene
- kontroller at vilkarene for start er
oppfylt (se 5.2.a)

2. Nokkel i posisjon «<START»,
startmotoren virker, men
motoren starter ikke

— feil ved bensintilforsel

— tenningsfeil

- kontroller nivaet i tanken
(se 5.3.3).

— kontroller bensinfiltret.

— kontroller at tennplugghetten er
ordentlig festet

- kontroller at det er riktig
elektrodeavstand pa
tennpluggen, og at elektrodene
errene

3. Motoren stopper

Det elektroniske kortet er blokkert

pagrunn av:

— brudd i mikrobryternes
jordingskobling

— utladet batteri

— feilkoblet batteri (darlige
kontakter)

— uviss jording av motor

Sett ngkkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulig arsak:
— kontroller batteriets tilkoplinger

- lad batteriet (se 6.2.3)
— kontroller tilkoblingene (se 3.5).

— kontroller motorens jording

4. Det er vanskelig & starte
motoren, eller motoren gar
ujevnt

— problemer med drivstoffet

— rengjor eller bytt luftfilteret

- rengjer forgasserbeholderen

- tem tanken og fyll pa ny bensin

— kontroller og, om ngdvendig, bytt
bensinfilteret

5. Motoren har darlig effekt under
klippingen.

— fremdriftshastigheten er for stor i
forhold til klippehgyden

- reduser fremdriftshastigheten
og/eller gk klippehgyden (se 4.4).

6. Nar klippeinnretningene kobles
inn, slas motoren av

- spaken for innkobling av
klippeinnretningene er beveget
for raskt

- alle vilkarene for innkobling er
ikke oppfylt

- foreta innkoblingen saktere

- kontroller at sikkerhetsvilkarene
er oppfylt (se 5.2.b)
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skal klippes

— klippeinnretningene ineffektive -
— fremdriftshastigheten er for hgyi | -
forhold til hgyden pa gresset som

tilstopping av kanalen -

— klippeenheten er full av gress -

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
7. Ujevn klipping og utilstrekkelig — klippeenheten er ikke parallell — kontroller lufttrykket i dekkene
oppsamling med bakken (se5.3.2)

— gjenopprett klippeenhetens
innstilling med bakken (se 6.3.1).
kontakt forhandleren

reduser fremdriftshastigheten
og/eller loft klippeenheten

(se 5.4.5)

— vent til gresset er tort

fijern oppsamleren og tem
utkasterapningen (se 5.4.7).
rengjer klippeenheten (se 5.4.10)

8. Unormal vibrasjon under -

klipping ubalanserte

— festene erlgsnet

klippeinnretningene er -

— klippeinnretningene har lgsnet. -

kontakt forhandleren
— kontakt forhandleren
kontroller og trekk til
festeskruene for motor og ramme

9. Klippeinnretningene kobles ikke | —
inn, eller de stanser ikke i rett tid
nar de kobles ut.

innkopling

problemer med systemet for -

kontakt forhandleren

10. Usikker eller ineffektiv -
bremsing

bremsen er ikke korrekt regulert -

kontakt forhandleren

11. Uregelmessig fremdrift, -
utilstrekkelig trekkraft i
oppoverbakke, eller maskinen
har en tendens til steiling.

problemer med remmen eller -
innkoblingsinnretningen

kontakt forhandleren

. Maskinen flytter seg ikke nar
det trykkes pa trekkpedalen nar
motoren er i gang (hydrostatisk
transmisjon)

— spak for utkobling i posisjon «B» | —

sett det tilbake til posisjon «A»
(se 4.23).

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfort
disse forslagene til forbedring, ma du ta kontakt
med forhandleren.

A Dz SRl Prov aldri & utfore kom-
pliserte reparasjonsarbeider hvis du ikke
har det rette utstyret og den nodvendige
tekniske kjennskapen. Garantien frafaller og
produsenten fraskrives ethvert ansvar for
reparasjoner som er darlig utfort.

8. TILBEHOR PA FORESPORSEL

8.1 MULCHING-SETT (fig. 8.1 nr. 41)
Finmaler det klipte gresset og lar det ligge pa
plenen i stedet for & bruke oppsamleren.

8.2 BATTERILADER (hvis finnes) (fig. 8.1
nr. 42)

Holder batteriet i god stand nar maskinen ikke
brukes og garanterer et utmerket ladeniva og en
lenger levetid for batteriet.

8.3 PRESENNING (fig. 8.1 nr. 43)

Beskytter maskinen mot stev nar den ikke bru-
kes.
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W celu uzyskania informacji dotyczacych
silnika i akumulatora, nalezy przeczytac od-
powiednie instrukcje obstugi.

SPIS TRESCI

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA .......cccoo....... 1
2. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA ...
3. ROZPAKOWANIE | MONTAZ .....ccovveeine
4. STEROWANIE | PRZYRZADY
STEROWNICZE ... 8
5. ZASADY UZYTKOWANIA ..o 10
5.1 Zalecenia w zakresie
bezpieczenstwa ... 10
5.2 Warunki zadziatania urzgdzen
zabezpieczajgcych .........cccceeieins 10
5.3 Czynnosci wstepne przed
rOZPOCZECIEM PracCy .......cceceeeveeennen. 10
5.4 Uzytkowanie maszyny ............ccc.... 12
5.5 Uzytkowanie na terenach
potozonych na zboczach ................. 15
5.6 Zalecenia w celu utrzymania
tadnego trawnika ..........cocceeiieeinnnen. 15
6. KONSERWACUJUA ..o 16
6.1 Zalecenia w zakresie
bezpieczenstwa ... 16
6.2 Konserwacja zwyczajna .........c........ 16
6.3 Prace przy maszynie ..........c.coceee.. 17
7. IDENTYFIKACJA | USUWANIE
USTEREK ..ot 18
8. AKCESORIA ... 20

W JAKI SPOSOB POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukciji, niektére paragrafy zawie-
rajgce szczegolnie wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa lub funkcjonowania, sg wy-
szczegolnione na rézne sposoby, wedtug naste-
pujacych zasad:

UWAGA Jub WAZNE

Dostarcza doktadniejsze omowienie lub dodat-
kowe elementy do podanych poprzednio wska-
zowek, w celu uniknigcia uszkodzenia maszyny
lub spowodowania strat.

W przypadku nieprze-

strzegania danych wskazowek mozliwosc
zranienia obstugujacego lub osob trzecich.

A ZAGROZENIE! B przypadku nieprze-

strzegania danych wskazowek mozliwosé¢
ciezkiego zranienia obstugujgcego lub oséb

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac do wykorzystania w przysztosci.

trzecich, a nawet zagrozenie spowodowania
Smierci.

W instrukcji opisane sg rézne rodzaje maszyny,
ktére moga rézni¢ sie miedzy soba przede
wszystkim z uwagi na:

— rodzaj napedu: z mechaniczng skrzynig bie-
gow lub z ptynng hydrauliczna regulacjg szyb-
kosci. Modele o napedzie hydrostatycznym
odznaczaja sie napisem “HYDRO” umiesz-
czonym na specjalnej tabliczce identyfikacyj-
nej (patrz 2.2);

— obecnos$¢ komponentow lub akcesoridw nie
zawsze dostepnych we wszystkich punktach
sprzedazy;

— wyposazenie specjalne.

Symbol <= oznacza réznice w sposobie uzyt-
kowania i towarzysza mu wskazéwki odnoszace
sie do danego modelu maszyny.

UWAGA Wszystkie wskazowki ,przedni”,
Ltylny”, ,prawy” i ,lewy” odnoszg sie do pozycji
siedzgcej operatora obstugujgcego maszyne.
(Rys. 1.1)

WAZNE Dla dokonania wszystkich czynnosci
zwigzanych zuzytkowaniem i konserwacjg silnika
i akumulatora nie opisanych w niniejszym opra-
cowaniu nalezy sie odniesc¢ do specyficznych
instrukciji, ktore stanowig czesc integralng dostar-
czonej dokumentaciji.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA,
ktére nalezy bezwzglednie
przestrzegaé

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczy-
ta¢ niniejsze instrukcje przed uzytkowaniem
maszyny. Zapoznac sig doktadnie z systemem
sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowania
maszyny. Opanowac¢ sposob natychmiastowego
zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrze-
zen i instrukcji moze spowodowac pozary i/lub
ciezkie zranienia. Zachowac wszelkie ostrzeze-
nia i instrukcje do przysztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na
uzytkowanie urzadzenia dzieciom, ani osobom
nie obeznanym wystarczajgco z instrukcjg ob-
stugi. Miejscowe przepisy prawne moga okreslic¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikéw.

3) Nigdy nie uzywac maszyny, jesli w poblizu
przebywajg osoby, a w szczegdlnosci dzieci lub
zwierzeta.
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4) Nigdy nie uzywa¢ maszyny jezeli uzytkownik
jest zmeczony lub Zle sie czuje lub kiedy zazyt
lekarstwa, narkotyki, spozyt alkohol czy inne
substancje mogace zaburzy¢ jego refleks czy
uwage.

5) Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik

jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczeki-

wane wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec
innych oséb lub ich wtasnosci. Ocena ryzyka
zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego
do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo dziatania
zarowno sobie, jak i osobom postronnym wcho-
dza w zakres obowigzkéw os6b uzywajgcych
urzadzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace na
zboczach, terenach nieregularnych, sliskich lub
niestabilnych.

6) W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia

maszyny osobom trzecim, upewni¢ sie, aby

uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytko-
wania, zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

7) Nie przewozi¢ dzieci lub innych os6b na ma-

szynie, poniewaz moga one spas¢, uniemozli-

wiajac jej bezpieczng obstuge.

8) Osoba kierujgca urzadzeniem powinna do-

ktadnie stosowac sie do przepiséw prowadze-

nia, a mianowicie:

— Nie rozpraszac sie i utrzymywac koncentracje
w czasie pracy;

— Nie zapominac, iz w razie straty kontroli nad
ruchem urzadzenia zjezdzajgcego ze zbocza
hamulce nie wystarczg, by opanowacé sytu-
acje. Podstawowe przyczyny utracenia kon-
troli nad ruchem sg nastepujgce:

* Niewystarczajgca przyczepnosc¢ kot;

Nadmierna predkos¢;

Nieodpowiednie hamowanie;

Maszyna nieodpowiednia do danego typu

pracy;

Brak znajomosci efektow, ktére moga wyni-

kac przy szczegolnych warunkach terenu,

zwtaszcza na zboczach;

Nieprawidtowe uzytkowanie jako pojazd

holujgcy.

9) Maszyna jest wyposazona w szereg mikrowy-

tacznikow i urzadzen zabezpieczajacych, ktd-

rych w zadnym przypadku nie nalezy zmienia¢
samemu ani usuwac, gdyz spowoduje to strate
praw gwarancyjnych i zdejmuje z producenta
wszelka odpowiedzialnos¢. Przed rozpocze-
ciem uzytkowania maszyny, nalezy zawsze
sprawdzic¢, czy dziatajg urzadzenia zabezpie-
czajace.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze no-
si¢ solidne buty z podeszwg antyposlizgowa i
dtugie spodnie. Nie uruchamia¢ urzgdzenia bez
obuwia lub w sandatach. Unika¢ noszenia tan-

cuszkow, bransoletek i odziezy z powiewnymi

luznymi czesciami lub zaopatrzonej w dtugie

sznurowadta lub krawaty. Odpowiednio zwia-
zac¢ dtugie wtosy. Zawsze stosowac stuchawki
ochronne.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i

usunac¢ wszystko to, co mogtyby by¢ wyrzucone

przez maszyne lub uszkodzi¢ zespét tnacy i sil-
nik (kamienie, gatezie, druty zelazne, kosci, itp.).

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna jest

ptynem tatwopalnym.

— Przechowywac paliwo w odpowiednich zbior-
nikach;

— Dolewac paliwo przy uzyciu lejka, wytgcznie
na $wiezym powietrzu i nie pali¢ podczas tych
czynnosci, jak zawsze, gdy ma sie do czynie-
nia z paliwem;

— Dolewac paliwo przed uruchomieniem silnika;
nie dodawac benzyny i nie wyjmowac korka
zbiornika, gdy silnik jest w ruchu lub, gdy jest
goracy;

— Przy przelaniu benzyny nie nalezy urucha-
miac silnika lecz przestawi¢ maszyne z
miejsca rozlania sie paliwa w celu unikniecia
mozliwos$ci stworzenia sytuacji sprzyjajacych
wybuchom pozaru dopdki paliwo sie nie ulotni
i opary benzyny nie rozproszg sig;

— Zawsze natozyc i zakreci¢ dobrze korki zbior-
nika i pojemnika benzyny.

4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki.

5) Przed rozpoczgciem uzytkowania, przepro-

wadzi¢ ogodlng inspekcje maszyny, zwracajac

szczegolng uwage na nastgpujgce elementy:

— skontrolowa¢ wyglad agregatu tnagcego oraz

sprawdzi¢, czy sruby i zespét tnacy nie sg zu-

zyte, czy uszkodzone. Nalezy dokona¢ wymiany
catego agregatu tngcego i Srub w przypadku ich
uszkodzenia lub zuzycia, w celu zapewnienia
ich prawidtowego wywazenia. Ewentualne na-
prawy musza by¢ wykonywane w specjalistycz-
nym serwisie.

6) Okresowo sprawdzac¢ stan akumulatora.

Wymieni¢ akumulator w przypadku uszkodzen

obudowy, pokrywy lub zaciskéw.

7) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze

zamontowac ostony na kanale wyrzutu trawy

(pojemnik na trawe, ostona bocznego wyrzutu

trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamiac silnika w pomieszczeniach
zamknigtych, gdzie moga sig zbierac niebez-
pieczne spaliny zawierajgce tlenek wegla.
Wszystkie czynnosci zwigzane z rozruchem
powinny by¢ wykonywane na wolnym powietrzu
lub w pomieszczeniu o dobrej wentylacji. Nalezy
zawsze pamiegtac, ze spaliny silnika sa trujgce.
2) Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
dobrym oswietleniu sztucznym oraz przy dobrej
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widocznosci. Oddali¢ z miejsca pracy osoby

postronne, dzieci i zwierzeta.

3) Jezeli to mozliwe, unika¢ pracy na mokrej

trawie. Unikac pracy w czasie deszczu czy

burzy. Nie uzywac maszyny w obecnosci ztych
warunkéw pogodowych, zwtaszcza z prawdopo-
dobienstwem wystgpienia piorunéw.

4) Przed uruchomieniem silnika, odtgczy¢ agre-

gat tngcy lub wat odbioru mocy, ustawi¢ naped

na biegu neutralnym.

5) Zachowacé szczegodlng ostroznos¢ podczas

zblizania sie do przeszkod, ktére mogtyby ogra-

niczy¢ widocznosé.

6) Wtaczy¢ hamulec podczas parkowania ma-

szyny.

7) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach

o kgcie nachylenia przekraczajgcym 10° (17%),

niezaleznie od kierunku ruchu.

8) Nalezy pamietac, iz nie istniejg zbocza

“bezpieczne”. Poruszanie sie po trawnikach

na zboczach wymaga szczegolnej uwagi. Aby

unikng¢ przewrdcenia sie lub utraty kontroli nad

maszyna:

— Nie zatrzymywac sie, ani nie rusza¢ gwattow-
nie, zaréwno podczas jazdy w gore jak i w dot;

— Naciskac¢ tagodnie na sprzegto i mie¢ zawsze
wigczony bieg, zwtaszcza przy terenach po-
chytych;

— Nalezy zmniejsza¢ szybkosc¢ na zboczach i
ostrych zakretach;

— Zwracac uwage przy grzbietach, rowach przy-
droznych i uwazac na ukryte niebezpieczen-
stwa terenu;

— Nigdy nie kosic¢ trawy w poprzek zbocza. Po
trawnikach potozonych na zboczach nalezy
poruszac sie w kierunku od dotu do gory,
nigdy w kierunku poprzecznym, zwracajgc
duzg uwage w momencie zmiany kierunku,
aby kota zwrécone w gore, nie napotkaty na
przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie itd.),
ktére mogtyby spowodowagé poslizg boczny
lub utrate kontroli nad maszyna.

Przed kazdg zmiang kierunku na zboczu nalezy

absolutnie zmniejszy¢ predkosé, a za kazdym

razem przed zatrzymaniem urzadzenia lub
pozostawieniem go bez nadzoru, uruchomié
hamulec postojowy.

10) Zachowac szczegdlng ostroznos¢ w poblizu

stromych zboczy, rowoéw czy watéw ochronnych.

Maszyna moze sig przewrdcic, jezeli jedno koto

przekroczy krawedz lub nastgpi osunigcie sie

zbocza.

11) Zachowac szczegdlng ostroznos$¢ podczas

jazdy i pracy na biegu wstecznym. Patrze¢ do

tytu przed i podczas jazdy wstecz, aby upewnic
sig, Zze nie wystepujag zadne przeszkody.

12) Zachowac ostroznos¢ holujgc tadunki lub

stosujac ciezki osprzet:

— Dla belek zaczepowych stosowaé wytgcznie
przeznaczone do tego punkty potaczenia;

— Ograniczaé obcigzenie do takich wielkosci,
ktore tatwo jest kontrolowag;

— Nie skrecac gwattownie. Zachowac ostroz-
nos$¢ podczas jazdy wstecz;

— Stosowac przeciwwage lub obcigzenie kot
w przypadkach, w ktorych jest to zalecane
przez instrukcje.

13) Odtaczy¢ agregat tngcy lub wat odbioru

mocy przy przechodzeniu po terenach nieporo-

$nietych trawg, gdy kosiarka jest przewozona

do lub z obszaru koszenia i unies¢ zespot tnacy

na maksymalng wysokos¢.

14) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi,

nalezy zwracac¢ uwage na ruch.

15) OSTRZEZENIE! Niniejsza maszyna nie po-

siada homologacji do uzytkowania na drogach

publicznych. Uzytkowanie maszyny (zgodnie z

Kodeksem Drogowym) powinno sie odbywacé

wytgcznie w granicach terendw prywatnych,

gdzie obowigzuje zakaz ruchu kotowego.

16) Nigdy nie uzywac¢ maszyny z uszkodzonymi

ostonami lub bez pojemnika na trawe, ostony

bocznego wyrzutu trawy lub ostony tylnego wy-

rzutu trawy.

17) Nie zbliza¢ rak ani ndég do czesci obroto-

wych lub nie wsuwag ich pod nie. Trzymac sie

zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

18) Nie pozostawia¢ maszyny w postoju przy

wysokiej trawie z wtgczonym silnikiem aby nie

doprowadzi¢ do wybuchu pozaru.

19) Podczas uzycia akcesoriow, nigdy nie kiero-

wac wyrzutu w kierunku oséb.

20) Uzywac wytacznie akcesoriow zatwierdzo-

nych przez producenta maszyny.

21) Nie uzywaé maszyny, gdy akcesoria/na-

rzedzia nie sg zainstalowane w odpowiednich

miejscach.

22)Zachowac ostroznos$¢ podczas uzycia

pojemnikéw na trawe i akcesoriéw mogacych

zaktocié stabilno$¢ maszyny, zwtaszcza na

zboczach.

23) Nie zmienia¢ regulacji silnika i nie doprowa-

dzac silnika do zbyt wysokich obrotow.

24) Nie dotyka¢ komponentéw silnika, ktore ule-

gaja rozgrzaniu podczas uzytkowania. Ryzyko

oparzenia.

25) Odtaczy¢ agregat tnacy lub wat odbioru

mocy, ustawi¢ naped na biegu neutralnym (lu-

zie) i uruchomié hamulec postojowy, zatrzymac

silnik i wyjac¢ kluczyk (upewniajgc sie, ze wszyst-

kie ruchome czesci catkowicie sig zatrzymaty):

— Za kazdym razem, w przypadku pozostawie-
nia maszyny bez nadzoru lub opuszczenia
miejsca za kierownica:

— Przed usunigciem przyczyny zablokowania
lub oczyszczeniem kanatu wyrzutu;

— Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywa-
niem prac konserwacyjnych przy maszynie;

— Po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot.
Nalezy sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
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maszyny i dokonac, w razie potrzeby napraw
przed powtornym uruchomieniem maszyny i
przystgpieniem do jej uzytkowania.

26) Odtaczyc agregat tnacy lub wat odbioru

mocy i zatrzymac silnik (upewniajgc sig, ze

wszystkie ruchome czesci catkowicie sie zatrzy-
maty):

— Przed przystgpieniem do tankowania paliwa;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sie lub za-
ktada pojemnik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sie lub za-
ktada deflektor bocznego wyrzutu trawy.

— Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci
koszenia, jezeli czynnos$¢ ta nie moze byc¢ wy-
konana z miejsca roboczego operatora.

27) Odtaczyc¢ agregat tngcy lub wat odbioru

mocy podczas transportu za kazdym razem,

gdy nie bedg one uzywane.

28) Zmniejszy¢ obroty silnika przed jego zatrzy-

maniem. Po zakonczeniu pracy, zamkna¢ do-

ptyw paliwa, zgodnie z zaleceniami zawartymi w

instrukciji silnika.

29) Zwrdci¢ uwage na zespot tngcy z wigcej niz

jednym agregatem tngcym, poniewaz wirujacy

agregat tngcy moze wprowadzi¢ w ruch pozo-
state. ]

30) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen

lub wypadkoéw przy pracy, natychmiast wytg-

czy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak, aby nie powo-
dowac dalszych szkod; w przypadku wypadkow

z obrazeniami ciata obstugujacego lub oséb

postronnych, natychmiast aktywowac proce-

dure pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg
do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do Placowki
zdrowia dla niezbednej kuracji. Doktadnie usu-
na¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby spo-
wodowac szkody lub obrazenia wobec osob lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

31) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan

podany w niniejszych instrukcjach przedsta-

wia maksymalne wartosci tych parametréw
dopuszczalne dla uzytkowania maszyny. Sto-
sowanie Zle wywazonego agregatu tnacego,
zbyt wysoka predkos¢ ruchu, nieprawidtowe
wykonywanie konserwacji lub jej brak wptywajg

w istotny sposob na zwiekszenie emisji hatasu

i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym jest

konieczne powzigcie srodkéw zapobiegaw-

czych majacych na celu usuniecie ewentual-
nych skutkéw zbyt wysokiego hatasu i nadmier-
nych drgan; dokonac konserwacji maszyny,
stosowac ochronniki stuchu oraz dokonywaé
przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Wyja¢ kluczyk i przeczytaé
odpowiednig instrukcje, przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem
lub konserwacjg. Zatozy¢ odpowiedni ubior i

rekawice robocze odpowiednie we wszystkich
sytuacjach zagrozenia dla rgk.

2) OSTRZEZENIE! — Nigdy nie uzywaé¢ ma-
szyny, gdy jej czesci sktadowe sg zuzyte lub
uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czegsci
muszg by¢ wymienione, nie moga by¢ nigdy
naprawiane. Nalezy stosowac¢ wytgcznie orygi-
nalne czesci zamienne: uzycie nieoryginalnych
czesci zamiennych i/lub nieprawidtowo zamon-
towanych wystawia na ryzyko bezpieczenstwo
maszyny, moze spowodowac wypadki lub obra-
zenia osobiste i zwalnia producenta od wszel-
kich zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji musza byc¢
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
specjalistycznym serwisie, ktory dysponuje
wiedzg i sprzetem niezbednym dla wtasciwego
wykonania prac, utrzymujgc odpowiedni stopien
bezpieczenstwa maszyny. Czynnosci wyko-
nane przez nieodpowiednie serwisy lub osoby
niekompetentne powodujg utrate wszystkich
udzielonych gwarancji oraz zwalniajg produ-
centa z jakiegokolwiek zobowigzania i odpowie-
dzialno$ci.

4) Po kazdym uzyciu, wyjac kluczyk i sprawdzié
ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowa¢ dokrecenie $rub i nakretek, aby
mie¢ pewnos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze
w stanie bezpiecznym do eksploatacji. Regu-
larna kontrola stanu technicznego jest podsta-
wowym warunkiem dla utrzymania bezpieczen-
stwa oraz zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzac, czy sruby agregatu
tngcego sg prawidtowo dokrecone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatow
tngcych nalezy stosowaé rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatéw tnacych, zadbaé

o poprawne ich wywazenie. Wszystkie czynno-
$ci dotyczace agregatow tngcych (demontaz,
ostrzenie, wywazenie, ponowne zamontowanie
i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci
oprocz uzycia odpowiedniego sprzetu; ze
wzgleddw bezpieczenstwa, zalecane jest
wykonywanie ich zawsze w specjalistycznym
serwisie.

9) Kontrolowac regularnie funkcjonowanie ha-
mulcow. Nalezy przeprowadzac konserwacje
hamulcoéw i, w razie koniecznosci, nalezy wyko-
nac¢ odpowiednie naprawy.

10) Kontrolowac czesto ostone bocznego wy-
rzutu trawy lub ostone tylnego wyrzutu trawy,
pojemnik na trawe oraz kratke ssagcg. Wymienié
je, jesli sg uszkodzone.

11) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki za-
wierajgce wskazéwki i ostrzezenia.

12) Jesli maszyna ma by¢ odstawiona lub po-
zostawiona bez nadzoru, nalezy opuscic¢ w dot
zespot tnacy.
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13) Przechowywaé maszyne w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

14) Nie przechowywac maszyny z benzyng w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary ben-
zyny mogtyby przedostac sie do ptomienia,
iskry lub Zrédta wysokiej temperatury.

15) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiego-
kolwiek pomieszczenia zaczekaé na ochtodze-
nie silnika.

16) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dbac o
to, aby silnik, tumik wylotowy, komora akumula-
tora i pomieszczenie, w ktérym przechowywana
jest benzyna byty wolne od pozostatosci trawy,
lisci lub nadmiaru smaru. Nalezy opréznia¢
pojemnik na trawe i nie pozostawia¢ pojemni-
koéw zawierajacych skoszong trawe wewnatrz
pomieszczen.

17) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, regular-
nie sprawdzag, czy nie wystepujag wycieki oleju
i/lub paliwa.

18) Jedli zaistnieje potrzeba oprdznienia zbior-
nika paliwa, nalezy dokonac tego na otwartej
przestrzeni oraz przy zimnym silniku.

19) Nigdy nie pozostawiac¢ kluczy w maszynie,
ani w zasiegu rak dzieci lub oséb postronnych.
Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek czynnosci z
zakresu konserwacji wyjg¢ najpierw klucz.

E) TRANSPORT

1) OSTRZEZENIE! - Je$li maszyna musi byé
przeniesiona na ciezaroéwke lub przyczepe, na-
lezy stosowac¢ rampy wjazdowe o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dugosci. tadowacé
maszyne przy wytgczonym silniku, bez kierowcy
i wytacznie przez wepchnigcie, wykorzystujgc
do tego celu odpowiednig liczbe oséb. Pod-
czas transportu, nalezy zakreci¢ kranik paliwa
(jezeli jest przewidziany), obnizy¢ zespot tnacy
lub akcesorium, wtgczy¢ hamulec postojowy i
odpowiednio zabezpieczy¢ linami i tancuchami
maszyne na pojezdzie zastosowanym do jej
przewiezienia.

F) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i prioryte-
towym czynnikiem podczas uzycia maszyny,
dla dobra spoteczenstwa i Srodowiska w ktérym
zyjemy. Unikac sytuaciji, w ktorej staje sie ona
elementem zaktécajgcym spokoj otoczenia.

2) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepi-
sow dotyczgcych usuwania opakowan, olejéw,
benzyny, filtréw, zniszczonych czesci, czy
jakichkolwiek innych elementéw zanieczysz-
czajacych srodowisko; odpady te nie moga byé
wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzie-
lone i sktadowane w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia odpaddw, ktore
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepi-
séw dotyczgcych usuwania materiatu pozosta-
tego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania ma-
szyny, nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwro-
ci¢ sie do punktu selektywnego gromadzenia
odpadoéw, zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi
przepisami.

2. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

2.1 OPIS MASZYNY | ZAKRES
ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym, ko-
siarkg z operatorem jadgcym, w pozycji siedza-
cej na maszynie

Maszyna jest wyposazona w silnik uruchamia-
jacy agregat tnacy, chroniony przez obudowe
oraz zespo6t napedowy odpowiedzialny za ruch
maszyny.

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne
sterowania, siedzgc na miejscu kierowcy.
Urzadzenia zamontowane na maszynie spowo-
dujg w ciggu kilku sekund zatrzymanie silnika

i agregatu tngcego, jesli czynnosci operatora
beda niezgodne wymaganymi warunkami bez-
pieczenstwa.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i
skonstruowana w celu koszenia trawy.
Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarcza-
nych przez producenta wraz z wyposazeniem
standardowym lub nabywanych oddzielnie
umozliwia wykonywanie pracy réznymi meto-
dami, ktore sg opisane w niniejszych instruk-
cjach lub w instrukcjach towarzyszgcych po-
szczegolnym akcesoriom.

Mozliwo$¢ stosowania dodatkowych akcesoriéw
(jesli jest to przewidziane przez producenta)
moze wzbogacic zakres przewidzianego zasto-
sowania maszyny o inne funkcje wskazane w
instrukcjach dotgczonych do akcesoriow.

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentow, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest przezna-
czona ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie
Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od

powyzej opisanego, moze okazac sie niebez-
pieczne i powodowac szkody wobec osob i/lub
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mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

przewozenie na maszynie lub na przyczepie
innych oséb, dzieci lub zwierzat;

uzywanie maszyny do pokonywania tere-
néw niestabilnych, sliskich, zamarznietych,
kamiennych lub niespoistych, przemoktych

lub bagnistych, ktére nie pozwalajg na ocene
stato$ci terenu;

— wigczanie agregatu tngcego na odcinkach
pozbawionych trawy;

— uzywanie maszyny do zbierania lisci lub od-
padow.

Niewtasciwe uzytkowanie maszyny prowadzi do
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszel-
kiej odpowiedzialnosci, obcigzajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze
szkdd lub strat spowodowanych, wiasnych lub
wobec o0s6éb trzecich.

2.

1
2
3
4
5
6.
7.
8
9
1

0

2 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA |
KOMPONENTY MASZYNY
(patrz rysunki na str. ii)

. Poziom mocy akustycznej
. Znak zgodnosci CE

. Rok produkgciji

. Moc i obroty silnika

. Typ maszyny

Numer fabryczny

. Ciezar w kg
. Nazwa i adres producenta

Rodzaj napedu (gdy jest wskazany)

. Kod wyrobu

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na
przedostatniej stronie instrukcji.

N ey

Prosimy wpisac tutaj numer fabryczny Panstwa
maszyny (6)

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy
przepisa¢ numery identyfikacyjne z tabliczki
znamionowej (3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu,

na

ostatniej stronie instrukcji obstugi.

Maszyna sktada sie z szeregu podstawowych
czesci, ktdre spetniaja nastepujace funkcje:

11.

12.

13.

Zespot tngcy: obudowa ostaniajgca wiru-
jace agregaty tnace.

Agregaty tngce: elementy stuzgce do ko-
szenia trawy; skrzydetka znajdujgce sie na
ich koncach kieruja Scieta trawe w strone
kanatu wyrzutu.

Kanat wyrzutu: element tgczacy zespot

tnacy z pojemnikiem na trawe.

14. Pojemnik na trawe: poza zbieraniem
Scietej trawy jest takze elementem zabez-
pieczajacym, gdyz zatrzymuje ewentualnie
zagarnigte agregatem tngcym przedmioty,
nie pozwalajgc na ich odrzucanie z dala od
maszyny.

15. Deflektor bocznego wyrzutu trawy (je-
zeli jest przewidziany): ma za zadanie
zatrzymanie ewentualnych zgarnigtych
agregatami tngcymi przedmiotéw, nie
pozwalajgc na ich odrzucanie z dala od
maszyny.

16. Silnik: Zapewnia ruch agregatéw tnacych
i trakcje kot; jego charakterystyka i zasady
uzytkowania opisane sa w oddzielnej in-
strukcji.

17. Akumulator: dostarcza niezbednej do roz-
ruchu silnika energii; jego charakterystyka i
zasady uzytkowania opisane sg w oddziel-
nej instrukciji.

18. Fotel kierowcy: miejsce robocze ope-
ratora, ktore jest wyposazone w czujnik
odczytujgcy obecnos¢ operatora; czujnik
powoduje ewentualng interwencje urzadzen
zabezpieczajgcych.

19. Tabliczki nakazéw i bezpieczenstwa:
zawierajg gtéwne postanowienia w celu za-
pewnienia bezpieczenstwa pracy.

2.3 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Panstwa maszyna musi by¢ uzywana z zacho-
waniem wszelkich srodkéw ostroznosci. W

tym celu, na maszynie umieszczone zostaty
tabliczki z piktogramami, ktére przypominajag o
podstawowych zasadach bezpiecznego uzyt-
kowania. Tabliczki te stanowig integralng czes¢
maszyny. Gdy jedna z tabliczek odklei sie lub
stanie sie nieczytelna, nalezy sie skontaktowac
z punktem sprzedazy w celu jej wymiany. Poni-
zej zostato opisane ich znaczenie.

31. Ostrzezenie: Prosimy przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny.

32. Ostrzezenie: wyjac klucz zaptonu i prze-
czytac instrukcje przed wykonaniem jakiej-
kolwiek czynnosci w zakresie konserwacji
lub naprawy.

33. Zagrozenie! Wyrzucanie przedmiotéw:
Oddali¢ osoby postronne z miejsca pracy.

34. Zagrozenie! Maszyna moze sig wywro-
cié: Nie stosowac¢ maszyny na zboczach o
kacie nachylenia przekraczajgcym 10°.

35. Zagrozenie! Niebezpieczenstwo okale-
czenia: Upewnic sig, ze dzieci znajdujg sig
w bezpiecznej odlegtosci od maszyny, gdy
silnik jest wtgczony.

36. Ryzyko skaleczen: Agregaty thace w
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ruchu. Nie nalezy wktadaé rgk lub stop do
wnetrza komory agregatéw tnacych.

UWAGA rysunki odnoszace sie do tekstow w
rozdziale 3 i kolejnych znajdujg sie na stronach iii
i kolejnych niniejszej instrukcji.

3. ROZPAKOWANIE | MONTAZ

Dla utatwienia magazynowania i transportu, nie-
ktére czesci sktadowe maszyny nie sg monto-
wane bezposrednio w fabryce, lecz muszg by¢
skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcjg.

WAZNE Dostarczana maszyna nie zawiera
oleju silnikowego i benzyny. Przed uruchomie-
niem silnika nalezy zalac go odpowiednia iloscig
oleju i zatankowac paliwo zgodnie ze wskazow-
kami zawartymi w instrukcji silnika.

A\ OSTRZEZENIE! Rozpakowanie i do-

korniczenie montazu musi by¢ wykonane na
rownym i twardym podtozu, z wystarczajaca
przestrzenig na poruszanie maszyny i zdje-
cie opakowania, korzystajac zawsze z odpo-
wiednich przyrzadow.

3.1 ROZPAKOWANIE

W momencie rozpakowania nalezy uwazag, aby
nie zagubi¢ poszczegdlnych czesci sktadowych
i wyposazenia i nie uszkodzi¢ zespotu tngcego
w chwili zdejmowania maszyny z palety.
Standardowe opakowanie zawiera:

— maszyng;

— pokrywa tablicy przyrzadow;

— tuleje odcigzajgcg watu kierownicy;

— kierownice;

— fotel kierowcy;

— przedtuzacz dzwigni wtgczania agregatu
tngcego;

— czesci pojemnika na trawe;

— dolna czes¢ tylnej ptyty;

— czesci sktadowe do osprzetu stuzacego do
“mulczowania” (o ile jest przewidziany);

— deflektor bocznego wyrzutu trawy (jesli ma-
szyna jest wyposazona):

— wyposazenie do uzycia w celu zakonczenia
montazu réznych czesci sktadowych maszyny
(w oddzielnych kopertach dla kazdego zasto-
sowania);

— ftadowarka (jesli maszyna jest w nig wypo-
sazona);

— 2 klucze zaptonowe,

— jeden wymienny bezpiecznik topikowy 10
A, do przechowywania, jako zapasowy.

— Instrukcja obstugi i dokumentacja maszyny.

UWAGA W celu unikniecia uszkodzenia

zespotu tngcego, nalezy podniesc go na maksy-
malng wysokosc, przy czym zwracac szczegolng
uwage w momencie zdejmowania maszyny z
palety.

N Naped hydrostatyczny

— W celu utatwienia zdejmowania maszyny
z palety i jej przemieszczenia, nalezy usta-
wi¢ dzwignie tylnego napedu w poz. «B»
(patrz 4.23).

Likwidacja opakowania musi nastepowac zgod-
nie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3.2 MONTAZ TYLNEJ OSLONY
PRZECIWKAMIENNEJ
(Rys. 3.1)

* Uzywac wyposazenia oznakowanego literg
“A”.

Zatozy¢ taczniki (1) na dwa uchwyty wsporne (2)

i (3), jak to widoczne na ilustraciji.

Zamocowacé dwa uchwyty wsporne (2) i (3) do

suportéow podwozia przy pomocy Srub (4), prze-

strzegajac prawidtowego montazu elementéw

po prawej i lewej stronie.

Zamontowac dolng czesc (5) tylnej ptyty i przy-

mocowac jg do dolnych wspornikéw za pomocag

Srub (6), nie dokrecajac ich do oporu.

e Naped hydrostatyczny

- Upewni¢ sieg, czy dzwignia wytgczania na-
pedu (7) zostata prawidtowo wtozona do
otworu w tylnej pokrywie i czy moze sig w
nim swobodnie przesuwac.

Dokrecic¢ sruby do oporu (6).

3.3 MONTAZ TABLICY PRZYRZADOW |
KIEROWNICY (Rys. 3.2)

* Postuzyc sie elementem wyposazenia ozna-
czonym literg “B”.

Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchnii wy-

osiowac przednie kota.

Zamontowac tuleje odcigzajgcg watu (3) na

wale (2), zwracajgc uwage na to, by kotek (1) zo-

stat prawidtowo wprowadzony do gniazda tulei

odcigzajacej.

Whprowadzi¢ przedtuzke watu (3a) do otworu
tulei odcigzajgcej watu (3).

Zamontowac pokrywe tablicy przyrzadow (5)
zwracajgc uwage na to, by wszystkie zaczepy
zatrzaskowe zostaty prawidtowo wprowadzone
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do odpowiednich gniazd.

Zamontowac kierownice (6) na tulei odcigzajg-
cej watu (3) w taki sposob, aby ramiona kierow-
nicy byty zwrécone w kierunku fotela kierowcy.
Zamocowac kierownice uzywajgc do tego ze-
stawu $rub (7a/b/c) bedgcego na wyposazeniu,
we wskazanej kolejnosci.

Zamontowac pokrywe kierownicy (8) mocujgc
na zatrzask trzy zaczepy w odpowiednich gniaz-
dach.

3.4 MONTAZ FOTELA KIEROWCY
(Rys. 3.3)

* Uzywac wyposazenia oznakowanego literg
“c”

Zamontowac fotel (1) na ptycie (2) stosujac

$ruby (3a/b/c).

3.5 MONTAZ PRZEDLUZACZA DZWIGNI
WLEACZANIA AGREGATU TNACEGO
(Rys. 3.4)

e Uzywac wyposazenia oznakowanego literg
“cr

Przykreci¢ uchwyt (1) do przedtuzki (2), po czym

przykrecic przedtuzke (2) do kranca dzwigni (3).

3.6 PODtACZENIE AKUMULATORA
(Rys. 3.5)

Akumulator (1) jest umiejscowiony pod siedze-
niem i jest dostepny po zdjeciu pokrywy (2).
Potgczyc tacznik akumulatora (3) z tgcznikiem
wtykowym maszyny (4) i utozyc¢ kabel (5) w taki
sposob, aby pozostat utrzymany w odpowied-
nim gniezdzie (7).

Przy pomocy tacznika (6), natadowa¢ akumu-
lator, postepujgc zgodnie z zaleceniami zawar-
tymi w instrukcji obstugi (patrz 6.2.3), a nastep-
nie z powrotem natozy¢ pokrywe (2).

3.7 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE
(Rys. 3.6)

* Uzywac wyposazenia oznakowanego literg
D7

Dokona¢ montazu pojemnika na trawe zgodnie

z kolejnymi czynnosciami widocznymi na ry-

sunku.

3.8 MONTAZ OSPRZETU SEUZACEGO DO
“MULCZOWANIA” (o ile jest
przewidziany) (Rys. 3.7)

¢ Postuzy¢ sie elementem wyposazenia
oznaczonym literg “E”.

Zamontowac uchwyt (1) na naktadce blokujacej

wyrzut trawy (2) przy uzyciu kotka (3), popycha-

jac go miotkiem do krancowego potozenia.

Wsungc¢ koncoéwke sprezyny (4) w otwor w

naktadce (2) i zamocowac jg kotkiem (5), ktory

nalezy wtozy¢ (6) do gniazda znajdujgcego sie

w naktadce (2).

Wtozy¢ drugi koniec sprezyny (4) do szerszej

czesci zaczepu (7).

Przy pomocy srubokreta, zamocowac wezszg

czes¢ zaczepu (7) do otworu w uchwycie (1).

4. STEROWANIE | PRZYRZADY
STEROWNICZE

4.1 KIEROWNICA (Rys. 4.1 nr 1)
Stuzy do kierowania przednimi kotami.

4.2 DZWIGNIA HAMULCA
POSTOJOWEGO (Rys. 4.1 nr 2)

Hamulec postojowy uniemozliwia poruszanie
sie maszyny po jej zaparkowaniu. DZwignia wtg-
czania ma dwa potozenia, ktére odpowiadajg
nastepujacym czynnosciom:

«A» = Hamulec zwolniony

«B» = Hamulec wtgczony

— W celu wigczenia hamulca postojowego na-
lezy przycisnac¢ pedat do oporu (4.11 lub 4.21)
i przestawic¢ dzwignie w potozenie «B»; kiedy
zwalnia sie nacisk na pedat, pozostaje on za-
blokowany w dolnym potozeniu.

— W celu zwolnienia hamulca postojowego,
przycisnac¢ na pedat (4.11 lub 4.21) i wéwczas
dzwignia powrdci w potozenie «Ax.

4.3 STEROWANIE WEACZANIEM I
HAMULCEM AGREGATOW TNACYCH
(Rys. 4.1 nr 3)

Dzwignia ma dwie pozycje, przedstawione na
tabliczce, ktére oznaczaja:

E‘ Pozycja «A» = Agregaty tngce odtagczone
E‘ Pozycja «B» = Agregaty thgce wtaczone
WAZNE DzZwignia powinna byc przektadana
delikatnie bez wykonywania gwaftownych ru-
chow.

— Jesli agregaty tnace zostang wtgczone wbrew

przewidzianym warunkom bezpieczenstwa
pracy, silnik wytgcza sie i niemozliwe jest jego
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uruchomienie (patrz 5.2).

— Odtaczajgc agregatu tngce (Poz. «A»), na-
stepuje jednoczesne uruchomienie hamulca,
ktéry powoduje zatrzymanie obrotéw noza w
ciggu kilku sekund.

4.4 DZWIGNIA REGULUJACA WYSOKOSC
KOSZENIA (Rys. 4.1 nr 4)

Ta dzwignia moze by¢ ustawiona w réznych
pozycjach, co pozwala na regulacje réznych
wysokosci koszenia.

— W celu przejscia od jednego potozenia do
drugiego, nalezy przesung¢ dzwignie w bok i
ustawic jg ponownie na jednym z nacigc unie-
ruchamiajgcych.

4.5 STEROWANIE STACYJKA ZA
POMOCA KLUCZA (Rys. 4.1 nr 5)

System sterowania kluczem stacyjki posiada
trzy potozenia:

O «ZATRZYMANIE» wszystko wytgczone;

I «NA BIEGU» wszystkie elementy w stanie
aktywnosci;

6 «URUCHOMIENIE» uruchamia rozrusznik
silnika.
— Klucz pozostawiony w pozycji «URUCHOMIE-
NIE», automatycznie wraca do pozycji «NA
BIEGU».

4.6 DZWIGNIA OBROTOW SILNIKA
(Rys. 4.1 nr 6)

Reguluje liczbe obrotéw silnika. Poszczegolne
potozenia, wskazane na tabliczce, oznaczaja:

Nl «SSANIE» (jezeli maszyna jest wyposa-

zona) uruchomienie na zimno
= POWOLI» praca przy minimalnych obro-
tach silnika

9 «SZYBKO» praca przy maksymalnych ob-

rotach silnika

— Potozenie w pozycji «<SSANIE» (jesli maszyna
jest wyposazona) powoduje wzbogacenie
paliwa i nalezy stosowac je wytacznie na
okreslony, bardzo kroétki okres czasu, gdy uru-
chomienie nastepuje na zimno.

— W czasie przemieszczania maszyny nalezy
wybra¢ potozenie posrednie miedzy biegiem
«POWOLI» i «<SZYBKO».

— Podczas koszenia trawy nalezy przestawic¢

dzwignie na bieg «SZYBKO».

4.7 PEDAE UMOZLIWIAJACY KOSZENIE
NA BIEGU WSTECZNYM (Rys 4.1 nr 7)

Naciskajac na pedat, mozliwa jest jazda do tytu
z wtgczonymi agregatami tngcymi, bez powodo-
wania zatrzymania sie silnika.

e Naped mechaniczny

4.11 PEDAL SPRZEGEA / HAMULCA
(Rys. 4.2 nr 11)

Pedat ten stuzy do dwoch czynnosci: na
pierwszym odcinku ruchu pedatu dziata jako
sprzegto cierne powodujac wigczenie i wyta-
czenie trakcji kot, a natomiast na drugim od-
cinku ruchu pedatu dziata na tylne kota jako
hamulec.

WAZNE Nalezy zwracad szczegding uwa-
ge na to, aby etap naciskania na sprzegto nie
trwat zbyt dftugo, gdyz mogtoby to spowodo-
wac przegrzanie, a co za tym idzie, uszko-
dzenie pasa napedowego.

UWAGA Podczas jazdy wskazane jest nie
opierac stopy na pedale.

4.12 DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW
(Rys. 4.2 nr 12)

Ta dzwignia ma 6 mozliwych pozycji, kto-
re odpowiadajg 4 biegom do przodu, pozy-
cji neutralnej (luz) «N» oraz pozycji biegu
wstecznego «R».

Przejscie do jednego biegu do nastepne-
go nastepuje poprzez nacisnigcie pedatu do
potowy jego ruchu - suwu (4.11) i przestawie-
nie dzwigni w pozycje pozadanego biegu.

Y N E11:7474NS0 Wrzucenie biegéw

musi nastapic po zatrzymaniu silnika.

A\ OSTRZEZENIE! W/ZO N e

wstecznego musi nastapic po zatrzyma-
niu silnika.

| < Naped hydrostatyczny

4.21 PEDAL HAMULCA (Rys. 4.3 nr 21)

Pedat ten uruchamia hamulec tylnych kot.

-
-
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4.22 PEDALt SPRZEGtA
(Rys. 4.3 nr 22)

Pedat stuzy do przekazania napedu na kota
i regulacji szybkosci maszyny, zaréwno przy
biegach do przodu jak i do tytu.

— W celu wtaczenia biegu do przodu, na-
lezy przycisnaé czubkiem stopy na pe-
dat sprzegta w kierunku «F»; zwieksza-
jac przycisk na pedale wzrasta stopniowo
szybkos¢ jazdy maszyny.

— Bieg wsteczny wtgcza sig poprzez przyci-
$niecie pedatu obcasem w kierunku «R».

— Zwolniony pedat powraca automatycznie
do potozenia neutralnego «N».

YN 31:74F4=N[S0 Wrzucenie biegu

wstecznego musi nastapic, gdy maszyna
nie jest w ruchu.
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4.23 DZWIGNIA WEACZANIA/
WYLACZANIA NAPEDU
HYDROSTATYCZNEGO
(Rys. 4.3 nr 23)

Dzwignia ta ma dwie mozliwe pozycje, ktére

sg wskazane na tabliczce:

«A» = Naped wiaczony: dla wszystkich wa-
runkéw uzytkowania, w czasie jazdy i
podczas koszenia;

«B» = Naped wytgczony: zmniejsza w
znacznym stopniu wysitek potrzebny
do recznego przemieszczenia ma-
szyn, przy wytgczonym silniku.

WAZNE W celu unikniecia uszkodzenia
zespotu napedowego, te czynnosc nalezy
wykonywac tylko przy wytaczonym silniku, z
pedatem (4.22) w pozycji «N».

5. ZASADY UZYTKOWANIA

5.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! W3] przewidziano

uzytkowanie na terenach potozonych na
zboczach (nigdy nie mogg przekraczac 10°),
nalezy uwaznie przeczyta¢ wskazowki w celu
wykonywania dziatan w warunkach bezpie-
czenstwa (patrz 5.5).

WAZNE Wszystkie odnosniki dotyczace poto-
Zenia systemu sterowania sg opisane w rozdz. 4.

5.2 WARUNKI ZADZIAEANIA SYSTEMOW
BEZPIECZENSTWA MASZYNY

Urzadzenia zabezpieczajgce majg na celu dwie

zasadnicze funkcje:

— uniemozliwi¢ uruchomienie silnika, jesli nie
wszystkie warunki w zakresie bezpieczen-
stwa sg spetnione;

— zatrzymac silnik w przypadku, w ktérym cho-
ciaz jeden z warunkéw bezpieczenstwa nie
jest spetniony.

a) W kazdym razie, w celu uruchomienia silnika
musza by¢ spetnione nastepujgce warunki:

— wigczenie biegu neutralnego;

— wytgczenie agregatéw tnacych;

— operator siedzgcy na fotelu kierowcy.

b) Silnik zatrzyma sie w momencie, gdy:

— operator porzuci fotel kierowcy;

— nastepuje podniesienie pojemnika na trawe z
wtaczonymi agregatami tngcymi;

— wigczy sie agregat tnacy bez natozenia po-
jemnika na trawe;

— wigczy sie hamulec postojowy bez wytacze-
nia agregatu tnacego.

— zostaje uruchomiony pedat napedu (patrz
4.22) z wtgczonym hamulcem postojowym.

5.3 CZYNNOSCI WSTEPNE PRZED
ROZPOCZECIEM PRACY

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonac¢
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkéw pracy
jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci.

5.3.1 Regulacja fotela kierowcy (Rys. 5.1)

W celu zmiany pozycji fotela, nalezy poluzowa¢
cztery Sruby mocujgce (1), a nastepnie przesu-
na¢ fotel wzdtuz brzegéw otworéw we wspor-
niku dla regulacji potozenia.

Po wybraniu pozycji dokreci¢ do konca cztery
Sruby (1).

5.3.2 Cisnienie opon (Rys. 5.2)

Prawidtowe ci$nienie w oponach jest niezbed-
nym warunkiem doktadnego wypoziomowania
zespotu tngcego i, co sig z tym wigze, jednoli-
tym sposobem koszenia trawy.

Odkreci¢ nasadki ochronne, potaczyé zawory z
przewodem doprowadzajgcym sprezone powie-
trze wyposazonym w cisnieniomierz i wyregulo-
wac cisnienie do wskazanych wartosci.

5.3.3 Zaopatrzenie w olej i benzyne

UWAGA Rodzaj stosowanego oleju i benzyny
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podany jest w instrukcji obstugi silnika.

W celu dostania sie do preta poziomu oleju,
nalezy odchyli¢ siedzenie i zdja¢ pokrywe znaj-
dujaca sie pod nim.

Przy wytaczonym silniku nalezy skontrolowa¢
poziom oleju w silniku: zgodnie z doktadnymi
wskazéwkami podanymi w instrukcji obstugi
silnika musi by¢ on zawarty w granicach nacie¢
MIN. i MAKS widocznych na wskazniku (Rys.
5.3). Paliwo nalezy nalewac uzywajac do tego
odpowiedniego lejka, zwracajac uwage, aby nie
napetnic catkowicie zbiornika. (Rys. 5.4).

Tankowanie powinno sie
odbywac przy wytaczonym silniku, na otwar-
tej przestrzeni lub w pomieszczeniu o dobrej
wentylacji. Nigdy nie zapominac o tym, iz
opary benzyny sa tatwopalne! NIE ZBLIZAC
PEOMIENI DO OTWORU ZBIORNIKA W CELU
SPRAWDZENIA ZAWARTOSCI ANI TEZ NIE
PALIC PODCZAS TANKOWANIA.

WAZNE Unikac rozlewania benzyny na cze-
Sciach wykonanych z tworzywa sztucznego, aby
ich nie uszkodzic ich; w razie przypadkowych
wyciekow, sptukac natychmiast wodg. Gwaran-
cja nie pokrywa uszkodzern czesci plastikowych
obudowy lub silnika spowodowanych kontaktem
z benzyna.

5.3.4 Przygotowanie maszyny i montaz
oston na otworze wyrzutowym (po-
jemnik na trawe lub deflektor bocz-
nego wyrzutu trawy)

UWAGA Maszyna, w zaleznosci od zamonto-
wanych akcesoriow, pozwala na koszenie trawy
roznymi metodami. Wymienione akcesoria moga
wchodzi¢ w sktad oryginalnego wyposazenia lub
tez moga byc zakupione oddzielnie. Przed roz-
poczeciem pracy nalezy przegotowac maszyne
do pracy w zaleznosci od tego, jak zamierza sie
kosic trawe, .

WYKONAC TA CZYNNOSC PRZY WYtACZO-
NYM SILNIKU.

W zadnym przypadku
nie postugiwac sie maszyna, jesli nie zostaty
zatozone zabezpieczenia na kanale wyrzutu
trawy!

* Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy

do pojemnika na trawe (Rys. 5.5)
Zamocowac pojemnik na trawe (1) wktadajac
dwa zaczepy (2) w otwory znajdujgce sie w
dwdch wspornikach (3).

* Przygotowanie do koszenia i rozdrobnie-
nia trawy (funkcja “mulczowanie”)

(Rys. 5.7)

Upewnic sig, czy wnetrze zespotu tngcego
jest czyste i czy nie ma tam resztek skoszonej
trawy lub btota, ktére mogtyby utrudnic¢ wtoze-
nie naktadki blokujgcej wyrzut trawy dla funkcji
“mulczowania”.

Umiesci¢ zespot tnacy na maksymalnej wy-
soko$ci i wtozy¢ naktadke “mulczujgcg” (1) do
otworu wyrzutowego, popychajac ja w kanale
wyrzutowym do krancowej pozycji.

Zaczepi¢ dwa elastyczne ciegna (2) do otworéw
znajdujgcych sie po bokach kanatu wyrzuto-
wego (3).

Nastepnie przymocowac pojemnik na trawe
zgodnie z powyzszymi wskazéwkami.

* Przygotowanie do koszenia i do bocznego
wyrzutu trawy (Rys. 5.8)
Podnies¢ dzwignie bezpieczenstwa (1) i ostone
wyrzutu bocznego trawy (2). Zamocowac de-
flektor bocznego wyrzutu trawy (3) i opuscic¢
ostone (2), po czym upewnic sig, ze jest dobrze
zamocowana do wystepow na (3a) deflektorze.
Wyrdéwnanie potozenia dwoch strzatek oznacza,
ze montaz deflektora bocznego wyrzutu trawy
jest prawidtowy (4).
Nastepnie przymocowac pojemnik na trawe
zgodnie z powyzszymi wskazéwkami.

5.3.5 Kontrola bezpieczenstwai
skutecznosci pracy maszyny

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace
dziatajg zgodnie z opisem (patrz 5.2).

2. Upewni¢ sie, czy hamulce funkcjonuja pra-
widtowo.

3. Nie rozpoczynac koszenia, jezeli agregaty
tngce wpadajg w drgania lub sie ma watpli-
wosci, co do ich wtasciwego naostrzenia;
nalezy pamigtac zawsze, ze:

— Zle naostrzony agregat tngcy wyrywa trawe
i powoduje zzo6tknigcie trawnika.

— Obluzowany agregat tnacy powoduje wy-
stepowanie nieprawidtowych drgan i moze
by¢ zrédtem niebezpieczenstwa.

Y NCRGr4FANISN Nie uzytkowaé maszyny

przy braku absolutnej pewnosci, co do jej
sprawnego i bezpiecznego dziatania i, w ra-
zie potrzeby, skontaktowac sie niezwfocznie
z Panstwa sprzedawca dla dokonania nie-
zbednego kontroli lub naprawy.

5.4 UZYTKOWANIE MASZYNY
5.4.1 Uruchomienie

Aby uruchomi¢ silnik (Rys. 5.9):
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— otworzy¢ kranik paliwa (1) (jezeli jest prze-
widziany) dostepny z wneki tylnego, lewego
kota;

ustawi¢ naped na luzie («N») (patrz 4.12 lub
4.22);

odtgczy¢ agregaty tnace (patrz 4.3);

na terenach potozonych na zboczach, wta-
czy¢ hamulec postojowy;

w razie rozruchu na zimno, wtgczy¢ ssanie
(patrz 4.6);

gdy silnik jest juz rozgrzany lub bez ssania,
wystarczy umiesci¢ dzwignie na pozycji
zawartej miedzy «\WOLNYM» i «<SZYBKIM»
biegiem;

wtozy¢ klucz zaptonowy, obréci¢ go w poto-

zenie «NA BIEGU» celem wtgczenia obwodu

elektrycznego, po czy ustawic¢ go w pozycji
«URUCHOMIENIE», aby uruchomi¢ silnik;
— zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.

Po kilku sekundach dziatania, ustawi¢ dzwignie

regulacji obrotéw silnika w pozycji «SZYBKI»
(bieg), a nastepnie «WOLNY» (bieg).

WAZNE Ssanie (jezeli maszyna jest wypo-
sazona) stuzy do uruchamiania zimnego silnika
i musi byc¢ wytgczone, gdy tylko obroty silnika
beda regularne; uzycie ssania przy silniku juz

«SZYBKIM» biegiem.

e Naped mechaniczny

rozgrzanym moze spowodowac zalanie sig¢ swiec

i stac sie przyczyng nieregularnego funkcjonowa-

nia silnika.

UWAGA Jezeli podczas proby uruchomienia
silnika wystapia trudnosci, to ponowna probe
uruchomienia nalezy podjac z wytaczonym
ssaniem, by nie doprowadzic¢ do zalania silnika
Jjak rowniez roztadowania akumulatora. Nalezy
umiescic klucz w pozycji «<ZATRZYMANIA»,

odczekac kilka sekund i ponownie przystapic do

rozruchu. Jesli trudnosci nadal trwaja, wowczas
nalezy skonsultowac rozdziat «7» niniejszej in-
strukcji obstugi jak rowniez instrukcje silnika.

WAZNE Nie nalezy zapominac o tym, iz

urzgdzenia zabezpieczajgce nie dopuszczajg do

rozruchu silnika, jesli nie sa spetnione warunki
bezpieczeristwa (patrz5.2). Gdy zaistnieja po-

wyzsze sytuacje, w celu umoZzliwienia wigczenia

Przycisna¢ pedat do oporu (patrz 4.11) prze-
sung¢ dzwignie zmiany biegéw na pozycije
1-go biegu (patrz 4.12).

Naciskajac na pedat, wytaczyé hamulec po-
stojowy; powoli zwalnia¢ nacisk na pedat, co
spowoduje, ze przejdzie on z funkcji «<hamul-
ca» do funkcji «sprzegta ciernego», wpra-
wiajac w ruch tylne kota (patrz 4.11).

Y NG 4=4SN[30 Zwolnienie nacisku
na pedat musi odbywac sie ptynnie, aby
gwaftowne wytaczenie nie spowodowato
“stania debem” i utraty kontroli nad po-

jazdem.

Powoli osiggna¢ pozgdang predkos¢ odpo-
wiednio regulujagc obroty silnika oraz wtgcza-
jac odpowiedni bieg; w celu przejscia z jed-
nego biegu na drugi nalezy wprawia¢ w ruch
sprzegto, naciskajac na pedat do potowy je-
go suwu (patrz 4.11).

WAZNE Wirzucenie biegéw musi nastapic
po zatrzymaniu silnika.

< Naped hydrostatyczny

silnika, nalezy ustawic klucz w pozycji «ZATRZY-

MANIA» przed przystapieniem do ponownego
rozruchu silnika.

5.4.2 Bieg do przodu i przemieszczanie
maszyny

Podczas przemieszczania maszyny:

— odtgczyc¢ agregaty tnace;

— unies¢ zespot thacy na maksymalng wyso-
koS¢ (pozycja «7»);

— umiesci¢ dzwignie regulacji obrotow silnika
w pozycji posredniej migdzy «\WOLNYM» i

Wytaczy¢ hamulec postojowy, po czym
zwolni¢ pedat hamulca (patrz 4.21).
Wecisnac¢ pedat napedu (predkosci jazdy)
(patrz 4.22) w kierunku «F» i osiggna¢ po-
zgdang szybkos$c¢ poprzez ptynny nacisk na
tenze pedat i regulacje obrotéw silnika.

A (o113 ¥4F43N||3Y Wrtaczenie napedu

musi odbywac sie zgodnie ze wskazow-
kami opisanymi poprzednio (patrz 4.22),
poniewaz gwafttowny nacisk na pedat mo-
Ze spowodowac “stania debem” maszyny
i doprowadzic do utraty kontroli nad po-
jazdem, zwtaszcza na zboczach.

5.4.3 Hamowanie

< Naped mechaniczny
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Aby zahamowac przez nacisniecie pedatu

do oporu (patrz 4.11), w pierwszym rzedzie
nalezy zmniejszy¢ szybko$¢ obnizajac ob-
roty silnika dzwignig regulacji obrotéw, aby
nie przecigzac niepotrzebnie systemu ha-

mowania.



< Naped hydrostatyczny

W pierwszym rzedzie nalezy zmniejszy¢
szybko$¢ maszyny obnizajac obroty silnika,
po czym przycisng¢ pedat hamulca (patrz
4.21) w celu dalszego zmniejszenia szybko-
$ci, az do chwili zatrzymania sig maszyny.
Znaczne obnizenie szybkosci urzadzenia
uzyskuje sie podczas zwalniania nacisku na
pedat predkosci jazdy.

5.4.4 Bieg wsteczny

WAZNE Wrzucenie biegu wstecznego musi
nastapic po zatrzymaniu silnika.

WAZNE W celu umoZliwienia jazdy do tytu z
wigczonymi agregatami tngcymi, nalezy naci-
snac i przytrzymac wcisniety pedat pozwolenia
(patrz 4.7), aby nie spowodowac zatrzymania sie
silnika.

< Naped mechaniczny

Przycisna¢ pedat az do zatrzymania sie ma-
szyny, wigczy¢ bieg wsteczny przemiesz-
czajagc w bok dzwignie i ustawiajac ja w po-
zycji «<R» (patrz 4.12). Zwolni¢ stopniowo pe-
dat w celu wigczenia sprzegta i rozpoczaé
ruch cofania.

< Naped hydrostatyczny

Po zatrzymaniu maszyny, rozpocza¢ ruch
cofania naciskajgc pedat napedowy w kie-
runku «R» (patrz 4.22).

5.4.5 Koszenie trawy

W celu rozpoczecia koszenia:

— ustawi¢ dzwignie regulacji obrotow silnika w
pozycji «SZYBKIEGO» biegu;

— unies¢ zespot thacy na maksymalng wyso-
kosé;

— rozgrzac silnik przez kilka minut przed wta-
czeniem urzadzen do ciecia;

— wigczaé agregaty tngce (patrz 4.3) wytacznie
na niskich trawnikach, unikajgc ich pracy na
terenach pokrytych zwirem lub zbyt wysoka
trawg;

WAZNE Jezeli urzadzenia do ciecia trawy
sg wigczane na zbyt wysokiej trawie, silnik
moze poniesc nagty spadek obrotow, a w
niektdrych przypadkach moze dojsc do jego
wytgczenia lub zuzycia sprzegta.

— jechac¢ po trawniku w ptynny sposéb, powoli i

bardzo ostroznie, tak jak opisano poprzednio;
— regulowac szybkos¢ postepu i wysokos¢ ko-

szenia (patrz 4.4) w zaleznosci od stanu traw-

nika (wysokosé, gestosc i zawilgocenie trawy).

| ) Naped mechaniczny

- Trawa wysoka i gesta trawnik wilgotny:
1 bieg

- Trawa niska trawnik suchy:
2 3 bieg

UWAGA Czwarty bieg jest przewidziany
» Jjedynie jako bieg do przemieszczania sie po
: ptaskim terenie.

| e Naped hydrostatyczny

Dostosowanie predkosci do stanu trawnika
odbywa sig przez ptynne naciskanie na pe-
dat regulacji predkosci.

Przy koszeniu tra-
wy na zboczach nalezy obnizy¢ szybkosc¢
jazdy w celu zapewnienia warunkow bez-
pieczenstwa pracy ( patrz 1A-C7-8-9).

Zmniejszenia predkosci dokonuje sig rowniez za
kazdym razem, gdy zauwazy sig obnizenie ob-
rotdw silnika, majgc na uwadze fakt, iz nigdy nie
uzyska sie poprawnego koszenia gdy szybkos$¢é
postepu maszyny jest nadmierna w stosunku do
ilosci koszonej trawy.

Przy kazdorazowym pokonywaniu przeszkody,
nalezy wytgczy¢ agregaty tngce i ustawic¢ ze-
spot tngcy na maksymalnej wysokosci.

5.4.6 Opréznianie pojemnika na trawe
(Rys. 5.10)

UWAGA Oprdznianie pojemnika na trawe jest
moZzliwe wytacznie przy wytaczonych agregatach
tngcych; w przeciwnym razie, nastapi zatrzyma-
nie silnika.

Gdy skoszona trawa pozostaje na powierzchni
trawnika oznacza to, ze pojemnik na trawe jest
przepetniony. Koszenie przy petnym pojemniku
na trawe moze doprowadzi¢ do zatkania kanatu
wyrzutowego trawy.

Aby oprézni¢ pojemnik na trawe, nalezy:

— odfagczyc¢ agregaty tnace (patrz 4.3);

— obnizy¢ obroty silnika;

— ustawi¢ naped na biegu neutralnym (N) (patrz
4.12 Naped mechaniczny lub 4.22 Naped hy-
drostatyczny) i zatrzymac postep;

— na terenach potozonych na zboczach, wta-
czy¢ hamulec postojowy;
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— pociagna¢ za tylny uchwyt (1) i przechyli¢ po-
jemnik na trawe w celu jego oproéznienia.

5.4.7 Oproéznianie kanatu wyrzutu trawy

Koszenie trawy bardzo wysokiej lub wilgotnej

wraz przy stosowaniu nadmiernej szybkosci

postepu moze spowodowac zatkanie kanatu

wyrzutu trawy. W przypadku zatkania kanatu

nalezy:

— zatrzymac postep, odtaczy¢ agregaty tngce i
zatrzymac silnik;

- zdjg¢ pojemnik na trawe;

— usungé nagromadzong trawe poprzez otwor
wylotowy kanatu wyrzutowego.

Y N 0;74F4=N[30 Te czynnosé nalezy za-

wsze wykonywac przy wytaczonym silniku.
5.4.8 Zakonczenie koszenia

Po zakonczeniu koszenia nalezy wytgczy¢
naped agregatéw tngcych, zmniejszy¢ obroty
silnika i, postepujac w odwrotnej kolejnosci niz
przy montazu, umiescic¢ zespot tnacy na maksy-
malnej wysokosci.

5.4.9 Zakonczenie pracy

AZatrzymaé maszyne, ustawi¢ dzwignie regula-
cji obrotow silnika w pozycji «\WOLNEGO» biegu
i wytaczy¢ silnik przekrecajac klucz w pozycje
«ZATRZYMANIA».

Przy wytaczonym silniku, zamkna¢ kranik pa-
liwa (1) (jezeli jest przewidziany). (Rys. 5.11)

Y N 0:74F4=NS0 W celu unikniecia zjawi-

ska samozapfonu nalezy na 20 sekund przed
zgaszeniem silnika postawi¢ dZwignie regu-
lacji obrotow silnika w pozycji «WOLNEGO»
biegu.

WAZNE Aby zabezpieczy¢ akumulator przed
roztadowaniem, nie zostawiac klucza w pozycji
«BIEGU» gdy silnik nie jest w ruchu.

5.4.10 Czyszczenie maszyny

Za kazdym razem po zakonczeniu pracy, nalezy
oczysci¢ zewnetrzne czesci maszyny, oproznic
pojemnik na trawe i potrzgsng¢ nim celem usu-
niecia wszelkich pozostatosci trawy | ziemi.

Przemy¢ wszystkie plastykowe czesci karo-
serii gabka namoczong w wodzie ze Srodkiem
oczyszczajgcym, uwazajac aby nie zmoczy¢
silnika, czesci sktadowych instalaciji elektrycz-
nej i karty elektronicznej znajdujacej sie pod
siedzeniem.

WAZNE W zadnym przypadku do czyszcze-
nia karoserii i silnika nie uzywac myjek cisnienio-
wych ani ptynow zrgcych!!

A (011;74=¥4\||30 Konieczne jest, aby

na wierzchniej czesci zespotu tngcego nie
zbieraly sie resztki i pozostatosci wysuszo-
nej trawy, w celu utrzymania optymalnego
poziomu sprawnosci i bezpieczeristwa ma-
szyny.

Po kazdym uzytkowaniu, nalezy wyczyscié¢
zespot tngey, usuwajgc wszelkie pozostatosci
trawy i inne zanieczyszczenia.

A\ OSTRZEZENIE! [0 lr20 czyszczenia

zespotu tngcego nalezy zatozy¢ okulary
ochronne i oddali¢ osoby postronne oraz
zwierzeta z otaczajgcego terenu.

a) Mycie wewnetrznej czesci zespotu tngcego i
kanatu wyrzutu trawy musi by¢ wykonywane na
solidnym podtozu:

— przygotowac maszyne do pracy w taki sam
sposob, w jaki byta uzytkowana poprzednim
razem (patrz 5.3.4);

— podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode do
specjalnego ztacza (1), umozliwiajgc doptyw
wody (Rys. 5.12);

— usigsc za kierownica;

— obnizyé catkowicie zesp6t tnacy;

— uruchomi¢ silnik i uruchomi¢ bieg neutralny;

— wigczy¢ agregaty tngce i umozliwi¢ ich obrét
przez kilka minut.

Zdja¢ pojemnik na trawe, deflektor bocznego
wyrzutu trawy lub naktadke “mulczujgca” (jesli
byty zatozone), optukac je i potozy¢ w taki spo-
s6b, by utatwi¢ szybkie osuszenie.

b) Aby wykonaé czyszczenie gérnej czesci ze-

spotu tngcego nalezy:

— obnizy¢ catkowicie zespét thacy (pozycja
«1 >>);

— przedmucha¢ strumieniem sprezonego po-
wietrza otwory lewej i prawej ostony. (Rys.
5.13)

5.4.11 Przechowywanie i dtuzsze
nieuzytkowanie

Jezeli przewiduje sig dtugi okres nieuzytkowa-
nia maszyny (dtuzszy od 1 miesigca), nalezy
odtgczy¢ przewody akumulatora i przestrzegaé
zalecen zawartych w instrukcji obstugi silnika.
(Rys. 5.14) Zamknac¢ kranik paliwa (1).

Przy pomocy szczypiec zdjac¢ zacisk (2), odta-
czy¢ przewdd paliwowy (3) i oproznic zbiornik,
gromadzac cate paliwo w odpowiednim pojem-
niku.

PL- 14



Odkreci¢ kurek paliwa (1) i uruchomic silnik,
pozostawiajac go wtgczonym az do zatrzymania
spowodowanego wyczerpaniem sie paliwa po-
zostatego w przewodach i w gazniku.

Potgczy¢ ponownie przewdd (3) zwracajgc
uwage na prawidtowe zatozenie opaski zacisko-
wej (2).

Umiesci¢ maszyne w suchym pomieszczeniu,
chroni¢ przed dziataniem warunkéw atmosfe-
rycznych i, jesli to mozliwe, przykryé pokrowcem
(patrz 8.3).

WAZNE Akumulator nalezy przechowywac w
chtodnym i suchym migjscu. Nalezy tez zawsze
natadowac go przed dfugim okresem nieuzyt-
kowania (powyzej 1 miesigca), jak i ponownie
natadowac przed rozpoczeciem eksploatacji
(patrz 6.2.3).

W chwili rozpoczecia pracy upewnic sig, czy nie
ma wyciekdéw benzyny z przewodow, z gaznika
czy z kraniku paliwa.

5.5 UZYTKOWANIE MASZYNY NA
TERENACH POLOZONYCH NA
ZBOCZACH (Rys. 5.15)

Przestrzega¢ wskazanych ograniczen (maks.
10° - 17%).

YN\ el531;¥4F4=N[|30 Na terenach potozo-

nych na zboczach nalezy rozpoczynac ruch
do przodu ze szczegdblng ostroznoscia, aby
maszyna nie ,,staneta deba”. Zmniejszy¢
szybkosc¢ postepu przed przystapieniem do
pracy na zboczach, zwtaszcza kierujac sie ku
dotowi.

Nigdy nie wtaczac biegu
wstecznego w celu obnizenia szybkosci pod-
czas jazdy w dét: mogtoby to spowodowac
utrate kontroli na maszynag, zwtaszcza gdy
teren jest sliski.

| < Naped mechaniczny

Y\ 2X Y230 W zadnym przypad-

L]

.+ ku nie poruszac sie po terenach pochy-
o fych na biegu jatowym lub z wytagczonym
°
°
°

sprzegtem! Przed zatrzymaniem maszyny
i pozostawieniem jej bez nadzoru nalezy
zawsze wigczy¢ niski bieg.

e Naped hydrostatyczny

Podczas ruchu w doét nie naciskac na pedat
napedu (patrz4.22) , w celu wykorzystania
efektu hamowania napedu hydrostatyczne-

go, gdy naped nie jest wtgczony.

5.6 ZALECENIA W CELU UTRZYMANIA
£ADNEGO TRAWNIKA

1. W celu utrzymania tadnego wygladu traw-
nika, zielonego i migkkiego, niezbedne jest
jego systematyczne koszenie bez szarpania
trawy. Trawnik zazwyczaj zawiera rozne
rodzaje traw. Przy czgstym koszeniu, rosng
przede wszystkim te trawy, ktére majg wiele
korzeni i formujg zwartg warstwe trawy;
odwrotnie, gdy koszenie odbywa sie z matg
czestotliwoscig, rosng przewaznie trawy wy-
sokie i dzikie (koniczyna, stokrotki , itp.).

2. Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy
trawnik jest suchy.

3. Agregaty tngce muszg byc¢ nienaruszone i
dobrze zaostrzone, dzigki temu cigcie jest
gtadkie, bez szarpania, co mogtoby stac sie
powodem zzotknigcia zdzbet trawy.

4. Silnik musi pracowaé¢ na maksymalnych ob-
rotach, zaréwno w celu zapewnienia satys-
fakcjonujgcego efektu koszenia, jak rowniez,
aby uzyskac dobry wyrzut pokosu przez
kanat wyrzutu trawy.

5. Czestosé koszenia musi byc¢ ustalana w sto-
sunku do szybkos$ci wzrostu trawy; nalezy
unika¢ sytuacji, w ktérej trawa osiggnie nad-
mierng wysoko$¢ miedzy jednym a drugim
koszeniem.

6. W okresach bardzo cieptych i suchych wska-
zane jest utrzymywanie trawy o wysokosci
nieco wiekszej obnizajgc w ten sposob sto-
pien przysychania terenu.

7. Optymalna wysokos$¢ trawy dobrze utrzyma-
nej wynosi okoto 4-5 cm, a za jednym poko-
sem nie powinno sig ucinac¢ wiecej, niz jednej
trzeciej wysokosci catkowitej. Jesli trawa jest
bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzié ko-
szenie dwa razy, w jednodniowym odstepie;
za pierwszym razem przy uzyciu agregatow
tngcych na maksymalnej wysokosci i ewen-
tualnie na wezszych pasach, natomiast na-
stepnego dnia nadajac pozgdang wysokos¢
koszenia. (Rys. 5.16)

8. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli kosze-
nie zostanie przeprowadzone naprzemianle-
gtymi pasami idgcymi w przeciwnych kierun-
kach. (Rys. 5.17)

9. Jesli kanat wyrzutowy czesto zatyka sie
skoszong trawg, nalezy zmniejszy¢ szybko$¢
postepu, gdyz moze byé ona zbyt wysoka dla
aktualnego stanu trawnika, jesli problem nie
zostanie rozwigzany, przyczyna tkwi prawdo-
podobnie w stepionych agregatach tngcych,
badz w odksztatconych skrzydetkach (kon-
céwkach) noza.

10. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

przy koszeniu trawy w poblizu krzakéw i
niskich kraweznikow, ktére mogtyby uszko-
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dzi¢ uktad napedowy i krawedz zespotu
tngcego oraz agregaty tnace.

6. KONSERWACJA

6.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Nalezy skontaktowac

sie natychmiastowo z Panstwa sprzedawca
lub ze specjalistycznym serwisem kiedy wy-
stapig nieprawidtowosci w funkcjonowaniu:
- hamulca,

- wigczania i zatrzymywania agregatow tng-

- wigczenia holowania podczas ruchu do
przodu lub do tytu.

6.2 KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Niniejsza tabela zostata opracowana w celu uta-
twienia czynnos$ci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej po-
dane najwazniejsze dziatania oraz czestotli-
wosc¢ ich wykonywania.

Obok kazdej czynnosci konserwacyjnej znaj-
duja sie puste pola, w ktérych nalezy odnotowacé
date i liczbe godzin pracy, po ktérych dokonano

cych, konserwacji.
Dziatanie Godziny Wykonano (Data i godziny)
1. MASZYNA
1.1 Kontrola, zamocowania i naostrzenia o5
agregatéw tngcych 9
1.2 | Wymiana agregatow tnacych % 100
1.3 | Kontrola pasa napedowego % 25
1.4 | Wymiana pasa napgdowego 2?3 -
1.5 :fglt;%lla gasa sterujgcego agregatami o5
1.6 Wymiar)a pasa sterujgcego agregatami _
tnacymi 2 3
1.7 | Kontrola i nastawianie hamulca ¥ 25
1.8 | Kontrolairegulacja napedu ¥ 25
1.9 tKn(;r::té(;I: \glqczania i hamulca agregatu o5
1.10 | Kontrola wszystkich elementéw mocujacych 25
1.11 | Ogdine smarowanie 4 25
2. SILNIK "
2.1 | Wymiana oleju w silniku
2.2 | Kontrolaiczyszczenie filtra powietrza
2.3 | Wymiana filtra powietrza
2.4 | Kontrola filtra benzyny
2.5 | Wymiana filtra benzyny
26 Kontrola i qzyszczenie stykéw swiecy
zaptonowej
2.7 | Wymiana $wiecy zaptonowej

) Przeczytac instrukcje obstugi silnika, gdzie p

odany jest peten wykaz i czestotliwo$é czynnosci
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serwisowych.

2 Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
3) Operacja, ktéra musi byé wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum

serwisowe.

4 Smarowanie ogdlne powinno byé wykonywane takze przed kazdym dtuzszym okresem przerwy w

uzytkowaniu maszyny.

6.2.1 Silnik (Rys. 6.1)

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami poda-
nymi w instrukcji silnika.

Odprowadzanie oleju silnikowego odbywa sig
przy pomocy strzykawki (2) (akcesoria na zamo-
wienie) dostosowanej do takiego uzytkowania,
po odkreceniu korka wlewowego (1).

Zatozy¢ na strzykawke (2) wezyk (3) o odpo-
wiedniej $rednicy i o dtugosci, co najmniej 400
mm; wsung¢ catkowicie wezyk (3) do otworu,
po czym zassac caty olej znajdujacy sie w sil-
niki, majgc na uwadze, ze aby usung¢ caty olej,
trzeba bedzie powtdrzy¢ operacje kilkakrotnie.

6.2.2 Tylnao$

Sktada sig z uszczelnionego zespotu cylindrow i
nie wymaga konserwacji; smarowanie jest dozy-
wotnie i nie wymaga wymiany lub uzupetnienia.

6.2.3 Akumulator (Rys. 6.2)

Podstawowa czynnoscia jest prawidtowa kon-
serwacja akumulatora, tak aby zagwarantowac
mu dobrg wydajnosé.

Akumulator powinien by¢ okresowo tadowany
za pomocg tadowarki dostarczonej w zestawie
(jesli wystepuije).

Akumulator Paistwa maszyny powinien by¢ ko-

niecznie catkowicie natadowany:

— przed uzyciem maszyny, po raz pierwszy po
zakupie;

— po kazdych 20 uruchomieniach silnika;

— przed kazdym dtuzszym okresem nieuzytko-
wania maszyny;

— przed stosowaniem po dtuzszym okresie nie-
uzytkowania.

Nalezy doktadnie zapoznac sig z procedurg
tadowania, opisang w instrukcji zatgczonej do
akumulatora.

Nieprzestrzeganie wyzej wymienionej proce-
dury lub nienatadowanie akumulatora mogtoby
spowodowac bezpowrotne uszkodzenie jego
elementow.

Roztadowany akumulator musi by¢ jak najszyb-
ciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi byé dokonywane
przy uzyciu urzgdzen o statym napieciu. Inne

systemy tadowania akumulatora mogg powodo-
wac jego nieodwracalne uszkodzenie.

Maszyna wyposazona jest w specjalne gniazdo
(1) do tadowania akumulatora, do ktérego na-
lezy podtaczy¢ odpowiadajgcg mu wtyczke
tadowarki do dotadowania akumulatora, dotg-
czonej do produktu (jezeli jest przewidziana) lub
dostepnej jest na zamowienie (patrz 8.2).

WAZNE Gniazdo to moze byé uzywane
wytacznie do podigczenia urzgdzenia utrzymujg-
cego natadowanie akumulatora przewidzianego
przez Producenta. Korzystanie z niego wymaga:
- stosowania sie do zaleceri zawartych w in-

strukcji obstugi;
- stosowania sie do zaleceri zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora.

6.3 PRACE PRZY MASZYNIE

6.3.1 Wyregulowanie ustawienia
zespotu tngcego (Rys. 6.3)

Poprawna regulacja zespotu tngcego jest nie-
zwykle wazna w celu uzyskania rownomiernego
koszenia trawnika.

W przypadku koszenia nieréwnomiernego, na-
lezy sprawdzic¢ cisnienie opon.

Gdyby to nie byto wystarczajgce dla osiggnigcia
rébwnomiernego koszenia, nalezy skontaktowac
sie z Panstwa sprzedawca dla wyregulowania
ustawienia zespotu tnacego.

6.3.2 Wymiana kot (Rys. 6.4)

Postawi¢ maszyne na ptaskim terenie, pod jed-
nym z elementoéw nosnych podwozia umiescié
podktadke od strony kota do wymiany.

Kota sg mocowane za pomocg elastycznego
pierscienia zabezpieczajgcego (1), ktéry mozna
zdja¢ postugujac sie srubokretem.

UWAGA W przypadku zmiany jednego lub
obu tylnych kdt, nalezy sprawdzic czy ewentu-
alne roznice srednicy zewnetrznej nie sg wieksze
od 8 - 10 mm, w przeciwnym razie, dla unikniecia
nieregularnego koszenia trawy, nalezy sprawdzic¢
regulacje wyréwnania zespotu tngcego.

WAZNE Przed ponownym zamocowaniem
kota, nasmarowac jego os. Umiescic starannie
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na swoim miejscu elastyczny pierscieri zabezpie-
czajgcy (1) i podktadke dystansowg (2).

6.3.3 Naprawa lub zmiana opon

Kazda naprawa lub zmiana opony w przypadku
przebicia musi by¢ wykonana przez wyspecja-
lizowanego fachowca, zgodnie z metodologia
przewidziang dla tego rodzaju opon.

6.3.4 Wymiana bezpiecznika (Rys. 6.5)

Instalacja elektryczna i karta elektroniczna sa
chronione bezpiecznikiem, ktérego zadziatanie
prowadzi do zatrzymania silnika. W takim przy-
padku nalezy: zdjg¢ pokrywe (1) w celu dostania
sie do bezpiecznika (2) znajdujgcego sie w po-
blizu akumulatora.

Wartos¢ bezpiecznika jest podana na bezpiecz-
niku.

WAZNE Spalony bezpiecznik musi byé za-
wsze wymieniony na nowy bezpiecznik tego
samego typu i o tych samych wtasciwosciach,
nigdy o odmiennej wartosci.

W przypadku, gdy nie zdota sie samodzielnie
wyeliminowaé przyczyn problemu, nalezy zwro-
ci¢ sie do autoryzowanego centrum obstugi.

6.3.5 Demontaz, wymiana i montaz
agregatéw tnacych

Y eI 1744330 Podczas demontazu i
montazu agregatow tngcych nalezy stoso-
wac rekawice robocze.

Y\ 1:74F4N30 Zawsze wymieniac

uszkodzone lub skrzywione agregaty tnace;
nie podejmowac sie samodzielnych napraw!
ZAWSZE STOSOWAC ORYGINALNE AGRE-
GATY TNACE!

W maszynie tej przewidziane jest uzycie agre-
gatéw tngcych majacych kod wskazany w tabeli
znajdujgcej sig na stronie ii.

Biorac pod uwage ewolucje produktu, wyzej
wymieniony agregat tnagcy moze byc¢ zastgpiony
z czasem przez inny, o analogicznych cechach
zamiennosci i bezpieczenstwie funkcjonowania.

7. WSKAZOWKI DOTYCZACE IDENTYFIKACJI USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Klucz w pozycji
«URUCHOMIENIE», rozrusznik
nie obraca sie

Zablokowanie karty elektronicznej
z powodu:

— wytadowany akumulator
— spalony bezpiecznik

— niepewne dziatanie uziemienia
silnika lub podwozia

— przerwanie potgczenia
mikrowytgcznikéw z uziemieniem

— niepewne dziatanie uziemienia
rozrusznika

— brak zezwolenia na uruchomienie

Obroci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalez¢
przyczyne usterki:

natadowac akumulator

(patrz 6.2.3)

wymieni¢ bezpiecznik (10 A)
(patrz 6.3.4)

sprawdzi¢ potgczenia czarnych
przewodow uziemienia
sprawdzi¢ potaczenia

sprawdzi¢ potgczenia uziemienia
sprawdzi¢, czy warunki

umozliwiajgce uruchomienie sg
spetnione (patrz 5.2a)

2. Klucz w pozyciji
«URUCHOMIENIE», obraca sie
rozrusznik, lecz nie uruchamia
sie silnik

— brak doptywu benzyny

— defekt rozruchu

sprawdzi¢ poziom paliwa w
zbiorniku (patrz 5.3.3)

sprawdzic filtr benzyny
sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
Swiecy zaptonowe;j

sprawdzi¢ czystos$¢ i odlegtosé
migdzy elektrodami $wiecy
zaptonowej
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

3. Silnik zatrzymuje sie podczas
pracy

Zablokowanie karty elektronicznej
z powodu:

— przerwanie potgczenia
mikrowytgcznikéw z uziemieniem
— wytadowany akumulator

— Zle podtgczony akumulator
(niepewne dziatanie stykéw)

— niepewne dziatanie uziemienia
silnika

Obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalez¢
przyczyne usterki:

— sprawdzi¢ potgczenia

- natadowac¢ akumulator
(patrz 6.2.3)
— sprawdzi¢ potaczenia (patrz 3.5

— sprawdzi¢ uziemienie silnika

4. Rozruch utrudniony lub
nieregularne funkcjonowanie
silnika

— problemy z mieszankg paliwowo-
powietrzng

— wyczyscié lub wymienié filtr
powietrza

- wyczysci¢ komore gaznika

— oprozni¢ zbiornik i wla¢ Swieza
benzyne

— sprawdzi¢ i ewentualnie
wymienic filtr benzyny

5. Zmniejszenie wydajnosci pracy
silnika podczas koszenia

— zbyt duza szybko$¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszenia

— zmniejszy¢ szybko$é postepu i/
lub podnie$¢ wysokos$¢ koszenia
(patrz 4.4))

6. Po wiagczeniu agregatow
tngcych nastepuje wytaczenie
silnika

— wykonano zbyt szybki ruch
dzwigni wtgczania agregatow
tngcych

— brak zezwolenia na uruchomienie

zadziata¢ wolniej na dzwignie
wigczania noza tngcego

— sprawdzi¢, czy warunki
bezpieczenstwa sg spetnione
(patrz 5.2.b)

7. Ciecie nieregularne i
niewystarczajgcy zbiér pokosu

— pozycja zespotu tngcego
nieréwnolegta do terenu trawnika

— brak wydajnosci agregatow
tngcych

— zbyt wysoka szybko$¢ postgpu w
stosunku do wysokosci koszonej
trawy

— zatkanie kanatu wyrzutowego
trawy

— zespot tnagey jest wypetniony
trawg

— sprawdzi¢ ci$nienie opon
(patrz 5.3.2)
— przywrdci¢ wyréwnanie zespotu
tngcego w stosunku do terenu
(patrz 6.3.1)
skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawcag
— zmniejszy¢ szybkos¢ postepu i/
lub podnies$¢ zespot thacy
(patrz 5.4.5)
poczekac, az trawa bedzie sucha
- zdja¢ pojemnik na trawe i
opréznié kanat wyrzutowy (patrz
5.4.7)
— wyczyscié zespo6t tnacy
(patrz 5.4.10)

8. Nadmierne drganie podczas
funkcjonowania

- utrata wywazenia agregatow
tngcych

— poluzowanie agregatéw tngcych

— poluzowanie mocowan

— skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawcag

skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawca

sprawdzi¢ i dokreci¢ $ruby
mocujace silnik i podwozie

9. Agregaty tnace nie wtaczajg
sig lub nie zatrzymujg sig
natychmiast po wytgczeniu

— problemy systemu mocowania

skontaktowac sig z Panstwa
sprzedawcg

10. Hamowanie niepewne lub
nieskuteczne

— nieprawidtowa regulacja hamulca

— skontaktowac sig z Panstwa
sprzedawca

11. Nieregularna jazda, brak mocy
na podjazdach lub sktonnos$é
do ,stawania debem”

— problem z systemem
przekazania napeduo

skontaktowac sie z Panstwa
sprzedawca

PL-19




SPOSOB USUNIECIA

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA

12. Podczas pracy silnika, — dzwignia wigczania/wytgczania
naciskanie na pedat jazdy nie napedu znajduje sig¢ w pozycji
skutkuje ruchem maszyny «B»
do przodu lub do tytu (naped
hydrostatyczny)

- ustawi¢ dzwignig w pozycji «A»
(patrz 4.23).

Jezeli usterki pozostajg po wykonaniu operacji
opisanych wyzej, skontaktowacé sie z Panstwa
sprzedawca.

YN 1747430 W zadnym przypadku

nie podejmowac sie wazniejszych napraw
nie majac do dyspozycji odpowiednich na-
rzedzi ani niezbednego przygotowania tech-
nicznego. Wszelkie naprawy Zle wykonane
pociggaja za sobg automatycznie utrate
praw gwarancyjnych i zwalniajg producenta
z jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

8. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

8.1 ZESTAW MULCZUJACY
(Rys. 8.1 nr 41)

Rozdrabnia koszong trawe i pozostawia rozpro-
szong na trawniku, stanowigc alternatywe do
koszenia do pojemnika na trawe.

8.2 LADOWARKA PODTRZYMUJACA
(jesli jest na wyposazeniu) (Rys. 8.1
nr 42)

Pozwala na utrzymanie akumulatora w dobrym

stanie wydajnosciowym podczas okreséw nie-

uzytkowania, gwarantujgc optymalny poziom

zatadowania i dtuzszg zywotno$¢ akumulatora.
8.3 POKROWIEC (Rys. 8.1 nr 43)

Chroni maszyne przed kurzem w okresach, gdy
nie jest uzytkowana.
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Za motor i akumulator, proéitajte odgovara-
juce priruénike.

SADRZAJ

1. SIGURNOSNA PRAVILA ..o 1
2. UPOZNAVANJE MASINE .......ccovvviinnnnnns 4
3. RASPAKIVANJE | MONTAZA .....cccooeeen 6
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5.6 Nekoliko saveta za odrzavanje
urednog travnjaka ..o
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6.2 Redovno odrzavanje

6.3 Intervencije na masini
7. VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA ... 16
8. DODATNA OPREMA .....cociiiiiiiiieeee 17

KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu si-
gurnosti ili rada, istaknuti su na drugaciji nacin,
prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO
Navodi detalje ili druge elemente u vezi sa vec

prethodno naznacenim, radi izbegavanja oStece-
nja masine ili uzrokovanja Stete.

Y'Y Moguénost nanosenja po-
vreda sebi ili drugim osobama u slucaju ne-
postovanja pravila.

YITENI Moguénost nanosenja teskih
povreda opasnih po Zivot sebi ili drugim oso-
bama u slucaju nepostovanja pravila.

U priru¢niku su opisane razli¢ite verzije masine

koje se uglavnom mogu razlikovati po:

— vrsti prenosa: s mehani¢kim menjacemiili
s hidrostati¢kom neprekidnom regulacijom
brzine. Modeli s hidrostati¢kim prenosom pre-
poznaju se po natpisu ,HYDRO” koji se nalazi
na identifikacijskoj nalepnici (vidi 2.2);

— sastavnim delovima ili dodatnoj opremi koji

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUC-
NIK. Sacuvati za narednu konsultaciju.

nisu uvek raspolozivi na svim trzistima;
— posebnom sklopu.

Oznakom “3”, nakon koje sledi oznaka od-
govarajuce verzije masine, istaknuta je svaka
razlika koja se ti¢e upotrebe.

NAPOMENA Sve oznake “prednje”, “zadnje”,
“desno” | “levo” odnose se na rukovaoca u sede-
c¢em poloZaju. (SI. 1.1)

VAZNO Za sve radnje vezane za koriséenje
i odrzavanje motora i akumulatora, koje nisu
opisane u ovom prirucniku, procitajte posebna
uputstva koja c¢ine sastavni deo dostavijene do-
kumentacije.

1. SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ova uputstva pre
koris¢enja masine. Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite da brzo
zaustavite motor. Nepo&tovanje upozorenja i
uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva
za naredne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s uput-
stvima. Lokalnim zakonima moze da bude odre-
den najnizi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite masinu ako se u blizini na-
laze osobe, posebno deca, ili Zivotinje.

4) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc
umoran ili se loSe oseca i ako se nalazi pod
uticajem lekova, droga, alkohola ili Stetnih sup-
stanci koje mogu da smanje njegove reflekse i
paznju.

5) Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim oso-
bamaili njihovoj imovini. Odgovornost korisnika
podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti koje ¢e garantovati
njegovu sigurnost i sigurnost ostalih, posebno
na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili nestabil-
nim terenima.

6) U slu¢aju da zelite ustupiti ili prodati masinu
drugima, proverite da li je novi korisnik pro¢itao
uputstva za upotrebu sadrzana u ovom priruc-
niku.
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7) Nemojte prevoziti decu ili druge osobe na
masini, mogle bi pasti ili se ozbiljno povrediti ili
ugroziti sigurnu voznju.

8) Vozac masine se mora strogo pridrzavati

uputstava za voznju, a posebno:

— Ne sme gubiti koncentraciju koja je potrebna
za vreme rada;

— Treba imati na umu da se gubitak kontrole
nad masinom koja kliza na nizbrdici ne moze
spreciti aktiviranjem koénice. Osnovni uzroci
gubitka kontrole su:

* Neprianjanje tockova;

Prekomerna brzina;

Neprikladno kocenje;

Neprilagodenost masine vrsti upotrebe;

Nepoznavanje posledica koje mogu proizici

iz stanja terena, posebno na strmim tere-

nima;
* Nepravilna upotreba kao vuénog vozila.

9) Masina ima niz mikroprekidaca i sigurnosnih

uredaja koje nikada ne treba da dirate ili skidate,

u suprotnom nece vaziti garancija, a proizvoda¢

nece snosti nikakvu odgovornost. Pre korisc¢e-

nja masine, uvek proverite da li rade sigurnosni
uredaiji.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nosite jaku
radnu obucu, otpornu na klizanje, i duge panta-
lone. Nemojte ukljuivati masinu bosih noguiili
u otvorenim sandalama. Nemojte nositi lance,
narukvice, leprSavu odecu, kao ni odecu s uzi-
cama niti kravate. Duga kosa se mora vezati.
Uvek nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklo-

nite sve ono $to bi masina mogla izbaciti ili $to

bi moglo da osteti sklop rezne glave i motor (ka-
menje, grane, Celicne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovaraju¢im kantama;

— Dolijte gorivo levkom, isklju¢ivo na otvorenom
prostoru i nemojte pusiti tokom vrSenja ove
operacije i svaki put kada rukujete gorivom;

— Dolijte gorivo pre nego Sto pokrenete motor;
ne dolivajte benzin i ne skidajte poklopac
kada je motor u pogonu ili dok je jo$ vruc;

— Ako curi benzin, ne pokrecite motor ve¢ uda-
ljite masSinu od podruéja u kojem je benzin
prosut i izbegavajte stvaranje mogucnosti za
izbijanje pozara sve dok benzin ne ispari i dok
se para benzina ne rasprsi;

— Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite po-
klopce rezervoara goriva i kante sa gorivom.

4) Zamenite oStecene prigusivace.

5) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a

posebno:

proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi

i sklop rezne glave nisu istroSeni ili oStecéeni.

Zamenite u komadu os$tecene ili istroSene rezne

glave i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.
Eventualne popravke morate izvrSiti u specijali-
zovanom servisu.

6) Povremeno proveravajte stanje akumulatora
i zamenite ga ako je ostec¢en njegov omotac,
poklopac ili stezaljke.

7) Pre poCetka rada uvek namontirajte Stitnike
na izlazu (vre¢a za skupljanje trave, stitnik za
boéno izbacivanije ili §titnik za izbacivanje otpo-
zadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima

gde mogu da se nakupe opasni dimovi ugljen

monoksida. Postupak pokretanja motora mora

se obavljati na otvorenom i provetrenom me-

stu. Uvek imajte na umu da su izduvni gasovi

otrovni.

2) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom

vestackom osvetljenju i kad se dobro vidi. Uda-

ljite osobe, decu i zivotinje s radnog podrucja.

3) Ako je moguce, izbegavajte rad na mokroj

travi. Nemojte raditi po kisi i kad postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti masinu ako je

vreme loSe, posebno ne ako je moguca pojava

munja.

4) Pre pustanja motora u pogon, iskljucite reznu

glavuili prikljuéno vratilo, stavite menjac u ler.

5) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle da smanje vidljivost.

6) Aktivirajte ruénu kocnicu kad parkirate ma-

Sinu.

7) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama

vec¢im od 10° (17%), nezavisno od pravca kre-

tanja.

8) Imajte na umu da ne postoji ,sigurna” nizbr-

dica. Kretanje na strmim travnjacima zahteva

posebnu paznju. Da biste izbegli prevrtanje ili

gubitak kontrole nad masinom:

— Ne zaustavljajte se i ne krecite naglo na uzbr-
dicamaili nizbrdicama;

— Lagano stavite u pogon i uvek drzite ubacenu
brzinu, narog€ito na nizbrdicama;

— Na nizbrdicama i u uskim krivinama potrebno
je smanijiti brzinu;

— Pazite naizboc€ine, jarke i skrivene opasnosti;
— Na strmim terenima nikada ne kosite popreko.
Na strmim travnjacima uvek se kredéite gore/

dole, nikada popreko, pazeci posebno na pro-
menu pravca i da prednji to¢kovi ne naidu na
prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.), §to
bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka
kontrole nad masinom.
9) Smanijite brzinu svaki put pre promene pravca
na strmim terenima i uvek aktivirajte ruénu koc-
nicu pre nego $to masinu ostavite zaustavljenu i
bez nadzora.
10) Budite oprezni u blizini provalija, Sanacaili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
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toCak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

11) Strogo pazite kad idete u rikverc i ako radite

u rikvercu. Gledajte iza sebe pre i za vreme

kretanja u rikverc kako biste se uverilida nema

prepreka.

12) Pazite ako vucete teret ili ako koristite teSku

opremu:

— Prikljucite vuéne Sipke samo u odobrenim pri-
kljuénim tatkama;

— Ogranicite teret samo na onaj koji mozete lako
kontrolisati;

— Nemojte naglo skretati volanom. Budite opre-
zni prilikom kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na tockovima,
kako je navedeno u priruéniku s uputstvima.

13) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo

kada prelazite preko netravnatih povrsina, kada

se vracate ili idete prema podruéju na kojem

treba da pokosite travu i postavite sklop rezne

glave u najvisi polozaj.

14) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na

saobracaj.

15) PAZNJA! Ova masina nije zvani¢no odo-

brena za upotrebu na javnim putevima. Ona se

moze koristiti (na osnovu Saobraéajnih propisa)

isklju€ivo na privatnim povr§inama zatvorenim

za saobracaj.

16) Nikada ne koristite masinu ako su stitnici

o8teceni ili bez vreée za skupljanje trave, &tit-

nika za bo¢no izbacivanje ili Stitnika za izbaciva-

nje otpozadi.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod

rotirajucih delova. Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje.

18) Ne ostavljajte masinu zaustavljenu u visokoj

travi dok je motor u pogonu, jer bi se tako mo-

gao izazvati pozar.

19) Kad koristite dodatnu opremu, nemojte

nikada usmeravati otvor za izbacivanje prema

osobama.

20) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je

odobrio proizvoda¢ masine.

21) Nemojte koristiti masinu ako dodatna

oprema/alatke nisu namontirani na predvidenim

mestima.

22) Budite oprezni kada koristite vre¢e za sku-

pljanje trave i dodatnu opremu koja moze ugro-

ziti stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.

23) Ne menjajte podesenost motora i ne dopu-

Stajte da motor dostigne prevelik broj obrtaja.

24) Ne dodirujte delove motora koji se zagrevaju

za vreme upotrebe. Rizik od opekotina.

25) Iskljucite reznu glavu ili priklju¢no vratilo,

stavite u ler i aktivirajte ruénu ko¢nicu, zausta-

vite motor i izvadite klju¢ (proverite da li su se svi

delovi u pokretu do kraja zaustavili):

— Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili
napustite mesto vozaca;

— Pre nego Sto otklonite uzroke blokade ili pre
nego $to odc¢epite cev za izbacivanje;

— Pre nego $to pregledate i o€istite masinu ili
pocnete raditi na njoj;

— Nakon §to je udareno strano telo. Utvrdite
eventualna oStec¢enja na masini i izvrSite po-
trebne popravke pre ponovne upotrebe iste.

26) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo i

zaustavite motor (proverite da li su se svi delovi

u pokretu do kraja zaustavili):

— Pre dolivanja goriva;

— Svaki put kada skidate ili ponovo stavljate
vrecu za skupljanje trave;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja;

— Pre nego $to podesite visinu koSenja, ako ovu
operaciju nije moguce izvrsiti s mesta vozaca.

27) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo za

vreme transporta i svaki put kad iste ne koristite.

28) Smanijite gas pre nego $to zaustavite motor.

Zatvorite dovod goriva na kraju rada, prema

uputstvima koja su data u priruéniku.

29) Budite oprezni sa sklopom reznih glava koji

ima viSe od jedne rezne glave jer jedna rezna

glava koja se okre¢e moze dovesti do okretanja

i drugih reznih glava.

30) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nesrece za

vreme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oSte¢enja; ako
se povredite ili povredite druge osobe, odmah

primenite odgovaraju¢e mere prve pomoci i

obratite se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog

le¢enja. Pazljivo uklonite sav eventualni otpad
koji bi mogao ostetiti ili povrediti osobe ili Zivoti-
nje ukoliko ih niko ne nadzire.

31) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden

u ovim uputstvima predstavlja maksimalne

vrednosti upotrebe masine. Upotreba neurav-

notezene rezne glave, prevelika brzina kretanja

i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti

mere preventivne zastite radi otklanjanja mogu-

¢ihrizika od prevelike buke i naprezanja od vi-

bracija; vrSite odrzavanje masine, nosite zastitu

za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Izvadite klju¢ i progitajte odgova-
rajuca uputstva pre nego Sto po¢nete da vrsite
bilo koju operaciju €i¢enja ili odrzavanja. No-
site odgovarajuc¢u odecu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su
njeni delovi istroSeni ili oSteceni. Pokvareni ili
dotrajali delovi se moraju zameniti, a nikako po-
pravljati. Koristite isklju¢ivo originalne rezervne
delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
namontiranih rezervnih delova ugrozava sigur-
nost masine, mozZe prouzrokovati nesrece ili
telesne povrede i oslobada Proizvodaca od bilo
kakve obaveze ili odgovornosti.
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3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode-
$avanja koje nisu opisane u ovom priru¢niku
moraju se obavljati kod ovladéenog prodavca ili
u specijalizovanom servisu koji raspolaze po-
trebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute
operacije mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mo-
gla oéuvati prvobitna sigurnost masine. Opera-
cije izvrSene u neadekvatnim strukturama ili od
strane nekvalifikovanog osoblja povlace prekid
bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe, izvadite klju¢ i proverite
eventualna ostecenja.

5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti,
kako biste bili sigurni da je masina uvek u bez-
bednim radnim uslovima. Redovno odrzavanje
je osnovni uslov za bezbedost i odrzavanje
efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na re-
znoj glavi pravilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja re-
znim glavama, kad iste skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnotezenje reznih glava
kada ih ostrite. Sve operacije koje se ticu reznih
glava (skidanje, ostrenje, uravnotezavanije,
montiranje i/ili zamena) su teski poslovi, koji
zahtevaju odredenu stru¢nost kao i upotrebu
odgovarajuceg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vrde u specijalizovanim
servisima.

9) Redovno proveravajte da li ko€nice funkci-
oniSu. Vazno je da odrzavate koc¢nice, a ako je
potrebno i da ih popravite.

10) Cesto proveravajte §titnik za bo¢no izbaciva-
nje, ili pak $titnik za izbacivanje otpozadi, vrecu
za skupljanje trave i usisnu resetku. Zamenite ih
ako su oSteceni.

11) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze
uputstva i poruke upozorenja ako su ostecene.
12) Kada je masinu potrebno odloziti ili ostaviti
bez nadzora, spustite sklop reznih glava.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu
pristupiti deca.

14) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite
masinu u prostorijama u kojima bi pare benzina
mogle da dodu u dodir sa plamenom, varnicama
ili jakim izvorom toplote.

15) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

16) Da bi se umanjio rizik od pozara, u motoru,
prigu8ivacu auspuha, lezistu akumulatora i
prostoru u kojem se skladisti benzin ne sme

biti ostataka trave, liS¢a ili preterane masnoce.
Uvek ispraznite vrecu za skupljanje trave i ne
ostavljajte posude sa poko$senom travom unutar
prostorija.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno
proveravajte da ne dolazi do curenja ulja i/ili
goriva.

18) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispra-

znite ga na otvorenom i kada je motor hladan.
19) Nikada ne ostavljate klju¢eve ubacene iliu
domasaju dece ili neodgovarajucih osoba. Uvek
izvadite ubac¢ene klju¢eve pre vrsenja bilo koje
intervencije odrzavanja.

E) TRANSPORT

1) PAZNJA! - Ako je masinu potrebno prevesti
na kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine. Utova-
rite masinu s ugasenim motorom, bez vozaca i
isklju¢ivo guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg
broja osoba. U toku prevoza, zatvorite slavinu
za benzin (ako je predvidena), spustite sklop
rezne glave ili dodatnu opremu, aktivirajte ruénu
ko¢€nicu i dobro pri¢vrstite masinu za prevozno
sredstvo pomocu uzadi ili lanaca.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati
bitan i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite zivotne sredine.
Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, ulja, benzina, filtera, istro-
Senih delova ili svih drugih elemenata Stetnih

za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati
u smece, nego ih treba razdvoijiti i predati od-
govarajuc¢im centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbri-
njavanju otpadnog materijala nakon koSenja.

4) U trenutku kada masinu vie ne Koristite,
nemoijte je napustiti u okolini, ve¢ se obratite
centru za skupljanje otpada, u skladu s vazec¢im
lokalnim propisima.

2. UPOZNAVANJE MASINE

2.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namenjena za kori§éenje u ba-
Stama, odnosno u pitanju je traktorska kosacica
(traktor€ic).

Masina je opremljena motorom, koji pokreée
reznu glavu, koja se nalazi u karteru, kao i pre-
nosnim sklopom koji pokreée masinu.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i da
aktivira glavne komande tako $to ¢e uvek sedeti
na mestu vozaca.

Uredaji namontirani na masini zaustavljaju mo-
tor i reznu glavu, u roku od nekoliko sekundi, u
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sluéaju da rukovaoc ne izvede radnje u skladu s
predvidenim sigurnosnim uslovima.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za koSe-
nje trave.

Upotreba posebne dodatne opreme, predvi-
dene od strane proizvodaca kao izvorne opreme
ili opreme koja se moze posebno kupiti, omogu-
¢ava da se rad obavlja na razne nacine, koji su
prikazani u ovom prirué¢niku ili u uputstvima koja
idu uz pojedina¢nu dodatnu opremu.

Takode je mogucée namontirati dodatnu opremu
(ako ju je proizvodag predvideo) i na ovaj nacin
prosiriti predvideno podrucje upotrebe na druge
funkcije, prema ograni€enjima i uputstvima
navedenim u priru¢nicima koji idu uz samu
opremu.

Tipologija korisnika

Bu makine amatér operatérler tarafindan
kullaniimaya yéneliktir. Bu makine “hobi amagli
kullanima” yéneliktir.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno na-
vedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo

samo nekoliko primera):

— prevozenje na masini ili na prikolici drugih
osoba, dece ili zivotinja;

— kori§éenje masine za voznju po nestabilnim,
klizavim, zaledenim, kamenitim ili neravnim
terenima, barama ili mo¢varama, koji ne do-
pustaju procenu ¢vrstoce terena;

— pokretanje rezne glave na netravnatim povr-
Sinama;

— kori§éenje masine za skupljanje lis¢a ili otpa-
daka.

Neprimerena upotreba masine prekida vazenje
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost, dok ¢e korisnik morati da snosi
troSkove za oStecenja ili povrede koje nanese
samom sebi ili tre¢im licima.

2.2 GNALEPNICA | SASTAVNI DELOVI
MASINE (vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. CE oznaka usagla$enosti

. Godina proizvodnje

. Snaga i radna brzina motora
. Vrsta masine

. Serijski broj

. Tezina u kg

NOORWN=

8. Naziviadresa Proizvodaca
9. Vrsta prenosa snage (ako je naznacena)
10. Sifra artikla

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na
poslednjoj stranici priruénika.

Ovde upisite mati¢ni broj vase masine (6)

Odmah po kupovini masine upisati identifika-
cijske brojeve (3 -5 -6) u predvidena mesta na
zadnjoj stranici ovog priruénika.

Masina se sastoji od niza glavnih delova koji
imaju sledece funkcije:

11. Sklop reznih glava: u pitanju je karter u
kojem se nalaze okretne rezne glave.

12. Rezna glava: u pitanju su elementi na-
menjeni koSenju trave; krilca postavljena
sa strane potpomazu usmeravanje trave
prema kanalu za izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: spojni element
izmedu sklopa reznih glava i vrece za sku-
pljanje trave.

14. Vreca za skupljanje trave: osim §to sluzi
za skupljanje poko$ene trave, predstavlja
ujedno i zastitni element jer sprecava izba-
civanje eventualno skupljenih predmeta na
reznim glavama daleko od masine.

15. Usmeriva¢ boénog izbacivanja (ako je
predviden): spre¢ava da eventualni pred-
meti koje skupe rezne glave budu odbaceni
daleko od masine.

16. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisani su u posebnom priru¢niku.

17. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora;njegove karakteristike i pravila upo-
trebe opisane su u posebnom priru¢niku.

18. Sediste vozaca: radno mesto rukovaoca,
opremljeno senzorom Kkoji zapaza njegovo
prisustvo u svrhu intervencije sigurnosnih
uredaja.

19. Nalepnice sa sigurnosnim upozore-
njima: potsec¢aju na glavna pravila za sigu-
ran rad.

2.3 SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu treba da koristite oprezno. U tu
svrhu na masini se nalaze nalepnice sa sim-
boliénim crtezima sa ciljem da Vas podsete na
glavne predostroznosti prilikom upotrebe ma-
Sine. Ove nalepnice ¢ine sastavni deo masine.
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Ukoliko se neka od nalepnica odlepi ili postane
necitka, obratite se ovla§¢enom prodavcu radi
zamene iste. Dole sledi njihovo objasnjenje.

31. Paznja: Procitajte uputstva pre koriséenja
masine.

32. Paznja: izvudi kljuc i progitati uputstvo pre
nego $to se izvrSi bilo koja operacija odrza-
vanja ili popravke.

33. Opasno! Izbacivanje predmeta: Drzite na
odstojanju druge osobe.

34. Opasno! Prevrtanje masine: Ne koristite
ovu masinu na strmim terenima veéim od
10°.

35. Opasno! Amputacija: Deca moraju biti
udaljena od masine dok je motor u pogonu.

36. Rizik od posekotina. Rezne glave u po-
kretu: Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
u leziste reznih glava.

NAPOMENA Slike iz teksta u poglaviju 3 i u
narednim poglavijima nalaze se na strani iii i na-
rednim stranama ovog prirucnika.

3. RASPAKIVANJE | MONTAZA

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini
delovi masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih
treba namontirati nakon raspakivanja, prateci
uputstva koja slede.

VAZNO Masina se dostavija bez ulja i ben-
zina. Pre pokretanja motora, sipajte gorivo prema
uputstvima sadrzanim u prirucniku motora.

Raspakivanje i dovrsavanje
montaze treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje
masine i ambalaZe, sluzeci se uvek odgova-
rajucim alatom.

3.1 RASPAKIVANJE

U trenutku skidanja ambalaze, pazite da ne

izgubite pojedine delove i isporu¢ene kompo-

nente i da ne oStetite sklop reznih glava u tre-

nutku skidanja masine s palete.

Standardno pakovanje sadrzi:

— masinu;

— poklopac komandne table;

— glav€inu stuba volana;

- volan;

- sediste;

— produzni deo poluge komande za uklju¢ivanje
rezne glave;

— delove vreée za skupljanje trave;

— donji deo zadnje ploce;

— komponente kompleta za mal@iranje (ako je
predviden);

— usmeriva¢ bo€nog izbacivanja (ako je pred-

viden);

— pribor za dovr$etak montaze raznih kompo-
nenti masine (u odvojenim kesama za svaku
komponentu);

— punja¢ akumulatora (ako je predviden);

— 2 klju¢a za pokretanje motora;

— rezervni osigura¢ od 10 A, Euvati za slucaj
potrebe.

— Priruénik s uputstvima i dokumentima ma-
Sine.

NAPOMENA Prilikom spustanja masine sa
palete treba da budete veoma oprezni i da sklop
reznih glava postavite na najvecu visinu kako se
on ne bi ostetio.

< Hidrostatski prenos

— ZalakSe skidanje s palete i pomeranje
masine, postavite polugu za deblokadu
zadnjeg prenosa u polozaj «B» (vidi 4.23).

Ambalazu morate ukloniti prema vazeéim lokal-
nim propisima.

3.2 MONTAZA ZADNJE PLOCE (SI. 3.1)

 Koristite isporu¢enu opremu obelezenu sa “A”.
Stavite plocice (1) na dva potporna drzaca (2) i
(3), kako je prikazano na slici.

Fiksirajte dva drzaca (2) i (3) na nosace Sasije,
pomocu Srafova (4), vodeci rauna o desnomi
levom polozaju.

Namontirajte donji deo (5) zadnje ploce i fiksi-
rajte ga za donje drzace Srafovima (6), koje ne
treba da zavrnete do kraja.

< Hidrostatski prenos

— Proverite da li je poluga za deblokadu (7)
pravilno postavljena u Zleb na zadnjoj plo-
¢ii da li se slobodno krece.

Pritegnite do kraja Srafove (6).

3.3 MONTAZA KOMANDNE TABLE
| VOLANA (SI. 3.2)

* Koristite isporu¢enu opremu obelezenu sa
“B”.

Postavite masinu u ravan i poravnajte prednje

tockove.

Namontirajte glav¢inu (3) na stub volana (2),

pazeci da se priklju€ak (1) pravilno postavi u

sediste na glav¢ini.

Stavite produzetak stuba volana (3a) u rupu na
glavéini (3).
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Stavite poklopac komandne table (5) pazeci da
pravilno zakacite brze spojnice u njihova lezista.
Stavite volan (6) na glavéinu (3) tako da kraci
budu okrenuti prema sedistu.

Namontirajte volan, fiksirajte ga isporu¢enim
Srafovima (7a/b/c), u oznac¢enom redosledu.
Stavite poklopac na volan (8) umetanjem tri brze
spojnice u njihova lezista.

3.4 MONTAZA SEDISTA (SI. 3.3)

o Koristite isporu¢enu opremu obelezenu sa
“c”.

Namontirajte sediste (1) na plo¢u (2) pomocu

Srafova (3a/b/c).

3.5 MONTAZA PRODUZNOG
DELA POLUGE KOMANDE
ZA UKLJUCIVANJE REZNE
GLAVE (SI. 3.4)

¢ Koristite isporu¢enu opremu obelezenu sa
“c”.

Zavrnite ruc€icu (1) na produzni deo (2), zatim za-

vrnite produzni deo (2) na kraju poluge (3).

3.6 POVEZIVANJE AKUMULATORA
(Sl. 3.5)

Akumulator (1) je smesten ispod sediSta i moze
mu se pristupiti skidanjem poklopca (2).
Povezite priklju¢ak akumulatora (3) na priklju¢ak
na masini 4) i namestite kabal (5) tako da stoji
fiksno na mestu (7).

Preko priklju¢ka (6), napunite akumulator prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku (veidi 6.2.3),
zatim vratite na mesto poklopac (2).

3.7 MONTAZA VRECE ZA SKUPLJANJE
TRAVE (SI. 3.6)

o Koristite isporu¢enu opremu obelezenu sa
«p”.

Namontirajte vreéu za skupljanje trave prema

redosledu prikazanom na slikama.

3.8 MONTAZA KOMPLETA
ZA MALCIRANJE (ako je predviden)
(S1.3.7)

* Koristite isporu¢enu opremu obelezenu
sa “E”.

Namontirajte drsku (1) na Eep usmerivaca (2)

pomocu priklju¢ka (3) i gurnite je nadole po-

mocu Cekica.

Umetnite jedan kraj opruge (4) u rupu na ¢epu

usmerivaca (2) i fiksirajte je priklju¢kom (5) koji

ste stavili u njeno leziste (6) na ¢epu usmerivaca

().

Umetnite drugi kraj opruge (4) u Siri deo kuke
(7).

Pomocu Srafcigera zakacite uzi deo kuke (7) u
rupu na drsci (1).

4. KOMANDE | INSTRUMENTI
ZA KONTROLU

4.1 VOLAN ZA VOZNJU (Sl. 4.1 br.1)
Upravlja skretanje prednjih to¢kova.

4.2 POLUGA PARKIRNE KOGNICE
(SI. 4.1 br.2)

Parkirna ko¢nica onemogucava kretanje masine
posle parkiranja. Poluga za aktiviranje ima dva
polozaja i to:

«A» = Kocnica deaktivirana
«B» = Kocénica aktivirana

— Da biste aktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
do kraja papucicu (4.11 ili 4.21), a zatim posta-
vite polugu u polozaj «B»; kada odmaknete
nogu, papucica ¢e ostati u spustenom polo-
Zaju.

— Da biste dezaktivirali parkirnu ko¢nicu, priti-
snite papudicu (4.11 ili 4.21), a poluga c¢e se
vratiti u polozaj «A».

4.3 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE
I KOGNICA REZNIH GLAVA
(SI. 4.1 br.3)

Poluga ima dva polozaja, ozna¢ena na plocici, a
koji odgovaraju slede¢em:

E‘ Polozaj «A» = Rezne glave isklju¢ene
E‘ Polozaj «B» = Rezne glave uklju¢ene

VAZNO Polugu treba lagano da ukljudite, izbe-
gavajuci nagle pokrete.

— Ukoliko ukljucite rezne glave, a da niste po-
Stovali predvidene sigurnosne uslove, motor
¢e se ugasiti ili ne¢ete ga moci pokrenuti (vidi
5.2).

— Isklju¢ivanjem reznih glava (Pol. «A»), isto-
vremeno se aktivira ko¢nica koja u rou od pet
sekundi zaustavlja njihovo okretanje.
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4.4 POLUGA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSENJA (SI. 4.1 br.4)

Ova poluga ima nekoliko polozaja i omogucava

da se podesi razliita visina ko$enja.
— Prelazenje sa jedne visine na drugu obavlja

se laganim pomicanjem poluge u stranu i po-

stavljanjem u jedan od ureza.

4.5 KOMUTATOR S KLJUCEM (SI. 4.1 br.5)

Ova komanda s klju¢em ima tri polozaja i to:

o «ZAUSTAVLJANJE> sve je ugaseno;

I «POGON>» sve funkcije su aktivirane;

6 «POKRETANJE» uklju€uje elektropokretac.

— Pustanjem klju¢a iz polozaja «POKRETA-
NJE», klju¢ se automatski vraca u polozaj
«POGOND»>.

4.6 POLUGA GASA (Sl. 4.1 br.6)

Podesava broj obrtaja motora. Oznakama na
ploéici odgovaraju sledeci polozaiji:

A
hladnog motora
-

9

— Polozaj «<STARTER» (ako je predviden)
izaziva obogacivanje meSavine pa se stoga
koristi u slu€aju pokretanja hladnog motora i
to samo za neophodno vreme.

— U toku voznje radi samog premestanja, oda-
berite srednji polozaj izmedu «SPORO» i
«BRZO».

— Zavreme ko$enja trave postavite polugu u
polozaj «BRZO».

«SPORO» najmanja brzina motora

«BRZO» najveca brzina motora

4.7 PAPUCICA ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU (Sl. 4.1 br. 7)

Ako se ova papucica drzi pritisnutom, moguce
jei¢i urikverc kad su rezne glave ukljuc¢ene, a
da ne dode do zaustavljanja motora.

«STARTER> (ako je predviden) pokretanje

< Mehanicki prenos

4.11 PAPUCICA KVACILA / KOCNICE

(SI. 4.2 br. 11)

Ova papucica vrsi dve funkcije: u prvom de-

[92)
0

lu hoda deluje kao kvacilo i ukljuéuje ili is-
klju€uje pogon tockova, a u drugom delu ho-
da se ponas$a kao koc¢nica i deluje na zadnje
tockove.

VAZNO Pri ukljudivanju kvadila budite vr-
lo oprezni da ne odugoviacite suvise da ne bi
doslo do pregrevanja, a samim tim i do oSte-
cenje pogonskog kaisa.

NAPOMENA Za vreme voZnje noga ne
sme biti oslonjena na papucicu.

412 POLUGA MENJACA BRZINE
(SI. 4.2 br.12)

Ova poluga ima Sest polozaja kojima odgo-
vara Cetiri brzine za kretanje unapred, polo-
zaj lera «N» i rikverca «R».

Da biste promenili brzinu, pritisnite papucicu
(4.11) do pola hoda, a zatim pomaknite polu-
gu prema uputstvima na nalepnici.

A PAZNJA! Ubacivanje u brzina za kre-
tanje mora se izvrsiti kad je masina zau-
stavijena.

Y'NZYARINY Ubacivanje u rikverc mora

se vrsiti kad je masina zaustavijena.

< Hidrostatski prenos

6B oecoccccccccccccccccccccccccccccccccsccocooce

PAPUCICA KOCNICE
(Sl. 4.3 br.21)

4.21

Ova papucica aktivira ko¢nicu na zadnjim
to€kovima.

4.22 PAPUCICA POGONA
(Sl. 4.3 br.22)

Preko ove papucice uklju¢uje se pogon to¢-

kova i podeSava se brzina masine, kako pri-

likom kretanja unapred, tako i prilikom kreta-
nja u rikverc.

— Da biste ubacili u brzinu za kretanje na-
pred, pritisnite vrhom stopala u smeru «F»;
ako viSe pritisnete na papucicu postepeno
se povecava brzina masine.

- U rikverc se ubacuje kad na papucicu priti-
snete petom u smeru «R».

- Kad udaljite nogu, ova papucica se auto-
matski vrac¢a u polozaj lera «N».

Y'Y Ubacivanje u rikverc mora

se vrsiti kada masina miruje.

NAPOMENA Ako je papucica vuce aktivi-



rana kako unared tako i u rikverc kad je par-
kirna koCnica (4.2) aktivirana, motor ce se za-
ustaviti.

4.23 POLUGA ZA DEBLOKIRANJE
HIDROSTATSKOG PRENOSA
(SI. 4.3 br.23)

Ova poluga ima dva polozaja, ozna¢ena na
plocici, i to:

«A» = Prenos uklju¢en: za sve uslove kori-
Scenja, u pokretu i za vreme koSenja;

«B» = Prenos deblokiran: znatno smanjuje
napor potreban za ruéno pomeranje
masine, kad je motor ugasen.

VAZNO Da ne biste ostetili prenosni sklop,
ovu operaciju treba da izvrsite kad je motor
ugasen, a papucica (4.22) je u poloZaju «N».

5. PRAVILA KORISCENJA

5.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

Ako predvidate da masinu
koristite preteZno na strmim terenima (ali
nikada veéim od 10°), pazljivo procitajte pro-
pise za siguran rad (vidi 5.5).

VAZNO Sve referencije koje se odnose na po-
loZaj komandi prikazane su u poglaviju u 4.

5.2 KRITERIJUMI INTERVENCIJE
SIGURNOSNIH UREDAJA

Sigurnosni uredaji deluju na osnovu dva krite-

rijuma:

— onemogucditi pokretanje motora, ako nisu za-
dovoljeni svi sigurnosni uslovi;

— zaustaviti motor u slu¢aju ako samo nedostaje
i jedan od sigurnosnih uslova.

a) Da biste pokrenuli motor potrebno je u sva-
kom slucaju sledece:

— da menjaé bude u leruy;

— dasurezne glave isklju¢ene;

— darukovaoc sedi.

b) Motor se zaustavlja u slede¢im slu¢ajevima:

— kad rukovaoc napusti sediste;

- kad se diZe vrec¢a za skupljanje trave, a rezne
glave su uklju¢ene;

- kad se ukljuci rezna glava, a da nije postav-
liena vrec¢a za skupljanje trave;

- kada je aktivirana parkirna koénica, a da nisu
isklju¢ene rezne glave;

— kada se aktivira papucica pogona (vidi 4.22),

a parkirna kocnica je aktivirana.

5.3 PRIPREMNI POSTUPCI
PRE POCETKA RADA

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz kon-
trola i radnji kako biste osigurali da se posao
izvrSi bez problema i u najvecoj sigurnosti.

5.3.1 Podesavanje sedista (SI. 5.1)

Da biste promenili polozaj sedista, potrebno je
popustiti Eetiri pricvrsna Srafa (1) i pustiti sediste
da klizi duz proreza na nosacu.

Kad odaberete polozaj, pritegnite Cetiri Srafa (1).

5.3.2 Pritisak guma (SI. 5.2)

Ispravan pritisak guma od bitnog je znacaja za
odrzavanje ujednacenosti sklopa reznih glava i
za postizanje ravhomerno poko8enog travnjaka.
Odvrnite zastitne kapice, povezite male ven-

tile na priklju¢ak za komprimovani vazduh s
manometrom i podesite pritisak na navedene
vrednosti.

5.3.3 Sipanje uljaibenzina

NAPOMENA Tip ulja i benzina koji treba
koristiti naveden je u priru¢niku s uputstvima za
motor.

Za pristup Stapicu za nivo ulja, morate spustiti
sediste i skinuti poklopac koji se ispod njega
nalazi.

Kad je motor zaustavljen, proverite nivo uljau
motoru: prema uputstvima navedenim u priru¢-
niku motora, nivo mora biti izmedu oznake za
MIN. i MAX na stubicu. (SI. 5.3)

Sipajte gorivo pomocu levka pazeéi da ne napu-
nite rezervoar do kraja. (Sl. 5.4)

Sipanje se mora obaviti pri
ugasenom motoru, na otvorenom ili prove-
trenom mestu. Uvek imati na umu da su pare
benzina zapaljive! NE PRILAZITE OTVORU
REZERVOARA S OTVORENIM PLAMENOM
KAKO BI PROVERILI NIVO | NE PUSITE ZA
VREME SIPANJA.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na pla-
sticne delove, kako se oni ne bi ostetili; u slucaju
nehotic¢nog prosipanja benzina, odmabh isperite
vodom. Garancija ne pokriva stete prouzroko-
vane benzinom na plasti¢nim delovima karoserije
ili motora.
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5.3.4 Priprema masine i montaza Stitnika
na izlazu (vreéa za skupljanje trave
ili usmeriva¢ boénog izbacivanja)

NAPOMENA Ova masina omogucava kose-
nje travnjaka na razlicite nacine, u zavisnosti od
toga koja je dodatna oprema na nju namontirana.
Ovde navedena dodatna oprema moZe biti ispo-
rucena s masinom ili se moze kupiti naknadno.
Pre pocetka rada pripremite masinu u zavisnosti
od toga kako Zelite raditi.

OVU OPERACIJU VRSITI KADA JE MOTOR
UGASEN.

YL YANIND Masina se ne sme koristiti,
ako nisu namontirani Stitnici na izlazu!

* Priprema za kosenje i skupljanje trave u

vrecéu za skupljanje trave (SI. 5.5)
Zakacgite vrecu za skupljanje trave (1) ume-
tanjem dve spojnice (2) u proreze na dvama
nosacima (3).

* Priprema za kosenje i usitnjavanje trave
(funkcija maléiranja) (SI. 5.7)

Proverite da li je sklop reznih glava dovoljno Cist

iznutra i da na njemu nema okorele trave i blata

$to bi otezalo umetanje ¢epa usmerivaca za

funkciju maléiranja.

Podignite u najvisi polozaj sklop reznih glava

i namontirajte komplet za mal¢iranje (1) kroz

otvor za izbacivanje trave i gurajte ga do krajau

kanalu za izbacivanje dok se ne zaustavi.

Zakacite dve elasti¢ne spojnice (2) za dve rupe

koje se nalaze sa strana kanala za izbacivanje

trave (3).

Potom postavite vre¢u za skupljanje trave kako

je prethodno navedeno.

* Priprema za kosenje i bo€no izbacivanje
trave (SlI. 5.8)

Podignite sigurnosnu polugu (1) i Stitnik za

boéno izbacivanje (2). Zakacite usmerivac bo¢-

nog izbacivanja (3) i spustite Stitnik (2), proverite

pritom da li je &titnik ostao zakacen za isturene

delove (3a) na usmerivacu

Ako su dve strelice (4) poravnjane, to znaci da

je usmeriva¢ bo€nog izbacivanja pravilno na-

montiran.

Potom postavite vrec¢u za skupljanje trave kako

je prethodno navedeno.

5.3.5 Kontrola sigurnosti i efikasnosti
masine

1. Proverite da li sigurnosni uredaji deluju kao
Sto je navedeno (vidi 5.2).

2. Utvrdite da li ko€nica pravilan radi.

3. Ne zapocinjite sa koSenjem ako rezne glave
vibriraju ili ako niste sigurni da li su dobro na-

ostrene; ne zaboravite da:
— LoSe naostrena rezna glava kida travu i do-
vodi do Zucenja travnjaka.
— Olabavljena rezna glava izaziva nepravilne
vibracije i moze biti uzrok opasnosti.

Ako niste sigurni u efikasnost
i sigurnost masine, ne koristite je i odmah se
obratite oviaséenom prodavcu radi potreb-
nih provera ili popravki.

5.4 UPOTREBA MASINE
5.4.1 Pokretanje

Postupak pokretanja motora (SI. 5.9):

— otvorite slavinu za benzin (1) (ako je predvi-
dena) kojoj se pristupa iz prostora zadnjeg
levog tocka;

— postavite menjac u ler («N») (vidi 4.12 ili 4.22);

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu na strmim tere-
nima;

— u sluéaju pokretanja hladnog motora, aktivi-
rajte starter (vidi 4.6);

— ako je motor vec¢ zagrejan ili bez startera, do-
voljno je postaviti polugu izmedu «SPORO» i
<<BRZO»;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «POGON»
da biste ukljugili elektri¢no kolo, a zatim ga
postavite u polozaj <POKRETANJE» da biste
pokrenuli motor;

— kad se motor pokrene, pustite kljuc.

Nakon nekoliko sekundi rada motora, postavite
polugu gasa u polozaj «BRZO», a zatim u polo-
zaj «SPORO».

VAZNO Starter (ako postoji) treba iskljuciti Gim
motor pocne da se okrece regularno; ako Kori-
stite starter kad je motor vec zagrejan, svecica se
moZe zaprljati i uzrokovati nepravilan rad motora.

NAPOMENA Ako imate poteskoca pri pu-
Stanju u pogon, nemojte instistirati uzastopnim
pokusajima s elektropokretacem kako se akumu-
lator ne bi ispraznio i kako se motor ne bi ugusio.
Vratite klju¢ u poloZaj «ZAUSTAVLJANJE»,
sacekajte nekoliko sekundi i ponovite operaciju.
Ukoliko problem potraje, procitajte poglavije «7»
ovog prirucnika i priruénik motora.

VAZNO Ne zaboravite da sigurnosni ure-
daji sprecavaju pokretanje motora ukoliko nisu
ispunjeni sigurnosni uslovi (vidi 5.2). U ovim
slucajevima, nakon Sto nastane odobrenje za
pokretanje, neophodno je postaviti klju¢ u poloZaj
«ZAUSTAVLJANJE» pre nego Sto ponovo po-
krenete motor.
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5.4.2 Voznja unapred i premestanje

Za vreme premestanja:

— iskljucite rezne glave;

— postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj
(polozaj «7»);

— postavite polugu gasa u sredi$nji polozaj iz-
medu «SPORO» i «<BRZO».

< Mehanicki prenos

Pritisnite papucicu do kraja hoda (vidi 4.11) i
postavite polugu menjaca u polozaj prve br-
zine (vidi 4.12).

Dok papucicu pritiskate, dezaktivirajte par-
kirnu ko¢nicu; postepeno pustajte papudi-
cu koja ¢e tako preéi iz funkcije «ko€nica» u
funkciju «kvacilo» i aktivirati zadnje toc¢kove
(vidi 4.11).

Papucicu treba uvek pu-
Stati postepeno da naglo ukljucenje po-
gona ne bi izazvalo uspinjanje masine i
gubitak kontrole nad njom.

Postepeno dostignite Zeljenu brzinu pomocu
gasa i menjac¢a; da biste menjali brzine, tre-
ba da aktivirate kvacilo pritiskom na papuci-
cu do polovine njenog hoda (vidi 4.11).

VAZNO Ubacivanje u brzina za kretanje
mora se izvrsiti kad je masina zaustavijena.

< Hidrostatski prenos

Dezaktivirajte parkirnu ko¢nicu pustanjem
papucice (vidi 4.21).

Pritisnite papucicu pogona (vidi 4.22) u sme-
ru «F» i dostignite postepeno zeljenu brzinu
pritiskom na samu papucicu i na gas.

Ukljucivanje vuée mora se
izvrsiti na opisani nacin (vidi 4.22) kako
prenaglo ukljucivanje e bi dovelo do us-
pinjanja masine i gubitka kontrole nad
njom, posebno na nizbrdicama.

5.4.3 Kocenje

<= Mehaniéki prenos

Da biste zakogili, pritisnite papucicu do kraja
(vidi 4.11), prvo smanijite brzinu smanjenjem
gasa, kako uzalud ne biste opteretili sistem
za kocenje.

< Hidrostatski prenos

Prvo smanijite brzinu masine smanjenjem
broja obrtaja motora, potom pritisnite papu-
Cicu koc¢nice (vidi 4.21) kako biste jo§ sma-
njili brzinu, sve dok zaustavljanja.

Znatno usporavanje masine postize se pu-
Stanjem papudice vuce.

5.4.4 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se vrsiti
dok je masina zaustavljena.

VAZNO Da biste mogli i¢i u rikverc kad su
rezne glave ukljucene, potrebno je da pritisnete
i drzite pritisnutom papucicu za omogucavanje
(vidi 4.7) kako ne bi doslo do zaustavljanja mo-
tora.

< Mehaniéki prenos

Aktivirajte papucicu sve dok ne zaustavite
masinu, ubacite u rikverc pomeranjem polu-
ge boéno i postavljanjem iste u polozaj «R»
(vidi 4.12). Postepeno pustajte papucicu ka-
ko biste ukljugili kvacilo i zapo¢eli voznju u
rikverc.

| S Hidrostatski prenos

Zaustavite masinu, krenite u rikverc priti-
skom na papucicu vuée u smeru «R» (vidi
4.22),

5.4.5 Kosenje trave

Kako zapoceti koSenje trave:

— pomerite polugu gasa u polozaj «BRZO»;

— postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj;

— sacekajte da se motor zagreje na nekoliko mi-
nuta pre nego $to ukljucite rezne glave;

— ukljucite rezne glave (vidi 4.3), samo na trav-
njaku s niskom travom, izbegavajte ukljuci-
vanje reznih glava na $ljunkovitom terenuiili u
veoma visokoj travi;

VAZNO Ako ukljudite rezne glave u veoma
visokoj travi, moglo bi doci do naglog smanje-
nja broja obrtaja motora sto bi u nekim slucaje-
vima dovelo do gasenja motora ili do trosenja
kvacila.

— pocnite da se krecete na travnatoj povrsini
postepeno i veoma pazljivo, kao $to je pret-
hodno opisano

— podesite brzinu kretanja i visinu ko$enja (vidi
4.4) prema uslovima travnjaka (visina, gu-
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stoca i vlaznost trave).

<= Mehaniéki prenos

— Trava visoka i gusta travnjak vlazan:
prva brzina

— Trava niska travnjak suv:
druga i tre¢a brzina

NAPOMEA Cetvrta brzina se koristi samo
za prevoz masine na ravnoj povrsini.

| < Hidrostatski prenos |

Prilagodavanje brzine uslovima travnjaka
postiZze se postepeno i progresivno delova-
njem na papucicu za regulisanje brzine.

YNIYAXIM Pri kosenju na strmim te-

renima, potrebno je smanjiti brzinu kreta-
nja, da bi se garantovali sigurnosni uslovi
(vidi 1A-C7-8-9).

U svakom slu¢aju smanijite brzinu svaki put kad
osetite da je smanjen broj obrtaja motora, ima-
juci u vidu da trava nece nikad biti dobro poko-
Sena ako je brzina kojom se krecete prevelika u
odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i postavite sklop reznih
glava u najvisi polozaj svaki put kad treba da
predete neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje vrece za skupljanje trave
(Sl. 5.10)

NAPOMENA PrazZnjenje vrece za skupljanje
trave moZe se obaviti samo kad su rezne glave
isklju¢ene; u suprotnom, motor bi se zaustavio.

Vreca je puna kad pokoSena trava pocinje osta-
jati na travnjaku. Ukoliko nastavite koSenje sa
punom vre¢om, mogao bi se zacepiti kanal za
izbacivanje.

Za praznjenje vrece za skupljanje trave, postu-

pite na sledeéi nacin:

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— smanjite brzinu motora;

— stavite uler (N) (vidi 4.12 Mehanicki prenos
ili 4.22 Hidrostatski prenos) i zaustavite kre-
tanje;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu na nizbrdicama;

— uhvatite zadnju rucku (1) i prevrnite vrecu da
biste je ispraznili;

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje

KoSenje veoma visoke ili mokre trave, kao i

prevelika brzina kretanja, mogu dovesti do za-

¢epljenja kanala za izbacivanje. Ukoliko se on

zacepi, postupite na sledeci nacin:

— zaustavite kretanje, iskljucite rezne glave i
zaustavite motor;

— skinuti vrecu za skupljanje trave;

— uklonite nagomilanu travu preko otvora za
izbacivanje na kanalu.

YNTYANIM Ovaj postupak mora se uvek

obavljati kada je motor ugasen.
5.4.8 ZavrSetak koSenja

Po zavrSetku koSenja, iskljucite rezne glave,
smanijite broj obrtaja motora i vratite se nazad
tako Sto ¢ete podic¢i rezne glave na najvecu
visinu.

5.4.9 ZavrSetak rada

Zaustavite masinu, postavite polugu gasa u
polozaj «<SPORO» i ugasite motor postavljanjem
klju¢a u polozaj «ZAUSTAVLJANJE».

Kad je motor uga$en, zatvorite slavinu (1) za
benzin (ako je predvidena). (SI. 5.11)

YN L. YARIXR Da ne bi eventualno doslo do
ponovnog paljenja, postavite polugu gasa

u poloZaj «SPORO» na 20 sekundi pre nego
Sto ugasite motor.

VAZNO Da bi se odrzala napunjenost akumu-
latora, ne ostavljajte klju¢ u poloZaju «POGON»,
kad motor nije u pogonu.

5.4.10 Ciséenje masine

Nakon svake upotrebe, o€istite spoljasnju
stranu masine, ispraznite, a zatim protresite
vrecu za skupljanje trave da biste je ocistili od
ostataka trave i zemlje.

Plasti¢ne delove karoserije operite sunderom
natopljenim vodom i deterdZzentom, pazedi pri
tome da ne pokvasite motor, komponente elek-
trine instalacije i mati¢nu plo¢u koja se nalazi
ispod sedista.

VAZNO Za pranje karoserije i motora nemojte
nikada Koristiti pistolje za pranje pod pritiskom ili
jake tecnostil

Na gornjoj strani sklopa re-
znih glava ne sme doci do nakupljanja otpa-
daka i ostataka suve trave, kako bi se mogao
odrzati optimalni nivo efikasnosti i sigurnosti
masine.
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Svaki put nakon upotrebe dobro odistite sklop
reznih glava kako biste potpuno odstranili
ostatke trave ili otpadaka.

Y NLYARINN Za vreme éiséenja sklopa re-
znih glava, nosite zastitne naocare i udaljite
osobe ili Zivotinje iz okolnog podrucja.

a) Pranje iznutra sklopa reznih glava i kanala za

izbacivanje mora se vrsiti na ¢vrstoj povrsini i to

na sledeéi nacin:

— pripremite masinu onako kako ste je koristili
posledniji put (vidi 5.3.4);

— povezite cev za vodu na predvideni prikljuéak

(1) i obezbedite dotok vode (SI. 5.12);

sedite na mesto vozaca;

do kraja spustite sklop reznih glava;

pokrenite motor i ostavite menjac u leru;

ukljucite rezne glave i pustite ih da se okrecée

neki minut.

Skinite vrec¢u za skupljanje trave, usmeriva¢

boénog izbacivanja ili komplet za malciranje

(ako ih ima), operite ih i ostavite ih da se brzo
osuse.

b) Za ¢is¢enje gornjeg dela sklopa reznih glava:

— potpuno spustite sklop reznih glava (polozaj
<<1 >>);

— duvajte mlazom komprimovanog vazduha
kroz otvore desnog i levog §titnika. (Sl. 5.13)

5.4.11 Skladistenje i duze nekoriSéenje

Ukoliko predvidate da duze vreme ne koristite

masinu (viSe od 1 meseca), otkadite kablove aku-

mulatora i sledite uputstva iz priru¢nika motora.

(SI. 5.14) Zatvorite slavinu za gorivo (1).
Pomocu kljesta skinite obujmicu (2), otkacite
cev za goriva (3) i ispraznite rezervoar tako $to
éete svo gorivo sipati u odgovarajuéu posudu.
Odvrnite slavinu (1) i pokrenite motor, pa ga
ostavite u pogonu dok se ne zaustavi, usled
potro$nje goriva koje je ostalo u cevima i u kar-
buratoru.

Ponovno prikljucite cev (3), pazeci da pravilno
namestite obujmicu (2).

QOdlozite masinu na suvo mesto, zaklonjeno od
vremenskih uticaja, i po moguéstvu prekrijte je
ceradom (vidi 8.3).

VAZNO Akumulator treba éuvati na suvom i
hladnom mestu. Uvek napunite akumulator pre
nego sto masinu odloZite na duzi period (vise od
1 mesec) i napunite ga opet pre pocetka rada
(vidi 6.2.3).

Pri ponovnom radu, proverite da ne dolazi do
curenja benzina iz cevi, slavine i karburatora.

5.5 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
(SI. 5.15)

Pridrzavajte se navedenih ograni¢enja
(maks. 10° - 17%).

A JVi\RINW Na strmim terenima potre-

ban je poseban oprez pri pocetku kretanja
unapred, da bi se izbeglo uzdizanje masine.
Smanijite brzinu kretanja pre nego Sto sti-
gnete na strmi teren, posebno kad se kre-
Cete nizbrdo.

Nikada ne ubacujte u rikverc

da biste smanijili brzinu na nizbrdicama: to bi
moglo dovesti do gubitka kontrole nad masi-
nom, posebno na klizavom terenu.

| <= Mehaniéki prenos

YN LXINeIll Ne smete se kretati nizbr-
do u leru ili s isklju¢enim kvacilom! Pre
napustanja zaustaviljene masine bez nad-
zora uvek ubacite u malu brzinu.

| < Hidrostatski prenos

Prilikom kretanja po nizbrdicama nemojte
aktivirati papucicu pogona (vidi 4.22) , kako
biste iskoristili koceci efekat hidrostatskog
prenosa, kad prenos nije uklju¢en.

5.6 NEKOLIKO SAVETA ZA ODRZAVANJE
UREDNOG TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio
zelen i mek, potrebno ga je redovno kositi, ali
da time ne ostetite travu. Travnjak mogu Ciniti
razne vrste trava. Cesto koSenje moze do-
vesti do rasta korova i do nicanja jake trave;
nasuprot, ako se kosenje rede vrsi, doéi ¢e
pretezno do rasta visokog i divljeg bilja ((de-
telina, bele rade, itd.).

2. Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak
potpuno suv.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naos-
trene, tako da koSenje bude precizno i bez
¢upanja, §to dovodi do Zucenja trave.

4. Motor mora raditi pri najveéem broju obrtaja,
da bi se osiguralo precizno kosenje trave, a
i da bi se postiglo odgovarajuce potiskivanje
pokoSene trave kroz kanal za izbacivanje.

5. Ucestalost koSenja mora biti u srazmeri sa
rastom trave, tako da izmedu dve kosidbe
trava ne naraste previse.
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6. U toplim i suvim periodima preporucljivo je
ostaviti travu viSu, kako bi se smanjilo isuSiva-
nje zemljidta.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom trav-
njaku iznosi oko 4-5 cm, atokom jednog
kosenja ne bi trebalo kositi viSe od jedne tre-
¢ine ukupne visine trave. Ako je trava dosta
visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva navrata,
urazmaku od jednog dana; prvo koSenje treba
izvrsiti postavljanjem reznih glava na najvecu
visinu i eventualno smanjiti Sirinu kosenja,
dok se drugo koSenje moze izvrsiti na zeljenu
visinu. (SI. 5.16)

8. Travnjak ¢e imati lepSi izgled ako kosenje vr-
Site naizmeni¢no u dva smera. (Sl. 5.17)

9. Ako se kanal za izbacivanje lako zapusi tra-
vom, preporucljivo je smanijiti brzinu kretanja,
jer je verovatno prevelika u odnosu na uslove
travnjaka; ukoliko problem potraje, mogudi
uzrok mogu biti tupe rezne glave ili deformacija
profila krilaca.

10. Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u blizini

grmlja i niskih ivi¢njaka koji bi mogli ostetiti
paralelnost i ivice sklopa reznih glava i samih

reznih glava.

6. ODRZAVANJE

6.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

YU TYARIND Morate se odmah obratiti

ovlaséenom prodavcu ili servisnoj sluzbi ako

naidete na bilo kakve neispravnosti

- kocnice,

- ukljuéivanja i zaustavljanja reznih glava,

- ukljucéivanja vuce u voZnji napred ili u ri-
kverc.

6.2 REDOVNO ODRZAVANJE

Prikazana tabela ima za cilj da pomogne da odr-
zite efikasnost i sigurnost vase masine. U njoj su
navedene glavne intervencije i predvidena perio-
diénost njihovog izvodenja.

Polja koja se nalaze sa strane daju vam moguc-
nost da upiSete datum ili broj sati rada nakon kojih
je intervencija izvrSena.

Intervencija Sati lzvrSeno (Datum i sat)
1. |MASINA
11 Kontroia uévrdcéenosti i naostrenosti reznih o5
glava 3
1.2 | Zamenareznih glava 2 100
1.3 | Kontrola prenosnog kaisa 9 25
1.4 | Zamena prenosnog kaisa 29 -
1.5 | Kontrola kai$a za upravljanje reznim glavama 3 | 25
1.6 Zam_ena kai$a za upravljanje B
reznim glavama 2 3

1.7 | Kontrola i pode$avanje ko¢nice 25
1.8 | Kontrolaipodesavanje pogona 2 25
1.9 | Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice reznih glava 3 25
1.10 | Kontrola svih $rafova 25
1.11 | Generalno podmazivanje 4 25
2. MOTOR "
2.1 | Zamena ulja motora
2.2 | Kontrolai ¢iséenje filtera za vazduh
2.3 | Zamena filtera za vazduh
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Intervencija

Sati lzvrSeno (Datum i sat)

2.4 | Kontrola filtera za benzin

2.5 | Zamena filtera za benzin

2.6 | Kontrolai ¢is¢enje kontakata svedice

2.7 |Zamena svedice

) Konsultujte priruénik motora za kompletni spisak i periodiénost vréenja operacija.
2) Pozovite ovlas¢enog prodavca kada primetite prve znake lodeg rada.
3) Ovu operaciju treba da izvrsi ovladéeni prodavac ili specializovana servisna sluzba.

4 Generalno podmazivanje svih spojeva treba
da se izvrsi svaki put kada predvidate da ma-
Sinu ne koristite na duzi period.

6.2.1 Motor (SI. 6.1)

Sledite sva uputstva navedena u priruéniku

motora.

Ulje iz motora se ista¢e pomocu Sprica (2) (do-

datni pribor po narudzbini) koji je za to pogodan,

nakon §to skinete poklopac na rezervoaru (1).

Namontirajte na Spric (2) cevcicu (3) odgovara-

juceg precnika, €ija ¢e duzina iznositi najmanje

400 mm; ubacite u rupu cevcicu (3) do kraja,

zatim usisajte tutto ulje iz motora; imajte na umu

da treba viSe puta da ponovite ovu operaciju
kako biste potpuno isptodili ulje.

6.2.2 Zadnja osovina

Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje; napunjen je
za stalno odredenom koli¢inom ulja, koje nije
potrebno zameniti ili doliti.

6.2.3 Akumulator (SI. 6.2)

Od bitnog je znacaja da pazljivo odrzavate
akumulator kako bi bile zagarantovane njegove
performanse.

Akumulator treba povremeno da punite pomodu
isporu¢enog punjac¢a akumulatora (ako je pred-
viden).

Akumulator vase masine morate obavezno na-

puniti do kraja:

— pre prve upotrebe novokupljene masine;

— nakon svakih 20 pustanja motora u pogon;

— pre svakog produzenog perioda nekorisc¢enja
masine;

— pre pustanja masine u rad nakon duzeg peri-
oda nekoriscenja.

Procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog
postupka punjenja iz prilozenog priru¢nika aku-

mulatora. U slu¢aju nepostovanja postupkaili
neizvr§enog punjenja akumulatora, delovi aku-
mulatora se mogu trajno ostetiti.

Ispraznjeni akumulator mora se $to pre napu-
niti.

VAZNO Punjenje se mora izvrsiti pomodu
aparata sa stalnim naponom. Drugi nacini punje-
nja mogu trajno ostetiti akumulator.

Masina poseduje prikljuéak (1) za punjenje,

koji treba povezati na odgovarajuci prikljuc¢ak
punjac¢a akumulatora za odrzavanje, koji je is-
porucen (ako je predviden) ili se moze dobiti na
zahtev (vidi 8.2).

VAZNO Ovaj prikljudak sme da se koristi
iskljucivo za povezivanje na punja¢ akumulatora
za odrZavanje, koji je predvideo Proizvodac. Za
njegovu upotrebu:

— sledite uputstva iz prirucnika s uputstvima za
upotrebu;
— sledite uputstva iz priruénika akumulatora.

6.3 INTERVENCIJE NA MASINI
6.3.1

Poravnanje sklopa reznih glava
(Sl. 6.3)

Pravilno podesavanije sklopa reznih glava od
bitnog je zna¢aja za ravnomerno ko$enje trav-
njaka.

U slu€aju neravnomernog kosenja, proverite
pritisak u gumama.

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomer-
nog koSenja, morate se obratiti ovia§¢éenom
prodavcu radi podeSavanja poravnanja sklopa
reznih glava.

6.3.2 Zamena tockova (Sl. 6.4)

Postavite masinu na ravnu povrsinu i podmet-
nite umetke ispod nosecéeg elementa Sasije, sa
strane na kojoj menjate toc¢ak.

Tockove drzi elasti¢ni prsten (1) koji se moze
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skinuti pomocu $rafcigera.

NAPOMENA U sluc¢aju zamene jednog ili oba
zadnja tocka, uverite se da moguce razlike spo-
liasnjeg precnika ne budu vece od 8 -10 mm; u su-
protnom, da biste izbegli neravnomerno kosenje,
morate izvrsiti poravnanje sklopa reznih glava.

VAZNO Pre montiraja tocka, namaZite osovinu
mascu. PaZljivo postavite elasticni prsten (1) i pot-
porni podmetak (2).

6.3.3 Popravka ili zamena guma

Svaku zamenu ili popravku probusene gume
mora obaviti specijalizovani vulkanizer, i to na na-
¢in predviden za odredenu vrstu gume.

6.3.4 Zamena osiguraca (SI. 6.5)

Elektriéna instalacija i mati¢na ploc¢a zasti¢ene
su preko osiguraca, ¢ija intervencija prouzrokuje
zaustavljanje motora. U tom slucaju, treba da ski-
nete poklopac (1) kako biste pristupili osiguracu
(2) koji se nalazi blizu akumulatora.

Kapacitet osigurac¢a naveden je na samom osi-
guracu.

VAZNO Pregorele osigurace uvek treba za-
meniti s drugim iste vrste i kapaciteta, a nikada s
osiguracem drugacijeg kapaciteta.

Ukoliko ne uspete otkloniti uzroke intervencije,
obratite se ovlaS¢enom servisnom centru.

6.3.5 Skidanje, zamena i ponovna
montaza reznih glava

A PAZNJA! BT rukovanju s reznim glavama
uvek nosite radne rukavice.

YL YARINR Uvek zamenite ostecene ili
iskrivijene rezne glave; nikada ih ne pokusa-
vajte popraviljati! UVEK KORISTITE ORIGI-
NALNE REZNE GLAVE!

Na ovoj masini predvidena je upotreba reznih
glava ¢ija je Sifra navedena u tabeli na straniii.

Bududi da se proizvod usavr$ava, gore pomenute
rezne glave bi mogle vremenom biti zamenjene
sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne
sigurnosti.

7. VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Klju€ u polozaju
«POKRETANJE>», a
elektropokretac se ne okrece

Blokada mati¢ne ploce usled:

— neizvesne mase
elektropokretaca
— nedostaju uslovi za pokretanje — proveriti da li su zadovoljeni

Postaviti klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potraziti
uzroke kvara:

— praznog akumulatora — napuniti akumulator (vidi 6.2.3)
— pregorelog osigura¢a — zameniti osigura¢ (10 A)
(vidi 6.3.4)
— neizvesne mase na motoru ili — ispitati spojeve crnih kablova za
Sasiji masu
— prekida spojeva mikroprekida¢a | - ispitati spojeve
na masu

— ispitati spojeve na masu

potrebni uslovi za pokretanje
motora (vidi 5.2.a)

«POKRETANJE»,
elektropokretac okrece, ali

motor se ne pokrece — kvar pri paljenju

2. Kilju€ je u polozaju — nedostatak dotoka benzina — proveriti nivo benzina u

rezervoaru (vidi 5.3.3)

— proveriti filter benzina

— proveriti pricvr§éenost kapice
svecice

— proveriti da li su elektrode Ciste i
pravilno razmaknute
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

3. Motor se zaustavlja

Blokada mati¢ne ploce usled:

— prekida spojeva mikroprekida¢a
na masu

— praznog akumulatora

— loSeg spoja akumulatora (loSi
kontakti)

— nesigurnog uzemljenja motora

Postaviti klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potraziti
uzroke kvara:

— ispitati spojeve

- napuniti akumulator (vidi 6.2.3)
— proveriti veze (vidi 3.5)

— proveriti uzemljenje motora

4. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

— problemi pri sagorevanju

— odistiti ili zameniti filter vazduha

— ocistiti posudu karburatora

— isprazniti rezervoar i sipati svezi
benzin

— proveriti i eventualno zameniti
filter benzina

5. Smanjeni u¢inak motora u toku
kosenja

— brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu rezanja

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
povecati visinu koSenja (vidi 4.4)

6. Kad se uklju¢e rezne glave,
motor se gasi

— pokret napravljen na komandnoj
polugi za ukljué¢ivanje reznih
glava suvise je brz

— nedostaju uslovi za ukljué¢ivanje

deluje sporije na polugu za
uklju¢ivanje reznih glava

proveriti da li su zadovoljeni
sigurnosni uslovi (vidi 5.2.b)

7. Nepravilno ko$enje i nedovoljno
skupljanje trave

— sklop reznih glava nije paralelan
s tlom

— rezne glave nisu efikasne

— brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu trave koju treba
pokositi

— zacepljenje kanala

— sklop reznih glava je pun trave

proveriti pritisak u gumama

(vidi 5.3.2)

— poravnjati sklop reznih glava u
odnosu natlo (vidi 6.3.1)

obratiti se ovla§¢éenom prodavcu
- rsmanjiti brzinu kretanja i/ili
podici sklop reznih glava

(vidi 5.4.5)

pri¢ekati da se trava osusi
skinuti vreéu za skupljanje trave i
isprazniti kanal (vidi 5.4.7)

— odistiti sklop reznih glava

(vidi 5.4.10)

8. Nepravilna vibracija tokom rada

— rezne glave nisu uravnotezene
— rezne glave su olabavljene
— pri¢vrsni elementi su popusteni

obratiti se ovla§éenom prodavcu
obratiti se ovla§¢éenom prodavcu
proveriti i pritegnuti pri¢vrsne
Srafove motora i Sasije

9. Rezne glave se ne ukljuéuju ili
se ne zaustavljaju odmah kad
se iskljuce

— problemi na sistemu za
ukljucivanje

obratiti se ovla§¢éenom prodavcu

10. Nesigurno ili neefikasno
kocenje

— koénica nije pravilno pode$ena

— obratiti se ovla§¢éenom prodavcu

11. Nepravilno kretanje unapred,
lo$a vuéa na uzbrdici ili masina
tezi uzdizanju

— problemi na kai$u ili na uredaju
za ukljuéivanje

- obratiti se ovla§¢enom prodavcu

12. Motor je u pogonu, a
aktiviranjem papucice pogona,
masina se ne pomera (modeli s
hidrostatskim prenosom)

— poluga za deblokadu u poloZaju
«B»

vratiti je u pol. «A» (vidi 4.23)

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.

Y N\LYARINY Nikada ne pokusavajte izvesti ozbiljne popravke, ako ne raspolaZete potrebnom
opremom i tehnickim znanjem. Svaka loSe izvedena popravka automatski povlaci za sobom
gubitak garancije, a proizvodac se odrice svih odgovornosti.
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8. DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI

8.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE
(Sl. 8.1 br.41)

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na
travnjaku, kao alternativa skupljanju trave u
vreéu.

8.2 PUNJAC BATRIJA ZA ODRZAVANJE
(ako je predviden) (SI. 8.1 br.42)

Omogucava odrzavanje efikasnosti akumulatora

u toku nekoris¢enja masine i garantuje optimalni

nivo punjenja i duzi vek trajanja akumulatora.
8.3 POKROVNA CERADA (Sl. 8.1 br.43)

Stiti masinu od prasine kad se ona ne koristi.
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Las motsvarande instruktionsbécker for
motorn och batteriet.

INNEHALLSFORTECKNING

1. SAKERI—[ETSNORMER ............................. 1
2. LARA KANNA MASKINEN ......cccovniiienn 4
3. UPPACKNING OCH MONTERING ........... 6
4. REGLAGE OCH
KONTROLLINSTRUMENT .....ccooviviiriine 7
5. BRUKSANVISNING .....ccccooiiiiiiiieeieeene 9
5.1 Sékerhetsforeskrifter .........cccoovienne 9
5.2 Sakerhetsanordningarnas
UHIBSNING oo 9
5.3 Forberedelserinnan
arbetet paborjas .......cccocviiiiiiin. 9
5.4 Anvandning av maskinen ................. 10
5.5 Gréasklippning pa sluttande
TEITANG e 13

5.6 Nagra tips for att bevara
enfin grasmatta ...
6. UNDERHALL ...ocooiiiiiiiiiccce
6.1 Sakerhetsforeskrifter
6.2 Lopande underhall .......
6.3 Ingrepp pa maskinen ...
7. FELSOKNING .....ccccooiiiiiiiici
8. TILLBEHOR ....ccciiiiiieieeeeeee

HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra pa-
ragrafer av sarskild vikt ifrdga om sékerhet eller
funktion och har framhavts pa olika satt enligt
féljande kriterium:
ANMARKNING eller VIKTIGT
Féreskrifter eller annan information till tidigare

indikeringar och som syftar till att undvika skador
pa maskinen eller andra skador.

YNNI Férsummelse kan medféra
skador pa egen eller annan person.

A F.3:NlY Férsummelse kan medféra all-
varliga eller livshotande skador pa egen eller
annan person.

Bruksanvisningen beskriver olika typer av ma-
skiner som framst kan skilja sig fran varandra pa
grund av:

— typ av transmission: med mekanisk vaxel
eller med steglés hydrostatisk justering av
hastigheten. Modellerna med hydrostatisk
transmission har en identifikationsetikett som

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara for framtida bruk

innehaller texten "HYDRO” (se 2.2);

— attvissa delar och tillbehdr inte finns tillgang-
liga i vissa férséljningsomraden;

— att de ar anpassade for olika typer klipp-
ningar.

Symbolen = anger alla skillnader gallande
anvandningen och dérefter anges férutsedd
version.

ANMARKNING Alla indikeringar for fram, bak,
héger och vénster utgér fran féraren, sittandes
bakom ratten. (Fig. 1.1)

VIKTIGT Foéranvéndning och underhdllsin-
grepp pa motorn och batteriet som inte beskrivs i
denna bruksanvisning sa ska de specifika bruks-
anvisningarna konsulteras, vilka ingdr i maski-
nens medféljande dokumentation.

1. SAKERHETSNORMER
ska noggrant féljas

A) INSKOLNING

1) VARNING! Las noggrant igenom den har
instruktionsboken innan maskinen anvands. Lar
dig att k&nna igen reglagen och anvand maski-
nen pa lampligt satt. Lar dig att snabbt stdnga
av motorn. Bristande iakttagelse av féreskrif-
terna och instruktionerna kan orsaka brand och/
eller allvarliga skador. Bevara alla féreskrifter
och instruktioner fér framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvands av barn
eller av personer utan kunskap om instruktio-
nerna. Lokala bestdmmelser kan ange en mini-
mialder fér dess anvandning.

3) Anvand aldrig maskinen i narheten av perso-
ner, speciellt barn, eller djur.

4) Anvand aldrig maskinen om du ar trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger, alkohol
eller andra &mnen som kan paverka omddémet
och uppmarksamheten.

5) Kom ihag att operatoren eller anvandaren an-
svarar for oférutsedda olyckor som kan uppsta
pa andra personer eller deras egendom. Det
ligger pa ditt ansvar som anvéndare att bedéma
vilka faror som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvéndare &r dess-
utom skyldig att vidta alla nédvandiga forsiktig-
hetsatgarder for din egen och andras sékerhet,
framfor allt vid arbete pa sluttande, ojamn, hal
eller instabil mark.

6) Om du vill verlamna eller lana ut maskinen
tillandra, se till att anvéandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.
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7) Transportera inte barn eller personer pa
maskinen eftersom de kan trilla av vilket kan
leda till allvarliga skador eller &ventyra en saker
kérning.

8) Foraren ska noggrant félja kérinstruktionerna

och speciellt:

— Inte bli distraherad och vara koncentrerad pa
arbetet.

— Kom ihag att om maskinen okontrollerat glider
nedfér en sluttning &r det oméjligt att aterfa
kontrollen éver den genom att bromsa. Hu-
vudorsakerna till férlorad kontroll &r:

e Hjulen vidrér inte marken,

e For hdg hastighet,

e Olamplig bromsning,

¢ Olamplig anvandning av maskinen,

e Brist pa kunskap om vilka effekter som hor
samman med markens beskaffenhet, sar-
skilt pa sluttande terrang,

» Felaktig anvéandning som bogserfordon.

9) Maskinen har en serie mikrobrytare och

skyddsanordningar som aldrig far andras eller

tas bort. Det leder till att garantin upphér att

galla och tillverkaren avsager sig allt ansvar i

dessa fall. Innan en anvéandning av maskinen,

kontrollera alltid att skyddsanordningarna fung-
erar.

B) FORBEREDELSER

1) Bér alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och
langa byxor. Aktivera inte maskinen barfota el-
ler med dppna sandaler. Undvik att bara kedjor,
armband, klader med fladdrande delar eller med
snoren eller slipsar. Satt upp langt har. Bér alltid
6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och av-

lagsna allt som kan slungas ut fran maskinen el-

ler skada bade skarenheten och motorn (stenar,
jarntradar, ben, osv.).

3) VARNING: FARA! Bensinen ar mycket brand-

farlig.

— Forvara branslet i lampliga behallare,

- Fyll pa bransle med en tratt, endast utomhus.
Rok inte under den hér atgarden och varje
gang som du hanterar bransle,

— Fyll painnan motorn startas. Fyll inte pa med
bensin eller ta bort tanklocket néar motorn ar i
funktion eller ar varm,

— Satt inte pa motorn om det lacker bensin och
for att inte orsaka brandrisk sa ta bort maski-
nen fran omradet dar branslet har spillts och
vanta tills branslet har avdunstat och ben-
sindngorna har l6sts upp,

— Brénsletankens lock skall alltid vara monterat
och fastdraget.

4) Byt ut skadade ljuddémpare.

5) Innan anvandning, utfér en allméan kontroll av

maskinens funktion och d& sarskilt:

skarenheten utvandigt och kontrollera att skru-

varna och skarenheten inte ar slitna eller ska-
dade. Byt ut skarenheterna i block och skadade
eller slitna skruvar for att bibehalla en balans.
Eventuella reparationer ska utféras pa en servi-
ceverkstad.

6) Kontrollera regelbundet batteriets tillstand.
Byt ut det om héljet, locket eller uttagen &r ska-
dade.

7) Innan arbetet pabdrjas, montera alltid skyd-
den vid utgangen (uppsamlingspése, tomnings-
skydd pa sidan eller bakre tomningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar
livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras. Starta
maskinen utomhus eller i ett vél ventilerat ut-
rymme. Kom ihag att motorns avgaser ar giftiga.
2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god
belysning och med bra sikt. Hall personer, barn
och djur pa avstand fran arbetsomradet.

3) Undvik om mdjligt att arbeta pa blétt gras.

Undvik att arbeta i regn och vid risk for askva-

der. Anvand aldrig maskinen under daliga va-

derférhallanden, speciellt vid aska.

4) Innan motorn startas, koppla ur skarenheten

eller kraftuttaget. Stall transmissionen i "frila-

get”.

5) Var speciellt uppmarksam néar du gar néra

hinder som kan begransa sikten.

6) Dra at handbromsen néar maskinen parkeras.

7) Maskinen far inte anvandas pa sluttningar

som overstiger 10° (17 %), oberoende av kor-

riktningen.

8) Kom att ihag ingen sluttning &r “saker”. Var

sarskilt uppmarksam vid arbete pa sluttande

grasmatta. Gor s& har for att undvika en tippning
eller inte férlora kontrollen éver maskinen:

— Stanna inte och starta inte tvart i upp- eller
nedférsbacke,

— Tryck ner kopplingen forsiktigt och lat alltid
transmissionen vara ilagd, sarskilt i utfors-
backe,

— Sank hastigheten i sluttningar och vid skarpa
kurvor,

— Var uppmarksam vid kullar och diken och se
upp fér osynliga faror,

— Klipp aldrig tvars 6ver sluttningar. For klipp-
ning i sluttningar. Klipp uppfér och nedfér
sluttningen, aldrig tvéars 6ver. Vid byte av
riktning, se till att framhjulen inte stéter emot
hinder (stenar, kvistar, rétter el. dyl.) som kan
fa maskinen att glida i sidled, valta eller att
kontrollen forloras.

9) Minska hastigheten innan man &ndrar fard-

riktning pa sluttande mark, och lagg alltid i par-

keringsbromsen innan man lAmnar maskinen
obevakad och utan tillsyn.

10) Var mycket uppmérksam i narheten av stup,

hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett hjul
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gar 6ver en kant eller om kanten rasar.

11) Var mycket uppmarksam under arbete med

backen ilagd. Titta bakat innan och under back-

ningen for att se till att det finns nagra hinder.

12) Var uppmarksam vid kérning med slap eller

vid anvandning av tunga redskap:

— Anvand endast godkanda kopplingsdelar for
bogseringsstanger,

— Koér inte med tyngre slap &n vad som latt kan
kontrolleras,

— Svang inte tvart. Var uppmarksam vid back-
ning;

— Anvand motvikter eller vikter pa hjulen enligt
bruksanvisningens instruktioner.

13) Koppla ur skérenheten eller kraftuttaget vid

koérning i omraden utan grés, nar du kor fran el-

ler till ett omrade som ska klippas och stall ska-

renheten pa hogsta lage.

14) Se upp for trafiken nar grasklipparen an-

vands néra en vag.

15) VARNING! Maskinen ar inte godkénd for

anvandning pa allmén vag. Den far endast an-

vandas (enligt vagtrafikférordningen) pa privata

marker som ar stangda for trafik.

16) Anvand aldrig maskinen om skydden ar

skadade eller utan uppsamlingspasen, témning-

skyddet pa sidan eller det bakre témningsskyd-

det.

17) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid

eller under de roterande delarna. Hall dig alltid

borta fran tdmningsdppningen.

18) Lamna aldrig en stillastaende maskin med

paslagen motor i hdgt grés for att undvika

brandrisk.

19) Nar tillbehéren anvands ska témningsdpp-

ningen aldrig riktas mot personer.

20) Anvand endast tillbehér som godkénts av

maskinens tillverkare.

21) Anvand inte maskinen om tillbehdren/verkty-

gen inte installerats i férutsedda punkter.

22) Var férsiktig vid anvédndning av uppsam-

lingspasar och tillbehér som kan &ndra pa ma-

skinens stabilitet, speciellt i sluttningar.

23) Andra inte motorns installningar och It inte

motorn nd ett alltfér hdgt varvtal.

24) Vidror inte motorns komponenter som varms

upp under anvandningen. Risk for brannsar.

25) Koppla ur skarenheten eller kraftuttaget,

lagg i frilaget och dra at parkeringsbromsen,

sténg av motorn och avlagsna nyckeln (se till

att alla delar i rérelse har stannat upp helt och

hallet):

— Varje gang som maskinen ldmnas utan éver-
vakning eller nar du lamnar férarplatsen:

— Innan orsakerna till blockeringen atgardas el-
ler innan utkastningsrannan rensas,

— Innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbe-
ten pa maskinen,

— Efter att du slagit till ett frammande féremal.
Kontrollera eventuella skador och férbered

nddvandiga reparationer, innan maskinen

anvands pa nytt.
26) Koppla ur skérenheten eller kraftuttaget och
stdng av motorn och lossa tandstiftets kabel (se
till att alla delar i rérelse har stannat upp helt och
hallet):
— Innan bransle fylls pa,
— Varje gang som du avlagsnar eller monterar
tillbaka uppsamlingspésen,
Varje gang som du avlagsnar eller monterar
tillbaka tdmningsriktplattan pa sidan.
Innan klipphdjden stéllts in om detta inte kan
utféras fran férarplatsen.
27) Koppla ur skarenheten eller kraftuttaget
under transporten och varje gang som de inte
anvands.
28) Sank gasen innan motorn stannas upp.
Stang av bransleférsérjningen efter att arbetet
slutférts enligt instruktionerna i bruksanvis-
ningen.
29) Var férsiktig med skérenhetsgrupper som
har flera skarenheter eftersom en skarenheten i
rotation kan satta de dvriga i rotation.
30) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor
under arbetet, stding omedelbart av motorn och
stall maskinen pa avstand for att inte orsaka fler
skador. Vid olyckor som medfér kroppsskador,
ge omedelbart forsta hjalpen och kontakta ett
sjukhus for nédvandig vard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialska-
dor eller skador pa manniskor eller djur om de
inte tas bort.
31) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som
anges i instruktionsboken &r maximala varden
vid anvandning av maskinen. Anvandningen av
en skarenhet i obalans, en fér hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner. Darfor maste du anvanda
skydd mot méjliga skador som beror pa en hég
ljudniva och vibrationspakanningar. Foérutse ett
underhall av maskinen, bar hérselskydd och ta
pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Avlagsna nyckeln och las in-
struktionerna innan nagon som helst rengéring
eller underhall pabdrjas. Bar passande klader
och arbetshandskar i alla situationer dér han-
derna kan utsattas for risk.

2) VARNING! - Anvand aldrig maskinen med
utslitna eller skadade delar. Trasiga eller slitha
delar maste bytas ut och far aldrig repareras.
Anvénd endast originalreservdelar: tillverkaren
har inte ndgon som helst ansvar eller forpliktelse
vid en anvandning av icke originella och/eller
felaktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning skall
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utféras hos er aterférsaljare eller en speciali-
serad serviceverkstad som har tillrackligt med
k&annedom och nédvandiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehalla
maskinens ursprungliga sékerhet. Ingrepp som
utférs av olampliga strukturer eller av ej kvali-
ficerade personer medfor att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphor att
gélla.

4) Efter varje anvandning, avlagsna nyckeln och
kontrollera eventuella skador pa maskinen.

5) Se till att muttrar och skruvar &r atdragna for
att alltid ha en maskin under sékra funktions-
forhallanden. Ett regelméssigt underhall ar
vasentligt for sékerheten och for att uppréatthalla
prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skéa-
renheten har dragits at riktigt.

7) Bér arbetshandskar for att hantera skaren-
heterna, montera ner den och montera tillbaka
dem.

8) Se till att skarenheterna ar i balans nar den
slipas. Alla atgarder géllande skarenheterna
(nedmontering, slipning, atermontering och/eller
byte) &r tunga arbeten som kréaver en specifik
kompetens och anvéandning av [Ampliga utrust-
ningar. Av sakerhetsskél krévs det darfor att de
alltid utférs pa en serviceverkstad.

9) Kontrollera regelbundet bromsarnas funktion.
Det ar viktigt att utféra underhall pa bromsarna
och reparera dem om det behdvs.

10) Kontrollera ofta tomningsskyddet pa sidan
eller det bakre témningsskyddet och uppsam-
lingspasen och suggrallret. Byt ut om skadade.
11) Byt ut etiketterna med instruktioner och var-
ningsmeddelanden om de &r skadade.

12) Sank ned skarenhetsgruppen nar maskinen
ska stéllas undan eller ldamnas obevakad.

13) Stall tillbaka maskinen i ett omrade som
barn inte kan tilltrada.

14) Férvara aldrig maskinen med bensin i
tanken i ett rum dér bensindngorna kan na en
flamma, en gnista eller en stark varmekalla.

15) Lat motorn kallna innan maskinen stalls
undan.

16) For att minska risken fér brand, hall motorn,
ljudddmparen, batterifacket och bensinens
forvaringsomrade fritt fran grés, blad eller 6ver-
skottsfett. Tom alltid uppsamlingspasen och
lamna inte behallarna med klippt gras inne i en
lokal.

17) For att minska risk for brand, kontrollera
regelbundet att det inte lacker olja och/eller
bensin.

18) Om tanken maste tommas, gor detta utom-
hus och med kall motor.

19) Lamna aldrig nycklarna i maskinen eller i
inom rackhall fér barn eller obehdriga personer.
Ta ur nyckeln innan nagot slags underhallsar-
bete paborjas.

E) TRANSPORT

1) VARNING! - Om maskinen transporteras
med hjalp av lastbil eller slapvagn, anvand
ramper med lamplig barférmaga, bredd och
langd. Ett lampligt antal personer skall lasta
maskinen med sléackt motor, utan férare och en-
dast genom att skjuta den. Stang bensinkranen
(i forekommande fall) vid transport, sdnk ned
skarenhetsgruppen eller tillbehdret, dra at par-
keringsbromsen och f4st maskinen ordentligt till
transportmedlet med hjélp av rep eller kedjor.

F) MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt
och prioritet vid anvandningen av maskinen, till
fordel for den civila samlevnaden och miljén i
vilken vi lever. Undvik att stéra grannskapet.

2) Folj lokala bestammelser noggrant fér bort-
skaffande av olja, bensin, batterier, filter, trasiga
delar och andra enheter som kan forstéra mil-
jon. Dessa avfall far inte kastas i soporna utan
skall separeras och éverlamnas till insamlings-
centraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestammelser fér bort-
skaffande av material som finns kvar efter klipp-
ningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, Iamna inte maski-
nen i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt géllande lokala férordningar.

2. LARA KANNA MASKINEN

2.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen ar ett tradgardsredskap och
narmare bestamt en akgrasklippare.

Maskinen har en motor som aktiverar skarenhe-
ten som skyddas av ett hélje samt en transmis-
sion som satter maskinen i rorelse.

Anvéndaren kan kdéra maskinen och aktivera hu-
vudreglagen nar han/hon sitter pa férarplatsen.
Anordningarna som monterats pa maskinen
férutser ett stopp av motorn och skarenheten pa
nagra sekunder om anvéndarens atgarder inte
Sverensstammer med férutsedda sékerhetsvill-
kor.

Férutsedd anvandning

Den har maskinen har formgetts och konstru-
erats for att klippa grés.

En anvandning av speciella tillbehér, som forut-
ses av tillverkaren som originalutrustning eller
som kan kdpas separat, gor att detta arbete kan
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utféras pa olika satt som du kan se i den har
handboken eller i instruktionerna som medféljer
varje tillbehér.

P& samma satt gar det att tillampa extra tillbehor
(om férutsett av tillverkaren) fér att utéka den
férutsedda anvandning till andra funktioner
inom de gréanser och villkoren som anges i in-
struktionerna som medféljer apparaten.

Typ av anvandare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga fér icke yrkesméssigt
bruk. Den har maskinen &r avsedd for "fritids-
bruk”.

Felaktig anvéndning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvdndning (som

exempel, men inte uteslutande):

— transportera andra personer, barn eller djur
pa maskinen eller pa ett slap,

— anvand maskinen pa ostabila, halkiga, isiga,
steniga eller ojamna marker, vattenpdlar eller
sumpmarker som inte tillater en vardering av
markens konsistens,

— sétta pa skarenheten i omraden utan gréas,

— anvanda maskinen for att samla in 16v eller
skrép.

En felaktig anvédndning av maskinen medfér att

garantin upphor. | detta fall avsager sig tillverka-
ren allt ansvar och anvandaren ska sta for utgif-
ter som beror pa egendomsskador eller kropps-
skador (anvéndaren eller andra personer).

2.2 MARKPLAT OCH MASKINENS
KOMPONENTER (se bilden pa sida ii)

1. Ljudeffektsniva

2. CE-markning om éverensstammelse
3. Tillverkningsar

4. Effekt och driftshastighet av motorn

5. Typ av maskin

6. Serienummer

7. Viktikg

8. Tillverkarens namn och adress

9. Transmissionstyp (om det indikeras)
10. Artikelnummer

Ett exempel pa en férsakran om dverensstam-
melse finns pa den nast sista sidan i handbo-
ken.

N

Skriv tillverkningsnumret fér din maskintyp har

(6)

Omedelbart efter att maskinen kdpts, skriv in
identifieringsnumren (3 - 5 - 6) i de avsedda plat-
serna pa bruksanvisningens sista sida.

Jmefmmef =

Maskinens huvuddelar har fdljande funktioner:

11. Skarenhetsgrupp: ar kdpan som tacker de
roterande skarenheterna.

12. Skarenhet: delar for grasklippning.
Flikarna pa knivéandarna gor att det klippta
graset fors mot utkastningsrannan.

13. Utkastningsrdnna: del mellan ské&renhets-
gruppen och uppsamlingspasen.

14. Uppsamlingspase: férutom att samla upp
det klippta gréset fungerar uppsamlingspa-
sen som skyddsanordning. Den férhindrar
att knivarna slungar ivag eventuella objekt
langt fran maskinen.

15. Tomningsriktplatta pa sidan (dar forut-
sedd): férhindrar att skarenheterna slungar
ivag eventuella uppsamlade féremal langt
fran maskinen.

16. Motor: sétter skarenheterna i rérelse och
hjulen i rotation. Motorns egenskaper be-
skrivs i en specifik bruksanvisning.

17. Batteri: ger energi for att starta motorn;
dess egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

18. Forarsate: anvandarens plats under arbe-
tet. Sitsen ar férsedd med en sensor som
kanner av férarens narvaro och som annars
utléser sékerhetsanordningarna.

19. Etiketter for féreskrifter och sékerhet:
anger grundlaggande anvisningar for ett
sékert arbete.

2.3 SAKERHETSFORESKRIFTER

Var forsiktig nar du anvander din maskin. Pa
maskinen finns etiketter med symboler fér att
paminna om de viktigaste forsiktighetsatgar-
derna vid anvéndning. Dessa etiketter &r en vik-
tig del av maskinen. Kontakta aterforsaljaren for
att byta ut dem om de lossnar eller blir olasliga.
Symbolerna férklaras nedan.

31. Varning: Las instruktionerna innan maski-
nens anvands.

32. Varning: ta ur nyckeln och las instruk-
tionerna innan underhall eller reparation
utfors.

33. Fara! Utkastning av féremal: Hall man-
niskor pa betryggande avstand.

34. Fara! Maskinvéltning: Anvéand inte maski-
nen pa terrdng som sluttar mer an 10°.
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35. Fara! Lemlastning: Se till att inga barn
befinner sig i narheten av maskinen nar
motorn ar pa.

36. Risk for skarsar. Skarenheter i rérelse:
Fér aldrig in hander eller fétter i utrymmet
dar skérenheterna sitter.

ANMARKNING Bilderna som motsvarar tex-
terna i kapitlen 3 och féljande finns pa sidorna iii
och féljande i den hdr handboken.

3. UPPACKNING OCH MONTERING

Under fabriksférvaring och transport &r inte alla
maskindelar monterade. De ska monteras efter
uppackningen. Monteringen utférs enligt fol-
jande enkla instruktioner.

VIKTIG Fo6r en sdker transport &r maskinen
levererad utan motorolja och bensin. Olja och
bensin ska fyllas pa innan motorn startas, enligt
anvisningarna i motorns handbok.

Uppackningen och slutféran-
det av monteringen ska utféras pa en plan
och stabil yta, med utrymme som ér tillrdck-
ligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av ldmpliga utrustningar.

3.1 UPPACKNING

Plocka upp alla delar och tillbehér och se till att
inga delar och tillbehér tappas bort och att ska-
renhetsgruppen inte skadas nar maskinen tas
bort fran bottenpallen.

Standardférpackningen innehaller:

— maskinen;

— instrumentpanelens skydd;

— cylinder for rattens styrstang;

- ratten;

— sitsen;

— forlangning till spaken for koppling av skaren-
heten;

— uppsamlingspasens komponenter;

— den nedre delen av den bakre plattan;

— komponenterna for tillbehéret «mulching» (i
férekommande fall);

— todmningsriktplatta pa sidan (dar férutsedd):

— utrustning som ska anvandas fér att avsluta
monteringen av de olika maskinkomponen-
terna (i separata pasar for varje anvandning);
— en batteriladdare (om foérutsedd);

— 2 startnycklar;

— enreservsakring pa 10 A som ska behallas
fér eventuella behov.

— instruktionsbok och dokument fér maskinen.

ANMARKNING  Fér att undvika att skaren-
hetsgruppen skadas ska den sta i hdgsta ldge

och var férsiktig sa att den inte skadas ndr maski-
nen flyttas ned fran bottenpallen.

e Hydrostatisk transmission

— For att underlatta nedsankning fran pallen
och vid forflyttning av maskinen, stéll den
bakre transmissionens fristallningsspak
pa pos. «B»(se4.23).

Bortskaffandet av emballagen ska géras enligt
gallande lokala bestammelser.

3.2 MONTERING AV DEN BAKRE
PLATTAN (Fig. 3.1)

* Anvand utrustningen som markerats med “A”.
Placera plattorna (1) pa de tva stédbyglarna (2)
och (3), som pa figuren.

Fast de tva stédbyglarna (2) och (3) till ramens
stdd med skruvarna (4). Se till att héger och van-
ster position respekteras.

Montera den nedre delen (5) av den bakre plat-
tan och fast den till de nedre byglarna med skru-
varna (6) utan att dra at dem helt.

) Hydrostatisk transmission

— Se till att frigbéringsspaken (7) sitter riktigt i
den bakre plattans spar och att den rér sig
utan hinder.

Dra at skruvarna (6) anda in.

3.3 MONTERING AV INSTRUMENTPANE-
LEN OCH RATTEN (Fig. 3.2)

e Anvand utrustningen som markerats med “B”.
Stall maskinen pa plan mark och stall framhju-
len rakt.

Montera hylsan (3) pa styrstangen (2) och se till
att stiftet (1) har forst in riktigt i hylsan.

For in styrstangens forlangning (3a) i hylsans
hal (3).

Installera instrumentpanelens skydd (5) och fér
noggrant in de tre hakarna i motsvarande saten
tills de klickar pa plats.

Montera ratten (6) pa hylsan (3) sa att ekrarna ar
vanda mot satet.

Montera ratten och fast den med skruvarna och
muttrarna (7a/b/c) som medféljer och i den sek-
vens som anges.

Installera rattens skydd (8) genom att féra in de tre
hakarna i motsvarande saten tills de klickar pa plats.
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3.4 MONTERING AV SITSEN (Fig. 3.3)

¢ Anvand utrustningen som markerats med “C”.
Montera dit sitsen (1) pa plattan (2) med hjélp av
skruvarna (3a/b/c).

3.5 MONTERING AV FORLANGNINGEN
TILL SPAKEN FOR KOPPLING AV
SKARENHETEN (Fig. 3.4)

¢ Anvand utrustningen som markerats med “C”.
Skruva at vridhandtaget (1) pa férlangningen
(2) och skruva darefter at férlangningen (2) till
spakens anda (3).

3.6 ANSLUTNING AV BATTERIET
(Fig. 3.5)

Batteriet (1) sitter under sitsen. Ta bort locket (2)
for att komma at det.

Anslut batterikontakten (3) till maskinens kon-
takt (4) och placera kabeln (5) sa att den halls
fast i motsvarande uttag (7).

Ladda batteriet med kontakten (6) enligt anvis-
ningarna i handboken (se 6.2.3). Sétt tillbaka
locket (2).

3.7 MONTERING .
AV UPPSAMLINGSPASEN (Fig. 3.6)

e Anvéand utrustningen som markerats med “D”.
Montera uppsamlingspasen genom att félja sek-
venserna som anges pa bilden.

3.8 MONTERING AV TILLBEHORET FOR
«MULCHING» (i forekommande fall)
(Fig. 3.7)

¢ Anvénd utrustningen som markerats med
“E”.

Montera handtaget (1) pa riktplattans plugg (2)

med hjalp av ett stift (3) och tryck det i botten

med en hammare.

Sattien anda av fjadern (4) i 6ppningen pa

riktplattans plugg (2) och fast den med stiftet (5)

som satts in i motsvarande sate (6) pa riktplat-

tans plugg (2).

Sétt i den andra &ndan av fjadern (4) i den bre-

dare delen pa haken (7).

Anvéand en skruvmejsel och fast den tunnare de-

len pa haken (7) till halet pa handtaget (1).

4. REGLAGE OCH
KONTROLLINSTRUMENT

4.1 RATT (Fig. 4.1 nr.1)

Styr framhjulen.

4.2 SPAK FOR PARKERINGSBROMS
(Fig. 4.1 nr.2)

Denna spak forhindrar att maskinen rér sig nar
den har parkerats. Spaken har tva lagen:

«A» = Broms urkopplad
«B» = Broms kopplad

— Lagg i parkeringsbromsen genom att trycka
ned pedalen (4.11 eller 4.21) fullstandigt och
fora spaken till lage «B». Nar foten lyftes upp
stannar pedalen kvar i sitt nedtryckta lage.

— Lagg ur parkeringsbromsen genom att trycka
ned pedalen (4.11 eller 4.21) och spaken ater-
gar till lage «A».

4.3 REGLAGE FOR SKARENHETERNAS
KOPPLING OCH BROMS (Fig. 4.1 nr.3)

Denna spak har tva lagen som anges pa en eti-
kett och motsvarar:

E‘ Lage «A» = Skarenheter urkopplade

E‘ Lage «B» = Atdragen = Skarenheter kopp-
lade

VIKTIG Spaken ska kopplas férsiktigt och
undvik dérfor héftiga rérelser.

— Om skérenheterna kopplas in utan att gal-
lande sékerhetsforhallanden har iakttagits
stannar motorn och kan inte aterstartas
(se 5.2).

— Nar skarenheterna (Pos. «A») kopplas ur
aktiveras samtidigt en broms som inom fem
sekunder stoppar skarenheternas rotering.

4.4 SPAK FOR INSTALLNING
AV KLIPPHOJDEN (Fig. 4.1 nr.4)

Den har spaken har olika lagen och anvands for
att stalla in skarningen pa olika hojder.
— For att ga fran en position till en annan, flytta
spaken och stéll den pé ett av stoppsparen.
4.5 TANDNINGSLAS (Fig. 4.1 nr.5)
Tandningslaset har tre lagen:
O «STOPP» helt avstangd;
I «DRIFT> alla drifter & pa;
6 «START» aktiverar startmotorn.
— Nar du slapper tandningsnyckeln fran lage

«START» atergar den automatiskt till lage
«DRIFT»
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4.6 GASREGLAGE (Fig. 4.1 nr.6)

Reglerar motorns varvtal. LAgena anges pa en
etikett med foljande symboler:

Nl «STARTER> (i forekommande fall) for

igdngsattning av kall motor

* LANGSAM» motorns lagsta varvtal

9 «SNABB» motorns hégsta varvtal

— Laget «STARTER» (om férutsett) ger en fe-
tare bransleblandning. Far endast anvandas
vid start av kall motor och fér kortast mojliga
tid.

- Valj ett lage mellan «LANGSAM> och
«SNABB» for forflyttning.

— Under klippning stéll spaken pa «<SNABB».

4.7 PEDAL FOR AKTIVERING
AV KLIPPNING MED ILAGD BACK
(Fig. 41 nr. 7)

Genom att halla ner pedalen gar det att backa
med skarenheterna kopplade utan att motorn
stannar upp.

< Mekanisk transmission

4.11 KOPPLINGS-/BROMSPEDAL
(Fig. 4.2 nr.11)

Denna pedal har tva funktioner: i forsta ste-
get fungerar den som koppling och kopplar

till eller fran hjuldriften, i andra steget funge-
rar den som broms pa bakhjulen.

VIKTIGT Det &r viktigt att pedalen inte
halls for ldnge i det steg dér den fungerar
som koppling. Detta fér att inte orsaka dver-
hettning och, som fbljd, skada motorremmen.

ANMARKNING Under drift bér foten inte
hallas pa pedalen.

4.12 SPAKFOR
HASTIGHETSANDRING
(Fig. 4.2 nr.12)

Denna spak har sex lagen som motsvarar:
fyra framéatkorningslégen, frildge «N» samt
backning «R».

Byt vaxel genom att trycka ned pedalen
(4.11) halvvags och flytta spaken enligt eti-
kettens anvisningar.

A VZ2GUIN[<Il Inkopplingen av véxeln

ska utféras med stillastdende maskin.

Y'SWZ:ININEIl /nkopplingen av backviéx-

eln ska utféras med stillastadende maskin.

| ) Hydrostatisk transmission

4.21 BROMSPEDAL (Fig. 4.3 nr.21)

Denna pedal aktiverar bromsen pa bakhju-
len.

4.22 DRIVPEDAL (Fig. 4.3 nr.22)

Den hér pedalen kopplar i drivkraften for hju-
len och reglerar maskinens hastighet bade
framat och bakat.

— For att lagga i framéatvéxeln trycker du
med den framre delen av foten i riktning
«F». Genom att 6ka trycket pa pedalen sa
O6kar maskinens hastighet stegvis.

— Backvéxeln laggs i genom att pedalen
trycks ned med klacken i riktning «R».

- Genom att slappa upp pedalen atergar
den i frilage «N».

A VZGULIN[€Il /nkopplingen av backvéx-

eln ska utféras med stillastaende maskin.

ANMARKNING Om kopplingspedalen ak-
tiveras, framat eller bakat, med parkerings-
bromsen (4.2) ilagd, stoppas motorn.

4.23 SPAK FOR FRIGORING
AV DEN HYDROSTATISKA
TRANSMISSIONEN (Fig. 4.3 nr.23)

Denna spak har tva lagen som indikeras av
en skylt:

«A» = Transmission ilagd: for all typ av an-
vandning, vid drift och klippning,

«B» = Transmission utlost: férenklar forflytt-
ning av maskinen fér hand, med mo-
torn avstangd.

VIKTIGT Detta moment ska endast géras
med avstéangd motor och med pedalen (4.22)
i ldge «N» for att inte skada trasmissionen.

5. BRUKSANVISNING

5.1 SAKERHETSANVISNINGAR

A VZLGU[cIl Om den ska huvudsakligen

anvéndas i sluttningar (aldrig éver 10°), lds
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noggrant igenom féreskrifterna for att arbeta
i sékerhet se 5.5).

VIKTIGT Alla hdnvisningar till reglage éar illus-
trerade i kapitel 4.

5.2 SAKERHETSANORDNINGARNAS
UTLOSNING

Séakerhetsanordningarna utléses efter tva olika

kriterier:

— Hindrar motorn fran att starta om nagot av
géllande sakerhetsforhallanden inte har iakt-
tagits,

— Stoppar motorn dven om endast ett av gal-
lande sékerhetsforhallanden inte har iakt-
tagits.

a) For att starta motorn krévs det i alla lagen att:
— transmissionen ar i frilage,

— skarenheterna ar urkopplade,

— foraren sitter ner.

b) Kom ihag att motorn stannar om:

— foraren reser sig fran sitsen,

— uppsamlingspasen lyfts med skarenhetsgrup-
pen urkopplad,

— skarenheten kopplas utan att uppsamlingspa-
sen har installerats,

- parkeringsbromsen dras at utan att skérenhe-
ten kopplats ur,

— kopplingspedalen aktiveras (se 4.22) med
ilagd parkeringsbroms.

5.3 FC:)REEREDELSER INNAN ARBETET
PABORJAS

Innan maskinen anvands ar det n6dvandigt att
en rad kontroller och ingrepp utférs fér att ga-
rantera att arbetet utfors pa ett lampligt satt och
med hdgsta sékerhet.

5.3.1 Instéllning av sitsen (Fig. 5.1)

For att andra pa sitsens instéllning sa maste
man lossa pa de fyra fixeringsskruvarna (1) och
|ata den I6pa langs med stodets hal.

Hitta ratt installning och skruva at de fyra skru-
varna (1) &nda in.

5.3.2 Décktryck (Fig. 5.2)

Déacken maste ha ratt tryck for att skarenhets-
gruppen ska ligga absolut plant sa att grasmat-
tan saledes kan klippas jamnt.

Skruva bort skyddshylsorna och koppla venti-
lerna till ett tryckluftsuttag férsett med manome-
ter och reglera trycket till de angivna vardena.

5.3.3 Tankning och pafylining

ANMARKNING /Bensin- och oljetyp &r angi-
vet i bruksanvisningen fér motorn.

Fall satet och ta bort luckan under sétet for att
komma at oljematstickan.

Oljenivan kontrolleras med avstangd motor och
maste vara mellan stickans markeringar MIN.
och MAX. Félj anvisningarna i motorns hand-
bok. (Fig. 5.3)

Anvand en tratt for att fylla pa branslet och fyll
inte tanken anda upp till randen. (Fig. 5.4)

Tanka med avsténgd motor,
utomhus eller i vél ventilerat utrymme.

Kom ihég att bensindngor &r lattanténdliga!
NARMA INTE LAGOR TILL TANKMYNNINGEN
FOR ATT KONTROLLERA INNEHALLET OCH
ROK INTE UNDER TANKNINGEN.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av bensins-
pill. Skélj omedelbart med vatten vid spill. Garan-
tin tdcker inte skador pé plastdelar pé karosse-
riet eller pd& motorn som orsakats av bensin.

5.3.4 Forberedelse av maskinen och
montering av skydden vid utgangen
(uppsamlingspase eller tomnings-
réanna pa sidan)

ANMARKNING Den hér maskinen gér att du
kan klippa grédset pa olika sétt beroende pa det
monterade tillbehéret. Tillbehéren som anges
kan ingd i originalutrustningen eller képas efterat.
Innan arbetet inleds maste maskinen forberedas
beroende pa hur klippningen ska utféras.

UTFOR ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD
MOTOR.

A VLGN [CI] Anvédnd aldrig maskinen

utan monterade skydd vid utkastet!

¢ Instéllning fér klippningen och uppsam-
lingen av gréas i uppsamlingspasen
(Fig. 5.5)

Fast uppsamlingspasen (1) genom att satt i de
tva fastanordningarna (2) i ppningarna pa de
tva hallarna (3).

¢ Instéallning fér klippningen och malningen
av gras (funktionen “mulching”) (Fig. 5.7)
Se till att skarenhetsgruppen ar tillrackligt ren
invandigt och inte har nagra gréas- och lerbe-
laggningar som kan hindra en isattning av rikt-
plattans plugg for “mulching”.
Stall skarenhetsgruppen pa maximal héjd och
satt in tillbehoret for “mulching” (1) fran tom-
ningséppningen och tryck den i botten inuti
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utkastningens kanal.

Fast de tva flexibla stagen (2) till de tva halen pa
sidorna av utkastningens kanal (3).

Installera sedan uppsamlingspasen enligt an-
visningen ovan.

* Forberedelse fér klippningen och témning
fran sidan av gras (Fig. 5.8)

Lyft sdkerhetsspaken (1) och témningsskyddet

pa sidan (2). Fast tomningsrannan pa sidan (3)

och sénk skyddet (2). Se till att det sitter fast rik-

tigt pa utskjutningarna (3a) pa riktplattan.

Tomningsréannan pa sidan har monterats riktigt

om de tva pilarna star i linje (4).

Installera sedan uppsamlingspasen enligt an-

visningen ovan..

5.3.5 Kontroll av maskinens sédkerhet och
prestanda

1. Kontrollera s& att sakerhetsutrustningen in-
griper enligt indikationen (se 5.2).

2. Setill att bromsen fungerar ordentligt.

3. Borja inte att klippa om skarenheterna vibre-
rar eller om man ar tveksam om dess slip-
ning; kom alltid ihag att:

— En daligt slipad skarenhet sliter upp graset
och gor att det gulnar.

— En skérenhet som sitter |16st orsakar onor-
mala vibrationer och kan utgora fara.

Y7 Anvind inte maskinen om
man inte dr sdker pa dess effektivitet och sé-
kerhetsutrustning utan kontakta omedelbart
er aterférséljare fér nédvéndiga kontroller
eller reparationer.

5.4 ANVANDNING AV MASKINEN
5.4.1 Start

For att starta motorn (Fig. 5.9):

— Oppna bensinkranen (1) (i forekommande fall)
som du kan na fran det vanstra bakhjulets
utrymme;

— satt transmissionen i frilage («N») (se 4.12 el-
ler 4.22);

— urkoppling av skarenheterna (se 4.3),

— lagg i parkeringsbromsen pa sluttande ter-
rang;

— vid start med kall motor, aktivera choken
(se 4.6);

- vid start med varm motor eller utan choken
racker det att satta spaken mellan «LANG-
SAM» och «SNABB»;

- forin nyckeln i tandlaset, vrid den till lage
«DRIFT» for att koppla pa strommen och se-
dan till lage «START> for att starta motorn;

— slapp nyckeln nar maskinen har startat.

Efter att den varit igang i ndgra sekunder, slapp
gasreglaget i laget «<SNABB» och sedan pa
«LANGSAM».

VIKTIGT Choken (i férekommande fall) ska
kopplas ur s& snart motorn gar regelbundet. An-
vandning av choken ndr motorn redan &r varm
kan férstéra téndstiftet och orsaka att motorn gar
ojamnt.

ANMARKNING Om det &r svart att starta ska
férs6ken med startmotorn inte upprepas for ofta.
Detta for att undvika att batteriet laddas ur och att
motorn éverfylls med brénsle.. Vrid tillbaka nyck-
eln till ldge «STOPP », vdnta ndgra sekunder och
upprepa sedan momentet. Om problemet kvar-
stér, lds kapitel «7» i denna bruksanvisning samt
bruksanvisningen géllande motorn.

VIKTIGT Ha alltid i beaktande att sékerhets-
systemen hindrar start av motorn nér sékerhets-
forhallandena inte uppfylls (se 5.2). | dessa fall
krévs det att nyckeln vrids tillbaka till «<STOPP»
innan motorn kan startas pa nytt.

5.4.2 Korning framat och forflyttning

Under forflyttningarna:

— Urkoppling av skérenheterna

— stéll skérenhetsgruppen i hégsta lage (posi-
tion «7» .

— stall gasreglaget pa ett lage mellan «<LANG-
SAM» och «SNABB».

<= Mekanisk transmission

Tryck ner pedalen i botten (se4.11) och stall
vaxelspaken pa 1a vaxeln (se 4.12).

Hall pedalen nedtryckt och lagg samtidigt
ur parkeringsbromsen. Slapp langsamt pe-
dalen som darmed Overgar fran funktion
«broms» till funktion «koppling», varvid bak-
hjulen aktiveras (se 4.11)

YLD slipp pedalen Isngsamt

for att undvika en alltfér brysk inkoppling.
Annars kan maskinen stegra sig och du
kan férlora kontrollen.

Onskad hastighet uppnas stegvis genom att
anvanda gasreglaget och vaxeln. Byt vaxel
genom att trycka ned pedalen halvvags sa
att kopplingen aktiveras (se 4.11).

VIKTIGT Inkopplingen av véxeln ska utforas
med stillastaende maskin.
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¢S Hydrostatisk transmission

00 0000000 0 0%9

Lagg ur parkeringsbromsen och slapp upp
bromspedalen (se 4.21).

Tryck ned kopplingspedalen

(se 4.22) i riktning «F» och na 6nskad has-
tighet genom att gradvis 6ka trycket pa pe-
dalen och vrida pa gasreglaget.

A\ VARNING! Inkoppling av transmis-

sionen maste ske enligt anvisningarna
(se 4.22) for att inte en alltfoér brysk ildgg-
ning ska ske som kan férorsaka att ma-
skinen stegrar sig och kontrollen éver
maskinen férloras. Detta &r séarskilt viktigt
i sluttningar.

5.4.3 Bromsning

< Mekanisk transmission |

For att bromsa, sénk férst hastigheten med
gasreglaget och tryck ner pedalen i botten
(se 4.11) for att inte i on6dan Overbelasta
bromssystemet.

S Hydrostatisk transmission |

Séank hastigheten genom att sénka motorns
varvtal och tryck sedan ned bromspedalen
(se 4.21) for att ytterligare sdnka hastigheten
tills maskinen stannar.

Slapp forst upp kopplingspedalen for en
mjuk inbromsning.

5.4.4 Backning

VIKTIGT Inkopplingen av backvéxeln méste
utféras med stillastaende maskin.

VIKTIGT

For att kunna backa med kopplade

skdrenheter, tryck och hall ner bekréftelsepeda-
len (se 4.7) sa att motorn inte stannar upp.

< Mekanisk transmission |

Tryck pa pedalen tills maskinen stér stilla
och lagg i backen genom att flytta spaken

i sidled och fora den till lage «R» (se 4.12).
Slapp pedalen stegvis for att lagga in kopp-
lingen och bérja backa.

< Hydrostatisk transmission

Da maskinen ar stillastaende trycker du ned

kopplingspedalen i riktning «R» (se 4.22).

5.4.5 Grasklippning

For att bérja inppning

satt gasreglaget pa «<SNABB»,

— stall skarenhetsgruppen i hogsta lage,

lat motorn varmas under nagra minuter innan
du kopplar skarenheterna;

koppla skarenheterna (se 4.3) endast pa en
lag grasmatta. Undvik en koppling av ska-
renheterna pa steniga marker eller pa mycket
hégt grés,

VIKTIGT Om skérenheterna kopplas pa
hégt grés kan motorns varvtal plétsligt sjunka.
| vissa fall kan detta leda till att motorn slécks
eller slitage pa kopplingen.

boérja framatkdrningen mycket langsamt och
forsiktigt, som redan beskrivet ovan,

reglera framatkdrningshastigheten och
klipphdjden (se 4.4) efter grasmattans forhal-
landen (hojd, densitet och fuktighetsgrad for
graset).

| <= Trasmissione meccanica

— Hogt och tjockt gras - fuktig grasmatta:
1:a véxeln

- Lagt gras, torr grasmatta:
2:a 3:e vaxeln

ANMARKNING Den fiérde véxeln ska en-
dast anvandas for kérning pa plan mark.

) Hydrostatisk transmission

Anpassningen av hastigheten till grasmat-
tans tillstand uppnéas gradvis och progres-
sivt med hjalp av pedalen fér hastighetsin-
stallning.

A VARNING! RY7F klippning pa sluttan-

de terrdng maste hastigheten sénkas for
att garantera sédkerheten (se 1A - C7-8-9).

Sénk hastigheten varje gang du marker att
motorns varvtal minskar. Kom ihag att klippre-
sultatet aldrig blir bra om hastigheten ar f6r hog i
forhallande till grasméangden som ska klippas.

Koppla ur skérenheterna och satt skarenhets-
gruppen pa hogsta lage om du maste kéra dver
ett hinder.
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5.4.6 Toémning av uppsamlingspasen
(Fig. 5.10)

ANMARKNING Témning av uppsamlingspa-
sen maste utféras med urkopplade knivar, an-
nars stannar motorn.

Uppsamlingspasen ar full nar klippt grés borjar
ligga kvar pa grasmattan. Om du fortséatter att
klippa med full uppsamlingspase

For att tomma uppsamlingspasen:

— urkoppling av skarenheterna (se 4.3),

— minska motorns varvtal,

stall i frilage (N) (se 4.12 Mekanisk transmis-
sion eller 4.22 Hydrostatisk transmission)
och stanna maskinen,

— lagg i parkeringsbromsen i sluttningar,

ta tag i det bakre handtaget (1) och fall upp-
samlingspasen for att tomma den.

5.4.7 Toémning av utkastningsrannan

Vid klippning av hogt eller fuktigt gras vid en allt-

for hdg hastighet kan det handa att utkastnings-

réannan tapps till. Vid tilltdppning ska:

— Stanna upp, koppla ur skarenheterna och
stédng av motorn,

— avlagsna uppsamlingspasen,

— grés som samlats tas bort genom réannans
témningséppning.

A V221 [c1W Detta moment ska alltid utf6-
ras med motorn avstingd.

5.4.8 Avslutning av klippningen

Nar graset ar klippt, koppla ur skarenheterna,
sank motorns varvtal och kér tillbaka maskinen
med skarenhetsgruppen i hdgsta lage.

5.4.9 Avslutning av arbetet

Stanna maskinen, satt gasen i lage «<LANG-
SAM» och stédng av motorn genom att vrida
nyckeln till lage «STOPP».

Nar motorn har stéangts av stanger du ben-
sinkranen (i forekommande fall). (Fig. 5.11)

A VARNING! [T gasen pa «LANGSAM»
i 20 sekunder innan motorn stédngs av. Detta
for att undvika bakslag.

VIKTIGT For att bevara batteriets laddning
skall man inte ldmna nyckeln i ldget «DRIFT» nar
motorn inte &r igang.

5.4.10 Rengo6ring av maskinen

Reng6r maskinen efter varje anvandning. Tém
uppsamlingspasen och skaka den for att av-

lagsna gras- och jordrester.

Stryk 6ver ramens plastdelar med en vatten-
drankt svamp och rengéringsmedel. Var noga
med att inte bléta ned motorn, elanlaggningens
delar eller kretskortet under séatet.

VIKTIGT Anvénd aldrig tryckstrdle eller fré-
tande vétskor for att tvatta ramen och motorn!

YWZGININCN Se till att det inte samlas
fraimmande féremél och torra grdsrester pa
skédrenheternas 6vre del for att bibehélla en
bésta méjliga effektiv och séker niva.

Efter varje anvandning, utfér en noggrann ren-
goring av skarenhetsgruppen for att avliagsna
grasrester eller frammande féoremal.

A VARNING! U138 rengéringen av skéa-

renhetsgruppen, béar skyddsglaségon och
hall personer eller djur pa avstand fran om-
radet runt omkring.

a) Tvatta skarenhetsgruppens och utkastnings-

rannans insidor pa ett stabilt golv:

— placera maskinen pa det lage som den anvan-
des den sista gangen (se 5.3.4);

— anslut en vattenslang till motsvarande kopp-
ling (1) och lat vattnet rinna (fig. 5.12);

— satt dig pa forarplatsen;

— sank skarenhetsgruppen helt och hallet;

— starta motorn och hall vaxeln i frilage;

— koppla skéarenheten och lat den ga i nagra
minuter.

Ta bort uppsamlingspasen, tdmningsrannan

pa sidan eller tillbehdret "mulching” (i forekom-
mande fall), tvatta och séatt tillbaka dem sa att de
torkar snabbare.

b) Forrengoring av den 6vre delen pa skaren-

hetsgruppen:

— sank skarenhetsgruppen helt och hallet (lage
<<1>>)‘

— blas med tryckluft genom 6ppningarna pa ho-
ger och vanster skydd. (Fig. 5.13)

5.4.11 Forvaring och langre tids uppehall
Om en langre tids uppehall avses (mer &n 1
manad) sa se till att dra ur batteriets kablar och
folj indikationerna som star skrivna i motorns
bruksanvisning.

(Fig. 5.14) Oppna branslekranen (1).

Anvand en tang och ta bort strappet (2). Koppla
ur brénsleslangen (3) och tém tanken. Samla
upp allt bransle i en Iamplig behéllare.

Oppna kranen (1) och starta motorn. Lat den ga
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tills den stannar upp pa grund av att branslet i
slangarna och i férgasaren har tagit slut.

Satt tillbaka roret (3) och se till att strappet (2)
sétts tillbaka riktigt.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme, skyddad
mot ovader, och tdck den med en presenning
om det &r méjligt (se 8.3).

VIKTIGT Batteriet ska forvaras pa en sval och
torr plats. Batteriet ska alltid laddas upp innan
maskinen stélls undan fér en ldngre tid (ldngre &n
1 manad). Ladda batteriet innan maskinen ater
tasibruk (se 6.2.3).

Nar arbetet ater paborjas, kontrollera att det inte
lacker bensin fran réren, kranen och férgasaren.

5.5 GRASKLIPPNING PA SLUTTANDE
TERRANG (Fig. 5.15)

Respektera angivna begrénsningar
(max 10° - 17%).

A VLGN / sluttande terrdng ska fram-

atvéxeln laggas i med stor férsiktighet for att
undvika att maskinen stegrar sig. Sdnk has-
tigheten innan du kommer till en sluttning,
sérskilt vid nedférsbacke.

Lé&gg aldrig i backen for att
sédnka hastigheten i backar: det kan gér att
du férlorar kontrollen 6ver maskinen och
speciellt pa hala underlag.

| < Mekanisk transmission

o Kér aldrig i nedférsbacke
+ med véxeln i frilige eller kopplingen ur-
* kopplad! Légg alltid i en Iag véxel innan
« maskinen limnas stiende obevakad.

| < Hydrostatisk transmission |

Kor i nedférsbacke utan att trycka pa kopp-
lingspedalen (se 4.22) for att utnyttja den hy-
drostatiska transmissionens bromseffekt da
transmissionen inte ar ilagd.

5.6 NAGRA TIPS FOR ATT BEVARA EN
FIN GRASMATTA

1. Klipp jamnt och utan att skada graset for att
fa en valklippt, gron och mjuk grasmatta.
Grasmattan kan vara av olika typer av gras-
vaxter. Om man klipper ofta s& kommer de
vaxter som har manga rétter att vdxa annu
fortare och bilda ett varaktigt grésskikt
medan om man klipper mer séllan sa kom-

mer framférallt hdga vilda gréasvéaxter att véxa
(trekldver, tusenskdénor, m.m.).

2. Det rekommenderas att klippning alltid sker
nar graset ar torrt.

3. Skarenheterna ska vara hela och vélslipade
sa att graset skérs av snyggt utan att det slits
av, vilket gér att grastopparna gulnar.

4. Motorn ska ga pa hogsta varvtal for att ga-
rantera en snygg klippning och att gréset
kastas med god kraft mot utkastningsrannan.

5. Klippningsintervallerna beror pa hur fort
graset vaxer. Undvik att vanta alltfor lange
mellan klippningarna sa att inte graset vaxer
for mycket.

6. Vid varmare och torrare perioder maste gra-
set hallas lite hogre for att inte marken ska
torkas ut.

7. Den optimala hojden pa graset for en valskott
grasmatta ar ungefar 4-5 cm och, med en
enda klippning, ska inte mer &n en tredjedel
av den totala héjden avlagsnas. Om graset
ar mycket hogt ar det bast att klippa graset i
tva omgangar med en dags mellanrum. Den
forsta med skarenheterna pa hégsta héjd och
eventuellt med sénkt svepning och den andra
pa 6nskad hojd. (Fig. 5.16)

8. Grasets utseende blir finare om klippningen
sker i tva olika riktningar. (Fig. 5.17)

9. Om graset tapper till utkastningsrannan bor
hastigheten sénkas, da den kan vara fér hog
for klipphdjden. Om problemet kvarstar kan
skarenheterna vara daligt slipade eller flik-
profilerna deformerade.

10. Var mycket forsiktig vid klippning nara bus-
kar och laga kantstenar. Dessa kan skada
skarenhetsgruppen kant och parallellism
samt skarenheterna.

6. UNDERHALL
6.1 SAKERHETSANVISNINGAR

Y2l Kontakta omedelbart din

aterférsiljare eller ett specialiserat center

om det uppstar ett funktionsfel pa

- bromsen,

— kopplingen och ett stopp av skédrenhe-
terna,

- ildggningen av dragkraften under kérning
framéat eller backning.

6.2 LOPANDE UNDERHALL

Tabellen har som uppgift att hjéalpa dig med att
uppratthalla din maskins effektivitet och saker-
het. Den omfattar de huvudsakliga atgarderna
och de férutsedda intervallerna.

| rutorna pa sidan kan du anteckna datumet el-
ler antalet drifttimmar inom vilka atgéarden har
gjorts.
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Tim-

Ingrepp mar Utfort (datum eller drifttimme)
1. MASKIN
1.1 K_ont_roll av ské@renheternas fastséattning och 25
slipning 9
1.2 | Byte av skarenhetern 9 100
1.3 | Kontroll av driviemmen 3 25
1.4 | Byte avdrivremmen 29 -
1.5 | Kontroll av skarenheternas drivrem % 25
1.6 | Byte av skérenheternas drivrem 2 3 -
1.7 | Kontroll och reglering av bromsen 3 25
1.8 | Kontroll och registrering av drivkraften 25
1.9 Kontroll av skarenheternas koppling o5
och broms 2
1.10 | Kontroll av alla fasten 25
1.11 | Allméan smérjning 4 25

2. MOTOR "

2.1 | Byte av motorolja

2.2 | Kontroll och rengéring av luftfiltret

2.3 | Byte av luftfiltret

2.4 | Kontroll av bensinfiltret

2.5 | Byte av bensinfiltret

2.6 | Kontroll och rengdring av tandstiftskontakterna
2.7 | Byte av tandstiftet

) Konsultera motorns bruksanvisning fér en komplett tabell dver ingrepp och aktuella intervaller.

2) Kontakta din aterforséljare vid tecken pa ett funktionsfel.

3) Arbetet ska utféras av din aterforsaljare eller ett specialiserat center.

4 Allman smérjning av ledférbindelser ska dven utféras varje gang som maskinen ska stéllas undan

fér en langre tid.

6.2.1 Motor (Fig. 6.1)

Fo6lj anvisningarna i motorns handbok.
Témningen av motoroljan gérs med en lamplig
spruta (2) (tillbehor pa bestallning) efter att pa-
fyllningspluggen skruvats av (1).

Montera ett ror (3) pa sprutan (2) med lamplig
diameter och en langd pa minst 400 mm. For

in roret (3) i botten i halet och sug sedan ut all
motorolja. Uppméarksamma att en komplett tém-
ning kraver att den har atgarden upprepas flera
ganger.

SV -

6.2.2 Bakre axel

Enheten bestar av ett férseglat block som inte
kraver nagot underhall och &r permanentsmord,
d.v.s. det behdver inte smorjas.

6.2.3 Batteri (Fig. 6.2)

Ett noggrant underhall av batteriet ar grundlag-
gande for att garantera en bra prestanda.
Batteriet ska laddas regelbundet med hjalp av
batteriladdaren som medféljer (om férutsedd).
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Maskinens batteri ska alltid vara helt laddat:

— innan man anvander maskinen for forsta
gangen efter inkdpet;

— var 20:e start av motorn;

— innan maskinen stalls undan en langre tid
utan att anvandas:

— innan den tas i bruk efter en langre tids up-
pehall.

— Las igenom och félj noggrant anvisningarna
for laddning i bruksanvisningen som medféljer
batteriet. Om inte anvisningarna efterf6ljs
eller batteriet inte laddas upp kan skador pa
batteriet orsakas som inte gér att reparera.

Ett urladdat batteri maste laddas upp sa fort
som majligt.

VIKTIGT Uppladdning maste utféras med
apparatur med konstant spédnning. Andra typer
av uppladdningssystem kan allvarligt skada bat-
teriet.

Maskinen ar utrustad med ett kontaktdon (1)

foér laddning som ska anslutas till motsvarande
kontaktdon pa batteriladdaren som medféljer
utrustningen (i forekommande fall) eller finns pa
bestallning (se 8.2).

VIKTIGT Kontaktdonet ska endast anvdndas
fér anslutning till batteriladdaren som férutses av
tillverkaren. Anvéndning av kontaktdonet:

— Folj anvisningarna i maskinens bruksanvisning;
— Fo6lj anvisningarna i batteriets handbok.

6.3 INGREPP PA MASKINEN

6.3.1 Justering av skdrenhetsgruppen
(Fig. 6.3)

Skarenhetsgruppen maste vara absolut plan for
att kunna klippa gradsmattan jamnt.

Vid en ojamn klippning, kontrollera trycket pa
déacken.

Om det inte ar tillrackligt f6r en jamn klippning,
kontakta din aterforsaljare for att stalla in ska-
renhetsgruppen.

6.3.2 Byte av hjulen (Fig. 6.4)
Med maskinen plant sa placera mellanlaggen
under en av stommens barande enheter, pa si-
dan dar hjulet skall bytas ut.

Framhjulen &r fastsatta med en fjaderring (1)
som tas bort med en skruvmejsel.

ANMARKNING Vid ett byte av ett eller flera
bakhjul, se till att eventuella skillnader pa den
externa diametern inte &r stérre &n 8-10 mm. For
att undvika oregelbundna klippningar, se till att
reglera skdrenhetsgruppens anpassning.

VIKTIGT Smodrj axeln med fett innan hjulet
monteras tillbaka. Sétt noggrant tillbaka fidder-
ringen (1) och stédbrickan (2) korrekt.

6.3.3 Reparation eller byte av dacken

Efter en punktering ska déacket bytas eller repa-
reras av en dackforsaljare pa det satt som forut-
ses for den typen av dack.

6.3.4 Byte av sékring (Fig. 6.5)

LElanlaggningen och kretskortet skyddas av en
sakring som stannar upp motorn nér den utl6-
ser sig. | detta fall ska locket (1) tas bort for att
komma at sékringen (2) som sitter nara batte-
riet. Sakringens storlek finns indikerad pa sjélva
sakringen.

VIKTIGT En sdkring som gatt maste alltid
ersdttas med en sdkring av samma typ och ka-
pacitet.

Byt aldrig ut sdkringen mot en som har en annan
kapacitet. Kontakta ett Auktoriserat Servicecen-
ter om du inte kan atgarda felet.

6.3.5 Nedmontering, byte och atermonte-
ring av skdrenheterna

YNNIl Bir arbetshandskar under
arbetet for att arbeta med skdrenheterna.

A VZGUII[cil Byt alitid ut en skadad eller

sneda skérenheter; férsék aldrig att reparera
den! ANVAND ALLTID ORIGINELLA SKA-
RENHETER!

P& denna maskin férutses en anvandning av
skarenheter med koden som anges i tabellen pa
sidanii.

Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannamnda skarenheter erséttas med andra,
med liknande egenskaper ifrdga om utbytbarhet
och funktionssékerhet.
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7. FELSOKNING

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Med nyckeln pa «START»,
snurrar startmotorn inte.

Kretskort blockerat. Orsak:

batteriet &r urladdat
sékringen har gatt

dalig jordning fér motorn eller
ramen

avbrott av mikrobrytarnas
jordledningar

dalig jordning for startmotorn
alla villkor for start ar inte
uppfyllda

Stall nyckeln pa laget «<STOPP»

och sok efter orsakerna till felet:

- ladda batteriet (se 6.2.3)

— byt ut sékringen (10 A) (se 6.3.4)

- kontrollera de svarta kablarna fér
jordanslutningar

— kontrollera kopplingarna

— kontrollera jordkopplingarna
— kontrollera att villkoren for start
respekteras (se 5.2.a)

2. Med nyckel i lage «<START»
aktiveras startmotorn men
motorn startar inte

bensinférsdrjningen uteblir

téandningsfel

- kontrollera nivan i tanken
(se 5.3.3)

- kontrollera bensinfiltret

— kontrollera att tandstiftshuven
sitter fast

- kontrollera att avstandet ar
korrekt mellan elektroderna och
attde arrena

3. Motorn stannar

Kretskort blockerat. Orsak:

avbrott av mikrobrytarnas
jordledningar

batteriet ar urladdat
batteriet ar felkopplat
(glappkontakt)

— dalig motorjordning

Stall nyckeln pa laget «<STOPP»
och sok efter orsakerna till felet:
— kontrollera kopplingarna

- ladda batteriet (se 6.2.3)
— kontrollera kopplingarna (se 3.5)

— kontrollera motorns jordning

4. Det ar svart att starta eller
motorn gar ojamnt

Bréansleproblem

- rengor eller byt ut luftfiltret

- rengor férgasarens
vétskebehallare

- tém tanken och fyll pa med ny
bensin

— kontrollera och byt eventuellt ut
bensinfiltret

5. Motorns effekt minskar under
klippningen

For hég hastighet i forhallande till
klipphéjden

— minska kérhastigheten och/eller
hoj klipphdjden (se 4.4)

6. Motorn slacks nar
skarenheterna kopplas

rérelsen pa styrspaken for
koppling av skarenheterna ar for
snabb

villkor fér koppling saknas

- rdr spaken langsammare for
kopplingen

— kontrollera att sékerhetsvillkoren
respekteras (se 5.2.b)

7. Ojamn klippning och dalig
uppsamling

skarenhetsgruppen star inte
parallellt med marken

skarenheterna fungerar daligt
for hog hastighet i forhallande till
klipphéjden

utkastningsrannan ar tilltappt

skarenhetsgruppen é&r full med
gras

— kontrollera dacktrycket (se 5.3.2)

— aterstall justeringen av
skarenhetsgruppen i férhallande
till marken (se 6.3.1)

— Kontakta er aterforséljare

— minska kérhastigheten och/eller
hoj klipphdjden (se 5.4.5)

- vénta tills graset &r torrt

- ta bort uppsamlingspéasen och
tém utkastningsréannan (se 5.4.7)

- gor rent skarenhetsgruppen
(se 5.4.10)

8. Onormal vibrering under
funktion

skarenheter i obalans
skarenheter sitter 16st
fastena har lossnat

— Kontakta er aterforséljare

— Kontakta er aterforséljare

- kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar
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upp nér de kopplas fran

FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
9. Skarenheterna kopplas inte in — problem med - Kontakta er aterforséljare
eller stannar inte omedelbart inkopplingssystemet

kopplingspedalen aktiveras
och motorn &r pa (med
hydrostatisk transmission)

10. Osaéker eller otillracklig — bromsen ar inte korrekt reglerad | — Kontakta er aterférsaljare
inbromsning

11. Oregelbunden framatgang, — problem med remmen eller - Kontakta er aterforsaljare
dalig dragning i uppférsbackar kopplingsanordningen
eller maskinen har tendensen
att karva

12. Maskin rér sig inte nar — fristaliningsspakenilage «B» — stalldenilage «A» (se 4.23)

Kontakta er aterforséljare om felen inte avhjalps
med ovanndmnda ingrepp.

YWZGININCEN Forsok aldrig att utfora

svara reparationer utan nédvéndiga tekniska
hjélpmedel och kunskaper. Ett felaktigt utfort
ingrepp medfér automatiskt att garantin upp-
hér att gélla och att tillverkaren frantager sig
allt ansvar.

8. TILLBEHOR PA BESTALLNING

8.1 SATS FOR “MULCHING” (Fig. 8.1
nr.41)

Finférdelar det avklippta graset och lAmnar det
pa grasmattan, som alternativ till uppsamling i
uppsamlingspasen.

8.2 BATTERILADDARE FOR UTJAMNING
(om férutsedd) (Fig. 8.1 nr.42)

Tillater att uppratthalla en bra funktion av bat-
teriet under tiden som maskinen inte anvands.
Garanterar en hdg uppladdningsniva och en
lang livstid for batteriet.

8.3 PRESENNING (Fig. 8.1 nr.43)

Skyddar maskinen mot damm nér den inte an-
vands.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (lItaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme_ armoni
EN ISO 53! . : EN 55012:2007+A1:2009

EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

98  dB(A)
98  dB(A)
66 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mo
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBO/ACTBO Ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3almMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplacuo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOINOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig £ykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHWU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM Lie/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpare i namMmeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOM3BEAEHUE NN 3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakr§no
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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